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บทคัดย่อ 

 

 สารนิพนธฉ์บบันีมี้จดุมุง่หมายเพ่ือศกึษาและถ่ายทอดพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอม

เกลา้เจา้อยูห่วัท่ีทรงมีถึงเซอรจ์อหน์ เบาริ่ง จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยรกัษาลีลาภาษาของ

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัในพระราชหตัถเลขาเอาไว ้ ตลอดจนวิเคราะหปั์ญหาและแนวทางในการ

แก ้ปัญหาท่ีเกิดขึน้ในกระบวนการแปล 

 

 เม่ือไดด้าํเนินการตามขัน้ตอนและลงมือแปลแลว้ ผูวิ้จยัพบวา่การแปลพระราชหตัถเลขา

ภาษาองักฤษในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัมาเป็นภาษาไทยนัน้ นอกจากจะถ่ายทอดความหมาย

ใหไ้ดถ้กูตอ้งครบถว้นแลว้ ยงัสามารถแปลโดยรกัษาลีลาภาษาอนัเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองคไ์ด ้โดยการ

เลือกใชภ้าษาท่ีเทียบเคียงจากพระราชหตัถเลขาภาษาไทย เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัลีลาภาษาของพระองคแ์ละ

เหมาะสมกบัยคุสมยัของตน้ฉบบั 
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Abstract  

 

 This research aims to study and translate the Royal letters of King Mongkut to Sir John 

Bowring from English to Thai by maintaining the flavour of His Majesty’s writing styles. The problems 

occurred in the process of translating King Mongkut’ royal letters to Thai will be defined and bring into 

solution.  

 

 The outcomes of translated royal letters have confirmed that the translation version of King 

Mongkut’ s writings can transfer their meaning and also keep the flavour of His Majesty’s writing styles 

by the comparative approach of translation and the reference to the styles of His Majesty’s royal 

letters written in Thai.  
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บทที ่ 1 

บทนาํ 

ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

“พระราชหตัถเลขา คือหนงัสือซึ่งสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัทรงเขียนเองไปถึงผูห้นึ่งผูใ้ดฤาลง

พระนามดว้ยพระราชหตัถ ์ในหนงัสือซึ่งมีไปถึงผูห้นึ่งผูใ้ด เขา้ใจวา่เป็นของมีขึน้ใหมใ่นรชักาลท่ี 4 

แตก่่อนหนงัสือรบัสั่งมีไปถึงท่ีใด ย่อมมีผูร้บัสั่งคือ เสนาบดีเจา้กระทรวง เป็นตน้ เขียนหนงัสืออา้ง

รบัสั่งไป แลประทบัตราตาํแหนง่เป็นสาํคญั หาไดใ้ชป้ระเพณีลงช่ือดว้ยลายมือเป็นสาํคญัไม ่เม่ือ

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ยงัทรงผนวชอยู่ในรชักาลท่ี 3 ไดท้รงศกึษาทราบ

ภาษาองักฤษก่อนเจา้นายประเทศอ่ืน ทางตะวนัออก พระปรีชาญาณปรากฎไปถึงนานาประเทศ 

เป็นเหตใุหช้าวตา่งประเทศท่ีเป็นนกัปราชญบ์า้งเป็นขา้ราชการบา้ง แมจ้นพวกพอ่คา้แลมิชชนันารี

จะใครคุ่น้เคยกบัพระองค ์ตา่งเขียนหนงัสือฝากเขา้ถวาย จงึมีพระราชหตัถเลขาตอบตาม

แบบอยา่ง ฝรั่งตา่งประเทศมีหนงัสือไปมาถึงกนั กลา่วคือท่ีเขียนเองแลทา้ยหนงัสือลงช่ือดว้ย

ลายมือเป็นสาํคญันัน้ จงึเลยอนโุลมเป็นแบบอยา่งตอ่มาถึงพระหตัถซ์ึ่งทรงในภาษาไทยดว้ย”   

(หอพระสมดุวชิรญาณ, 2462 อา้งใน 

http://www.tv5.co.th/service/mod/heritage/king/rama4/letter40.html)  

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัมีทัง้ภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษ โดยพระราชหตัถเลขาภาษาไทยนัน้ทรงมีถึงพระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจา้อยูห่วั 

พระบรมวงศานวุงศ ์กษัตรยิห์วัเมืองประเทศราช ตลอดจนขา้ราชบรพิาร ในวาระตา่งๆ กนั สว่น

พระราชหตัถเลขาภาษาองักฤษนัน้ทรงมีถึงเซอรจ์อหน์ เบารงิ มิสเตอร ์โทมสั ยอรช์ น๊อกซ ์นาย ว.

อาดมัสนั และเมอสเิออร ์เดอ เกรฮาง  

หนงัสือ  The Writings of King Mongkut to Sir John Bowring (A.D. 1855 – 1868) 

เป็นหนงัสือท่ีรวบรวมพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั และ 

พระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจา้อยูห่วั ทรงมีถึง เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ผูซ้ึ่งในขณะนัน้ดาํรงตาํแหนง่

ผูว้า่ราชการองักฤษท่ีเกาะฮอ่งกง พระราชหตัถเลขาท่ีรวบรวมจดัพิมพไ์วใ้นหนงัสือเลม่นีมี้จาํนวน

ทัง้สิน้ 23 องค ์โดยท่ีแตล่ะองคไ์มไ่ดมี้เนือ้หาตอ่เน่ืองกนั เชน่ บางองคจ์ะทรงเลา่ถึงพระราชพิธีพระ

ศพเจา้นายพระองคห์นึ่ง บางองคจ์ะทรงเลา่ถึงการเสดจ็แปรพระราชฐาน บางองคจ์ะทรงมีพระราช

ดาํรสัเลา่ถึง The New Treaty เป็นตน้  

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูท่ี่ทรงมีถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่งนี ้

ถือเป็นเอกสารท่ีสาํคญัและมีคณุคา่อย่างย่ิงทางประวตัิศาสตร ์เพราะสามารถบอกเลา่และยืนยนั

ถึงเรื่องราว เหตกุารณส์าํคญั และความเป็นไปตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้ในชว่งเวลานัน้ไดเ้ป็นอยา่งดี พระ
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ราชหตัถเลขานีย้งัเป็นประโยชนต์อ่การศกึษาทัง้ทางดา้นประวตัิศาสตร ์วฒันธรรม สงัคม 

เศรษฐกิจ การเมือง กฎหมาย ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ ฯลฯ ของชาตไิทยอย่างมหาศาล เป็น

แหลง่ขอ้มลูการเรียนรูอ้นัย่ิงใหญ่ อีกทัง้ยงัถือเป็นมรดกของชาตดิว้ย  

นอกจากนัน้งานเขียนประเภทพระราชหตัถเลขายงัสามารถบอกไดถึ้งตวัตนขององคผ์ู้

ทรงพระราชหตัถเลขา ผา่นทางนํา้เสียง และลีลาการเขียน เชน่ การท่ีทรงคิดว่าประเทศอ่ืนมอง

ประเทศสยามเป็นบา้นป่าเมืองเถ่ือน ดงัขอ้ความนี ้ 

 

“I wrote you myself considering your intimate with me not for being half 

barbarous and half civilized monarch only a king of wild nation as considered by most 

many angels of heaven who considered themself to have honor to correspond with me 

as wild nation’s king always!”  

หรือ  

“Though we are yet half civilized half barbarous nations, if he might not treat us 

as animals of jungle, this country will be happy & continued in well with increasing trade 

& commerce &c when our Government will happily continue in carrying their affairs here 

in assisting to foreigners & native people both of Capital & interiors even as far as 

beyond the thick jungle between Gorath & our region and even Laos countries 

dependent hereof from which some cargo silk, cardamom &c. will increase & brought 

here for sale.  

 

พิสิทธ์ิ กอบบญุ ไดศ้กึษาลีลาภาษาและวรรณศลิป์ของพระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ประเภทพระราชหตัถเลขาฉบบัภาษาไทยไว ้และพบวา่ พระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีลีลาภาษาเฉพาะพระองค ์ดงัท่ีไดก้ลา่วไวใ้น ลลีาภาษาและ

วรรณศลิป์ในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั ว่า “ลีลาภาษาและ

วรรณศลิป์อนัเป็นลกัษณะเดน่ประการสาํคญัของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัในพระ

ราชหตัถเลขาคือ การสรา้งคาํเพ่ือส่ือความหมายและการเนน้ยํา้ ซึ่งมี 2 ลกัษณะไดแ้ก่ การสรา้งคาํ

โดยการซอ้นคาํและซอ้นความ และการสรา้งคาํโดยการซํา้คาํ การสรา้งคาํในสองลกัษณะนีท้าํให้

สารท่ีพระองคส่ื์อมีความแจ่มชดั เน่ืองดว้ยมีความหมายท่ีชดัเจนและเป็นกลวิธีของการเนน้ยํา้ การ

สรา้งคาํยงัสะทอ้นความคดิเห็น อารมณค์วามรูส้กึของพระองคไ์ดอ้ยา่งดี อีกทัง้ยงัทาํใหข้อ้ความ
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นัน้มีความโดดเดน่สละสลวยดว้ยจงัหวะของคาํ ซึ่งมีความงดงามทางวรรณศลิป์ดว้ยประการหนึ่ง” 

(พิสิทธ์ิ กอบบญุ, 2542) 

ดงัท่ีไดก้ลา่วมาแลว้วา่ นอกจากพระราชหตัถเลขาภาษาไทยแลว้ พระบาทสมเดจ็พระ

จอมเกลา้เจา้อยูห่วัยงัทรงพระราชนิพนธพ์ระราชหตัถเลขาเป็นภาษาองักฤษอีกดว้ย ดงันัน้ใน

งานวิจยันี ้ผูวิ้จยัจงึมุง่เนน้ศกึษาลีลาภาษาในการพระราชนิพนธพ์ระราชหตัถเลขาภาษาองักฤษ 

เพ่ือหาแนวทางในการถ่ายทอดพระราชหตัถเลขาภาษาองักฤษใหเ้ป็นภาษาไทยโดยรกัษาลีลา

ภาษาของพระองคใ์นการพระราชนิพนธพ์ระราชหตัถเลขาไวไ้ด ้ตลอดจนศกึษาปัญหาและ

แนวทางในการแกปั้ญหาการแปลท่ีเกิดขึน้ระหวา่งกระบวนการแปล 

และเน่ืองจากพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงศกึษาภาษาองักฤษ จนทรง

พระปรีชาสามารถส่ือสารกบัชาวตา่งชาตไิด ้แตพ่ระราชหตัถเลขาในพระองคท่ี์ทรงเป็น

ภาษาองักฤษนัน้ จะเห็นไดว้่าทรงใชล้กัษณะทางไวยากรณไ์ทยปนอยูม่าก เชน่ ใชค้าํกรยิาเรียงตอ่

กนัเป็นชดุ (serial verb) หรือใชส้าํนวนภาษาท่ีถ่ายความหมายมาจากภาษาไทย เช่น  

 

“I presume that the Earl of Elgin when was arrived Pekin & has opportunity to 

hold conversation with the Chinese Imperial commission, will perhaps reduce the 

Chinese Supreme Government to settle the matter at Canton too, not only for his mission 

as have read a copy of his answer given to the Chinese people of Singapore who have 

unanimously written a humble petition to him for tranquility of their home as he (the Earl 

of Elgin) said that it may be his good attentive of opportunity allow him to settle the 

matter of disturbance in Canton too when it may become intercepted or joined with the 

subjects of his mission for negotiation of the new improved Anglo-Chinese Treaty or 

when the Imperial Government might bring the event at Canton to his notice for 

decision.”  

 

จะเห็นไดว้า่ ภาษาองักฤษท่ีปรากฏอยูใ่นพระราชหตัถเลขาจงึไมถ่กูตอ้งตามหลกั

ไวยากรณภ์าษาองักฤษ ซึ่งเป็นปัญหาท่ีสาํคญัอยา่งมากในการแปล เน่ืองจากการถ่ายทอด

ความหมายจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งนัน้ จาํเป็นตอ้งอาศยัโครงสรา้งทางไวยากรณข์อง

ภาษาตน้ฉบบัเพ่ือชว่ยในการวิเคราะหเ์หตแุละผล ตลอดจนเจตนาของผูเ้ขียนดว้ย  

ดงันัน้ในการศกึษาครัง้นี ้นอกจากผูแ้ปลจะตอ้งใชค้วามระมดัระวงัและความละเอียด

รอบคอบ ตลอดจนศกึษาคน้ควา้เพิ่มเตมิทางดา้นประวตัิศาสตร ์เพ่ือวิเคราะหแ์ละทาํความเขา้ใจ
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ตวับทตน้ฉบบัใหล้ะเอียดลกึซึง้แลว้ ผูแ้ปลยงัตอ้งศกึษาลีลาภาษาในการทรงพระราชหตัถเลขา

ภาษาองักฤษเทียบเคียงกบัลีลาภาษาในการทรงพระราชหตัถเลขาภาษาไทย เพ่ือถ่ายทอดพระ

ราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ถึง เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ใหเ้ป็นภาษาไทยท่ี

ถกูตอ้งครบถว้น สละสลวย และรกัษาไวซ้ึ่งลีลาอนัเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองค ์

วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

1 เพ่ือศกึษาลีลาภาษาในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั 

ฉบบัภาษาองักฤษ 

2 เพ่ือคน้หาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลพระราชหตัถเลขาจากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย ตลอดจนวิเคราะหปั์ญหาและนาํเสนอแนวทางในการแกไ้ขปัญหา 

3 เพ่ือถ่ายทอดพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัท่ีทรงมีถึง

เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  

สมมตฐิานของการวิจัย 

การแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ถึง เซอร ์จอหน์ 

เบาริ่ง จากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย นอกจากสามารถถ่ายทอดความหมายไดอ้ย่าง

ถกูตอ้งครบถว้นแลว้ ยงัสามารถรกัษาลีลาภาษาอนัเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองคไ์วไ้ด ้โดยการ

เทียบเคียงสาํนวนภาษาและลีลาในการพระราชนิพนธจ์ากพระราชหตัถเลขาภาษาไทยใน

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั 

ขอบเขตของการวิจัย 

หนงัสือ  The Writings of King Mongkut to Sir John Bowring (A.D. 1855 – 1868) 

เป็นหนงัสือท่ีรวบรวมพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั และ 

พระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจา้อยูห่วั ทรงมีถึง เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ทัง้หมด 23 องค ์เป็นพระ

ราชหตัถเลขาท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึง เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง จาํนวน 21 

องค ์และเป็นพระราชหตัถเลขาท่ีพระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึง เซอร ์จอหน์ เบา

ริ่ง จาํนวน 2 องค ์ 

ในการทาํสารนิพนธค์รัง้นี ้ผูศ้กึษาเลือกแปลเฉพาะพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัท่ีมีเนือ้ความครบถว้นสมบรูณ ์และมีเนือ้หาท่ีใหข้อ้มลูหรือบอกเลา่

เร่ืองราวทางดา้นประวตัศิาสตร ์จาํนวน 7 องค ์รวมทัง้สิน้ 18 หนา้กระดาษ A4 ดงันี ้ 



                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                5 

 

1.  พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึงเซอร ์จอหน์  

เบาริ่ง ลงวนัท่ี 1st November 1855 ทรงมีพระราชดาํรสับรรยายถึง พระราชพิธีถวายเพลิงพระศพ 

พระบดิา1ของสมเดจ็เจา้พระยาศรีสรุิยวงศ ์ 

2.  พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึงเซอร ์จอหน์  

เบาริ่ง ลงวนัท่ี 3rd November 1855 ทรงมีพระราชดาํรสัเลา่ถึง ชา้งเผือกลม้และพระราชทานหนงั

และขนสว่นหนึ่งของชา้งตวันัน้ใหแ้ก่เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง  

3.   พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึงเซอร ์จอหน์  

เบาริ่ง ลงวนัท่ี 12th May 1856 ทรงแจง้การสิน้พระชนมข์องพระเชษฐาพระองคห์นึ่ง และทรงมีพระ

ราชดาํรสัเล่าวา่พระเชษฐาพระองคนี์ท้รงมีบทบาทสาํคญัตอ่ประเทศสยามอยา่งไร  

4.   พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึงเซอร ์จอหน์  

เบาริ่ง ลงวนัท่ี 31st July 1857 ทรงมีพระราชดาํรสัถึงเหตกุารณไ์มส่งบในมณฑลกวางตุง้ และทรง

สง่คนไปจีนเน่ืองจากสินคา้ท่ีซือ้มาจากจีนไดเ้สียหายไประหวา่งเหตกุารณไ์มส่งบนัน้ นอกจากนัน้

ยงัทรงมีพระราชดาํรสัชมเชยกงสลุองักฤษ (Mr.R. Gingell) ท่ีมาประจาํประเทศไทยแทนเซอร ์

จอหน์ เบาริ่ง และมีพระราชประสงคใ์หก้งสลุ Gingell มาดาํรงตาํแหนง่ประจาํประเทศไทยอีก 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัยงัทรงมีพระราชดาํรสัถึงการสง่ทตูไทยไปองักฤษเป็นครัง้

แรกอีกดว้ย  

5.   พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึงเซอร ์จอหน์  

เบาริ่ง ลงวนัท่ี 1st July 1867 ทรงมีพระราชดาํรสัถึงปัญหาพรมแดนไทย-กมัพชูา และปัญหาการ

ขึน้ทะเบียนคนจีน 

6.   พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึงเซอร ์จอหน์ 

เบาริ่ง ลงวนัท่ี 28th December 1867 ทรงมีพระราชดาํรสัถึงการมีพระราชหตัถเลขาถึงกษัตริย์

อิตาลีและเบลเยียม ปัญหาระหวา่งสยามกบัฝรั่งเศสในเร่ืองของดนิแดนประเทศกมัพชูา และความ

ไมพ่อพระราขหฤทยัท่ีมีตอ่กงสลุอเมรกินั  

7.  พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีถึงเซอร ์จอหน์ เบา

ริ่ง ลงวนัท่ี 23rd March 1868 ใหเ้ซอร ์จอหน์ เบาริ่งเลิกใชต้รากงสลุสยามประทบับนจดหมาย และ

พระองคจ์ะทรงพระราชทานตราใหใ้หม ่นอกจากนัน้ยงัทรงมีพระราชดาํรสัขอบใจเซอร ์จอหน์ เบา 

ริ่งท่ีถวายคาํแนะนาํแดพ่ระองคเ์ร่ืองการฝากพระราชทรพัยไ์วก้บัธนาคารองักฤษ และทรงออก 

 

 
1พระบิดาของสมเดจ็เจา้พระยาศรีสรุยิวงศ ์คือ สมเดจ็เจา้พระยามหาประยรูวงศ ์บรรดาศกัดิช์ัน้สมเดจ็เจา้พระยา (มีเพียง 4 องค)์ และตอ้งใช้

ราชาศพัท ์เช่น พริาลยั (ตาย) เป็นตน้  
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พระองคว์า่ทรงเป็นกษัตริยท่ี์มิไดร้ ํ่ารวยดงัท่ีเลา่ลือ อีกทัง้ยงัมีพระราชโอรสและพระราชธิดา

มากมาย ทาํใหท้รงมีพระราชทรพัยไ์มม่ากนกั 

ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

1. อา่นตวับทตน้ฉบบัและศกึษาปัญหาเก่ียวกบัตวับท  

2. ศกึษาและทบทวนทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง  

3. วิเคราะหต์น้ฉบบัและวิเคราะหปั์ญหา 

4. กาํหนดแนวทางในการแกปั้ญหา  

5. วางแผนการแปล 

6. แปลพระราชหตัถเลขา และบนัทกึคาํอธิบายการแปล  

7. สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตฐิาน ใหข้อ้เสนอแนะ  

8. ทาํรายงานการวิจยั  

ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 

1. ตระหนกัในคณุคา่ทางวรรณศลิป์และเขา้ใจลกัษณะลีลาการใชภ้าษาในพระ

ราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั  

2. แสดงใหเ้ห็นปัจจยัตา่งๆ ท่ีสง่ผลตอ่การแปลงานเขียนประเภทพระราชหตัถเลขา    

3. ไดข้อ้สรุปแนวทางท่ีเหมาะสมท่ีสดุในการแปลงานเขียนประเภทพระราชหตัถเลขา 

4. ไดถ่้ายทอดงานเขียนท่ีมีคณุคา่อยา่งย่ิงทางประวตัิศาสตรข์องประเทศไทย 
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บทที ่ 2 

ทฤษฎแีละงานวิจัยทีเ่กีย่วข้อง 

 

การแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง 

ซึ่งเป็นเอกสารทางประวตัิศาสตรจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน้ ผูแ้ปลไดเ้ลือกทฤษฎีและ

แนวคิดสาํคญัทัง้ท่ีเป็นพืน้ฐานทางดา้นการแปลและศาสตรอ่ื์นท่ีเก่ียวขอ้งมาเพ่ือใชเ้ป็นแนวทางใน

การแปล จาํนวน 4 ทฤษฎี ไดแ้ก่ ทฤษฎีสโคโพส (Skopostheorie) ทฤษฎีการแปลแบบยดึ

ความหมาย (Interpretive Theory) ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์และทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม ทัง้นี ้

เพ่ือชว่ยในการวิเคราะห ์ตีความ และทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัไดล้ะเอียดลกึซึง้มากท่ีสดุ 

เพ่ือท่ีจะสามารถถ่ายทอดความหมายและอรรถรสของพระราชหตัถเลขาใหเ้ป็นภาษาไทยท่ีถกูตอ้ง 

ครบถว้น สมบรูณต์รงตามตน้ฉบบั  

 

2.1 ทฤษฎีการแปลพืน้ฐาน  

การศกึษาพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึง เซอร ์จอหน์ 

เบาริ่ง เพ่ือทาํความเขา้ใจและตีความหมายท่ีผูส้ง่สารตอ้งการส่ือถึงผูร้บัสารนัน้ ผูแ้ปลไดเ้ลือกใช้

ทฤษฎีการแปลพืน้ฐาน ซึ่งไดแ้ก่ ทฤษฎีสโคโพส (Skopostheorie) และ ทฤษฎีการแปลแบบยึด

ความหมาย (Interpretive Theory)   

 

2.1.1 ทฤษฎีสโคโพส (Skopostheorie) 

ทฤษฎีนีมี้หลกัการสาํคญัคือ การแปลจะตอ้งยึดวตัถปุระสงคห์รือเปา้หมายของการแปล

เป็นหลกั และการแปลเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรม เน่ืองจากตวับทตน้ฉบบันาํเสนอเนือ้หาท่ี

เฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหนึ่งๆ ดงันัน้การแปลจงึตอ้งถ่ายทอดวฒันธรรมลงไปในงานแปลดว้ย

ทกุครัง้ 

ไรส ์และ แฟรเ์มียร ์(อา้งใน วรรณา แสงอรา่มเรือง, 2545 : 11) ไดเ้สนอหลกัสาํคญัของ

ทฤษฎีวา่ดว้ยการแปลคือ  

  1. การแปลจะตอ้งยดึหนา้ท่ีของงานแปลเป็นหลกั 

  2. งานแปลเป็นการนาํเสนอขอ้มลูหนึ่งใหแ้ก่วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบ 

    ของภาษาปลายทาง ขอ้มลูท่ีนาํเสนอนัน้เป็นขอ้มลูหนึ่งท่ีมาจากวฒันธรรม 

    ตน้ทางและเขียนเป็นภาษาตน้ทาง 

  3. งานแปลเป็นการลอกเลียนขอ้มลูท่ีนาํเสนอในภาษาตน้ทาง  
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  4. งานแปลจะตอ้งอ่านเขา้ใจในตวัมนัเอง  

  5. งานแปลจะตอ้งสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั  

  6. หลกัตา่งๆ ดงักล่าวขา้งตน้มีความสาํคญัลดหลั่นกนัไปตามท่ีเรียงไวนี้ ้

นอกจากนัน้ทฤษฎีนีย้งัยึดหลกัทฤษฎีการกระทาํท่ีมีแนวคดิว่าการกระทาํการแปลทกุ

การกระทาํจะตอ้งมีจดุมุง่หมายหรือจดุหมาย และเป็นการกระทาํอยา่งหนึ่งท่ีซบัซอ้น การแปล

จะตอ้งยึดหลกัหนา้ท่ีของงานแปลมาก่อน เม่ือทราบหนา้ท่ีหรือเปา้หมายแลว้ จงึจะสามารถ

กาํหนดไดว้า่จะทาํอะไรตอ่ไป และจะทาํอยา่งไร 

ดงันีเ้ม่ือกระทาํการแปล จงึตอ้งมีการตดัสินใจอยา่งมีเปา้หมาย โดยอาศยัขัน้ตอน

ดงัตอ่ไปนี ้ 

1. ประเมินผูร้บัสาร 

2. ตดัสินใจวา่จะมีการเปล่ียนแปลงก่อนหรือระหวา่งหรือหลงัการแปล 

3. ดาํเนินการใหบ้รรลเุปา้หมาย 

ผูแ้ปลจะตอ้งมีความรูด้า้นวฒันธรรมปลายทางเม่ือดาํเนินการในขัน้ตอนท่ีหนึ่งและท่ี

สอง สว่นในขัน้ตอนท่ีสาม ผูแ้ปลจะตอ้งรูจ้กัภาษาปลายทางเป็นอยา่งดี  

เม่ือการแปลเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมแลว้ ผูแ้ปลจงึตอ้งคาํนงึถึงบริบททางวฒันธรรม

ของตวับทตน้ฉบบัและฉบบัแปลดว้ย เน่ืองจากผูร้บัสารของตวับทตน้ฉบบัและฉบบัแปลเป็นคนละ

กลุม่และอยู่ตา่งวฒันธรรมกนั ผูแ้ปลยงัตอ้งคาํนงึถึงเวลาและภาษาท่ีแตกตา่งกนัของตวับท

ตน้ฉบบัและฉบบัแปลดว้ย นอกจากนัน้ ในการแปลแตล่ะครัง้ ผูแ้ปลอาจไมค่งหนา้ท่ีเดิมของตวับท

ตน้ฉบบัก็ได ้โดยพิจารณาจากการนาํเสนอขอ้มลูตามสถานการณข์องผูร้บัสารในภาษาและ

วฒันธรรมปลายทาง   

ดงันัน้ ผูแ้ปลจะตอ้งกาํหนดผูร้บัสารก่อน เพ่ือประเมินความคาดหวงัหรือพืน้ความรูข้อง

ผูร้บัสาร ตลอดจนสถานการณก์ารแปล เพ่ือชว่ยในการตดัสินใจในการกระทาํการแปล 

 

การแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบา

ริ่งนี ้ผูแ้ปลใชท้ฤษฎีสโคโพสเป็นแนวทางในการแปล เน่ืองจากผูแ้ปลจะตอ้งกาํหนดเปา้หมายของ

การแปลก่อน ซึ่งผูแ้ปลมีเปา้หมายในการแปลโดยรกัษาลีลาภาษาอนัเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะ

พระองคข์องพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ดงัท่ีทรงพระราชนิพนธพ์ระราชหตัถเลขา

ภาษาไทย มิไดมุ้ง่หวงัเพียงเพ่ือถ่ายทอดบทแปลใหมี้ความหมายครบถว้นถกูตอ้งเท่านัน้  

นอกจากนัน้ทฤษฎีสโคโพสมีแนวคิดท่ีว่าการแปลเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรม ดงันัน้ผู้

แปลตอ้งคาํนงึถึงบรบิททางวฒันธรรมดว้ย แมว้า่ผูร้บัสารของตวับทตน้ฉบบัและฉบบัแปลของของ
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พระราชหตัถเลขาจะอยูใ่นวฒันธรรมเดียวกนั แตมี่ความแตกตา่งกนัในเร่ืองของยคุสมยั เวลาและ

ภาษาท่ีใชอ้ยา่งเห็นไดช้ดั  

  

2.1.2 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Approach)   

ฌอง เดอลิล (Jean Delisle, 1988) พดูถึงทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายไวใ้น 

Translation : An Interpretive Approach ดงันี ้ดานิกา เซเลสโกวิตซ ์(Danica Slecskovitch) 

เสนอแนวคดิการแปลแบบยึดความหมาย โดยอธิบายวา่เปา้หมายในการแปลไมใ่ชต่วัภาษา ดงันัน้

การแปลจงึไมใ่ชก่ระบวนการถ่ายภาษา หรือการสบัเปล่ียนคาํจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง

ใหต้รงกนั (Transcoding) แตเ่ปา้หมายในการแปลคือความหมาย ดงันัน้การแปลจงึเป็น

กระบวนการทาํความเขา้ใจความหมาย และถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษา

หนึ่ง  

  ดานิกา กล่าววา่ ความหมายมี 2 ระดบั ไดแ้ก่  

  1. ความหมายประจาํทางภาษา (Signification)  

   ความหมายประจาํทางภาษา อาจมีเพียงหนึ่งความหมายหรือมากกวา่นัน้ 

   และเป็นความหมายท่ีผูร้บัสารจะเขา้ใจไดท้นัทีตามความหมายของคาํนัน้  

   หรืออีกนยัหนึ่งคือ ความหมายตามพจนานกุรม  

  2. ความหมายระดบัวาทกรรม (Meaning)  

    ความหมายระดบัวาทกรรม เป็นความหมายท่ีอาจเกาะตดิอยูก่บั 

    ความหมายประจาํทางภาษา หรืออยูน่อกเหนือจากความหมายประจาํทาง 

    ภาษา หรืออยูน่อกเหนือจากความหมายตามพจนานกุรม ซึ่งผูร้บัสาร 

    จะตอ้งทาํความเขา้ใจนยัยะท่ีผูส้ง่สารตอ้งการจะส่ือ โดยดจูากบรบิท 

    สถานการณแ์วดลอ้ม และสารทัง้หมดโดยรวม  
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ทฤษฎีนีมี้สมมตฐิานวา่ ความคดิของมนษุยเ์ป็นอิสระจากความหมายประจาํทางภาษา 

และอธิบายกระบวนการแปลไดด้งันื ้ 

 

 

 

 

         Understand             Transfer 

 

 

  

 

 

 

 

 

แผนภมูิขา้งตน้ไดอ้ธิบายกระบวนการแปลวา่เป็นกระบวนการทาํความเขา้ใจ

ความหมายและถ่ายทอดความหมาย ไมใ่ชเ่ป็นเพียงการเปรียบเทียบรูปภาษาจากภาษาหนึ่งไปยงั

อีกภาษาหนึ่ง ดงันัน้ผูแ้ปลจะตอ้งศกึษาตวับทตน้ฉบบัแลว้ทาํความเขา้ใจเพ่ือใหไ้ดค้วามหมายใน

ระดบัวาทกรรม โดยผละออกจากความหมายประจาํทางภาษา เม่ือไดค้วามหมายในระดบัวาท

กรรมแลว้ ผูแ้ปลจะตอ้งถ่ายทอดหรือนาํความหมายท่ีไดไ้ปเขียนใหมใ่หเ้ป็นภาษาฉบบัแปล 

ตอ่มา ฌอง เดอลิล (Jean Delisle) ไดมี้แนวคิดสนบัสนนุกระบวนการแปลตามทฤษฎี

การแปลแบบยดึความหมายของดานิกา เซเลสโกวิตซ ์โดยไดอ้ธิบายขยายความกระบวนการแปล

ตามทฤษฎีนีไ้วด้งันี ้ 

 

 

 

 

 

 

    

        Meaning 

       

          Source Language 

         

          Target Language 
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Theoretical Foundations of the Method 

Heuristics of Translation 

 

Source Text  

 

Original Utterance  

 

 Comprehension  Decoding of Linguistic Signs  First 

    (Language as Reference Point)  Interpretation 

 

    Comprehension of Meaning 

    (Reality as Reference Point) 

 

NONVERBAL STAGE 

 Reformulation       Reasoning  

    (Concepts Turned Over to Non-  by Analogy 

    Linguistic Cerebral Mechanisms)  

 

Reverbalization of Concepts 

 

Tentative Solutions 

 

 Verification   Verification   Second 

         Interpretation 

Selection of a Solution 

 

 

Re-Expression of Utterance  

 

Target Text 
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กระบวนการแปลเริ่มตน้ท่ีตวับทตน้ฉบบัและจบลงท่ีตวับทฉบบัแปล เปา้หมายของผู้

แปลคือการสรา้งตวับทฉบบัแปลท่ีมีหนา้ท่ีส่ือความหมายและเจตนาของสารเชน่เดียวกบัตวับท

ตน้ฉบบั ผูแ้ปลตอ้งทาํความเขา้ใจตน้ฉบบัและถอดความหมายในระดบัวาทกรรม โดยการ

วิเคราะหค์วามหมายรว่มกบัสถานการณแ์วดลอ้มเพ่ือตีความ เม่ือเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งถ่องแทแ้ลว้ 

ผูแ้ปลจะถ่ายทอดความเขา้ใจนัน้ออกมาสูรู่ปภาษาในภาษาปลายทาง โดยผา่นกระบวนการ

ทาํงานของสมอง เม่ือสมองจบัมโนทศันไ์ดแ้ลว้ จะผละออกจากรูปภาษาของตน้ฉบบั จากนัน้จงึจะ

ถ่ายทอดใหเ้ป็นภาษาฉบบัแปล ผูแ้ปลตอ้งตรวจสอบความแมน่ยาํของความหมายอีกครัง้ เพ่ือให้

แนใ่จวา่คาํ สาํนวน รูปประโยคท่ีเลือกใชมี้ความเหมาะสมแลว้ จงึจะไดต้วับทฉบบัแปลท่ีมีสมมลู

ภาพกบัตวับทตน้ฉบบั 

ทฤษฎีนีเ้นน้ท่ีการทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบั (Source Text) เพราะถือวา่ถา้ไมเ่ขา้ใจ

แลว้ จะไมส่ามารถแปลได ้ซึ่งสว่นตา่งๆ ของตวับทตน้ฉบบัท่ีผูแ้ปลตอ้งทาํความเขา้ใจ ไดแ้ก่  

1. องคป์ระกอบทางภาษาของตวับท (Linguistic component)  

2. ความหมายท่ีซ่อนอยูใ่นตวับท (Implicit component) 

3. ปรชิาน (Cognitive component)  

4. ความรูส้ึกตา่งๆ (Effective component)  

5. สิ่งท่ีนอกเหนือจากตวัเขียน / ลายลกัษณอ์กัษร (Extra-linguistic component)  

เม่ือผูแ้ปลทาํความเขา้ใจอย่างถ่องแทแ้ลว้ ผูแ้ปลจะสามารถ ตีความโดยการผละออก

จากความหมายประจาํทางภาษา (สมองจะหลดุออกจากเบา้ของภาษา) และเหลือแตน่ามธรรม 

(Interpretation) จากนัน้ผูแ้ปลจงึถ่ายทอดความคิด ความหมาย และขอ้ความหรือนยัยะท่ีสกดัได้

ไปเขียนเป็นภาษาฉบบัแปลดว้ยวาทกรรมท่ีเขียนดว้ยภาษาปลายทาง  

 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายจะเป็นประโยชนส์าํหรบัการทาํความเขา้ใจตวับท

ตน้ฉบบั เน่ืองจากพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบา

ริ่ง มีลกัษณะเป็นจดหมายส่วนตวั ซึ่งมีการใชส้าํนวน หรือนํา้เสียงเพ่ือแสดงพระอารมณห์รือ

เจตนาขององคผ์ูนิ้พนธแ์ฝงอยู ่นอกจากนีโ้ครงสรา้งทางไวยากรณท่ี์พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วัทรงใช ้มีความสลบัซบัซอ้นมาก ผูแ้ปลจงึใชท้ฤษฎีนีเ้พ่ือหาความหมายในระดบัวาทกรรม 

เพราะเพียงความหมายประจาํทางภาษาไมอ่าจถ่ายทอดภาษาใหเ้ป็นงานแปลท่ีสมบรูณ ์ถกูตอ้ง 

และครบถว้นตรงตามอรรถรสของตน้ฉบบัได ้ 
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2.2 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์(Discourse Analysis) 

2.2.1 ทฤษฎีของ Christiane Nord  

วรรณา แสงอรา่มเรือง (2545: 26) กลา่วถึงทฤษฎี Translatorisches Handdeln (การ

กระทาํการแปล) ของครสิติอาเน นอรด์ (Christiane Nord) มีหลกัสาํคญัคือ การแปลเริ่มตน้ท่ีการ

วิเคราะหภ์ารกิจท่ีผูจ้า้งงานแปลมอบหมายใหผู้แ้ปล นอรด์ไดเ้สนอ “แผนภมูิกระบวนการแปลแบบ

วกกลบั (Translation process based on the looping model) ดงันี ้

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                     (Nord, 1991:34) 

 

จากแผนภมูิขา้งตน้ การแปลเริ่มตน้จากผูจ้า้งงานกาํหนดเปา้หมายหรือวตัถปุระสงคข์อง

งานแปล จนกระทั่งจบกระบวนการแปล เม่ืองานแปลท่ีไดต้รงตามวตัถปุระสงคท่ี์กาํหนดไวต้ัง้แต่

แรก โดยท่ีผูแ้ปลจะวิเคราะหเ์ง่ือนไขของงานแปลท่ีผูจ้า้งงานกาํหนดไว ้แลว้จงึวิเคราะหต์วับท

ตน้ฉบบั โดยจะวิเคราะหเ์ฉพาะองคป์ระกอบท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปล จากนัน้จงึถ่ายทอด

SC situation 

 

 

 

 

    ST Analysis  

 

        

      

 Source Text  

     Analysis of 

     TT skopos 

 

TC situation 

 

 

 

 

 Target Text 

     Translation   

       Relevant 

    ST-Elements  

 

     TT Synthesis 

        

    Transfer 
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ความหมาย แลว้สงัเคราะหง์านแปล โดยคาํนงึถึงสถานการณป์ลายทางเป็นหลกั เพ่ือใหเ้ขา้กบั

ภาษาหรือวฒันธรรมปลายทาง เม่ือไดง้านแปลแลว้จะตอ้งนาํไปเทียบเคียงกบัขอ้กาํหนดและ

เง่ือนไขในการจา้งงานแปลอีกครัง้ งานแปลท่ีไดจ้ะตอ้งใชง้านไดต้รงตามท่ีไดร้บัมอบหมาย 

นอรด์ (1991 : 35-36) กลา่วถึงการวิเคราะหต์วับท เพ่ือใหไ้ดง้านแปลท่ีตรงตามหนา้ท่ีวา่ 

ผูแ้ปลจะตอ้งวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก (Extratextual factors) และองคป์ระกอบภายใน 

(Intratextual factors) ของตวับทอยา่งละเอียด เพ่ือใหแ้ปลไดถ้กูตอ้งตรงตามหนา้ท่ีของงานแปล

ในวฒันธรรมนัน้ การรูข้อ้มลูดงักลา่วจะชว่ยใหผู้แ้ปลตดัสินใจรกัษา ตดั ดดัแปลงสว่นใดๆ ของตวั

บทตน้ฉบบั เพ่ือถ่ายทอดความหมายใหเ้ป็นภาษาของวฒันธรรมปลายทางไดต้รงกบัตน้ฉบบัมาก

ท่ีสดุ 

การวิเคราะหต์วับทของนอรด์ สามารถกระทาํไดโ้ดยการตอบชดุคาํถาม “WH-question” 

ซึ่งเรียกวา่ “New Rhetoric Formula” ดงันี ้ 

 

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก หรือการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของ 

สถานการณจ์รงิท่ีนาํตวับทไปใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร โดยจะถามคาํถามดงัตอ่ไปนี ้

  1. Who transmits (ใครเป็นผูส้ง่สาร) 

  2. To whom (สง่สารใหแ้ก่ใคร) 

  3. What for (วตัถปุระสงคใ์นการสง่สารคืออะไร) 

  4. By which medium (ใชส่ื้อใด) 

  5. Where (ท่ีไหน) 

  6. When (เม่ือไร) 

  7. Why (ทาํไม) 

  8. A text with what function (ตวับทนัน้มีหนา้ท่ีอยา่งไร) 

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกจะทาํใหผู้แ้ปลเขา้ใจหนา้ท่ีของตวับท และจะ

สามารถวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายใน เพ่ือใหแ้ปลไดอ้ยา่งถกูตอ้งตามหนา้ท่ี  

 

  การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายใน เพ่ือใหไ้ดค้าํตอบเก่ียวกบัเนือ้หาและรูปแบบ

ของตวับท ผูแ้ปลจะตอ้งตอบคาํถามตอ่ไปนี ้ 

  1. On what subject matter does he say (ตวับทพดูเก่ียวกบัเร่ืองอะไร) 

  2. What / what not (พดูถึงอะไร และไมพ่ดูถึงอะไร) 
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  3. In what order (เรียงลาํดบัอย่างไร) 

  4. Using which non-verbal elements (ใชส่ื้อท่ีเป็นอวจันภาษาใดบา้ง) 

  5. In which words (ใชค้าํพดูอย่างไร) 

  6. In what kind of sentences (ใชป้ระโยคชนิดใด) 

  7. In which tense (นํา้เสียงเป็นอยา่งไร) 

  8. To what effect (ก่อใหเ้กิดผลอย่างไร) 

นอรด์แนะนาํใหวิ้เคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก (สถานการณ)์ก่อน แลว้จงึวิเคราะห์

องคป์ระกอบภายใน เน่ืองจากสถานการณเ์กิดขึน้ก่อนท่ีจะมีตวับท ดงันัน้องคป์ระกอบภายนอกจงึ

เป็นตวัควบคมุองคป์ระกอบภายใน  

การแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบา

ริ่ง จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนี ้ผูแ้ปลจะนาํหลกัการวิเคราะหต์วับทของนอรด์มาใชใ้นการ

วิเคราะหอ์งคป์ระกอบท่ีสาํคญัของตน้ฉบบั เพ่ือใหเ้ขา้ใจถึงหนา้ท่ีของงานแปล สารท่ีตน้ฉบบั

ตอ้งการจะส่ือ บรบิทตา่งๆ ท่ีแวดลอ้มตน้ฉบบั ซึ่งจะชว่ยในการตดัสินใจรกัษา ตดั ดดัแปลงสว่น

ใดๆ ของตวับทตน้ฉบบั โดยไมก่ระทบหรือสง่ผลกระทบนอ้ยท่ีสดุตอ่ความหมายและอรรถรสของ

งานแปล  

 

2.3 ทฤษฎีและงานวิจัยอื่นทีเ่กี่ยวข้อง 

2.3.1 ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมกบัการแปล 

อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์(2541 : 1) กลา่วถึงภาษาศาสตรส์งัคมวา่ “ภาษาศาสตรส์งัคม 

เป็นแขนงหนึ่งของสาขาวิชาภาษาศาสตร ์ภาษาศาสตรส์งัคมศกึษาภาษาในแง่ท่ีสมัพนัธก์บัสงัคม 

โดยนาํเอาบริบททางสงัคมเขา้มาพิจารณาในการอธิบายปรากฏการณต์า่งๆ ในภาษา”  

เน่ืองจากการแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายของภาษาขา้มวฒันธรรม จงึก่อใหเ้กิด

ปัญหาหลายประการ อมรามองวา่ปัญหาท่ีมกัพบในการแปลนอกเหนือไปจากปัญหาอนั

เน่ืองมาจากไวยากรณแ์ละวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนัแลว้ คือ ปัญหาการใชภ้าษาไมเ่หมาะสมกบั

ลกัษณะของผูพ้ดู ปัญหาการแปลไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ ์และการแปลผิดวตัถปุระสงค ์ 

อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์(2541 : 207) กลา่วไวว้า่ “การแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอี่กภาษา

หนึ่งอาจไมป่ระสบผลสาํเรจ็เทา่ท่ีควร ถา้ผูแ้ปลไมค่าํนงึถึงขอ้เท็จจรงิบางประการของภาษา ซึ่ง

ภาษาศาสตรส์งัคมมุง่ท่ีจะตีแผใ่หท้กุคนเห็นและคาํนงึถึงการใชภ้าษาหรือวิเคราะหภ์าษา 

ขอ้เท็จจรงิดงักล่าวคือ ภาษามีการแปรตามลกัษณะทางสงัคมของผูพ้ดู ซึ่งถกูกาํหนดโดยปัจจยั
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บางประการ เชน่ เพศ อาย ุท่ีอยูอ่าศยั ชาตพินัธุ ์และชัน้ทางสงัคม ดงันัน้ ผูถ่้ายทอดภาษาตอ้งคง

ลกัษณะเชน่นีข้องผูพ้ดูไวใ้นภาษาเปา้หมายดว้ย นอกจากนัน้ ขอ้เท็จจรงิท่ีวา่ ภาษามีการแปรตาม

บรบิทของการใชย้งัเป็นสิ่งสาํคญัมากสาํหรบัผูแ้ปร เพราะผูแ้ปลตอ้งเลือกวจันลีลาใหเ้หมาะสมกบั

วิธภาษาท่ีตนกาํลงัแปลอยู”่  

ดงันัน้การแปลจงึตอ้งคาํนงึถึงการแปรของภาษาซึ่งแบง่ไดเ้ป็นสองลกัษณะ คือ  

1. การแปรของภาษาตามลกัษณะทางสงัคมของผูพ้ดู 

ภาษาทกุภาษามีการแปรตามลกัษณะหรือสถานภาพของผูพ้ดู เชน่ เพศ อาย ุถ่ินกาํเนิด 

ชาตพินัธุ ์และชัน้ทางสงัคม เป็นตน้ เม่ือผูแ้ปลมีหนา้ท่ีในการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่ง

ไปเป็นอีกภาษาหนึ่งแลว้ ผูแ้ปลจงึตอ้งพิจารณาถึงสถานภาพของผูพ้ดูในภาษาตน้ทาง เพ่ือ

ถ่ายทอดใหเ้ป็นภาษาปลายทางไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสดุ  

2. การแปรของภาษาตามปริบท 

การใชภ้าษาใหถ้กูตอ้งตามปรบิทคือการใชภ้าษาใหเ้หมาะสมกบัผูฟั้ง เร่ืองท่ีพดู 

กาลเทศะ หรือท่ีเรียกวา่ สถานการณก์ารใชภ้าษา ขณะเดียวกนัจะตอ้งใชภ้าษาใหเ้หมาะกบั

วตัถปุระสงคแ์ละวิธีการส่ือสารดว้ย ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งเลือกวจันลีลาหรือทาํเนียบภาษาใหเ้ขา้

กบัวจันลีลาหรือทาํเนียบภาษาของภาษาปลายทางดว้ย  

การเลือกใชว้จันลีลาใหเ้หมาะสมกบัภาษาปลายทางเป็นเร่ืองท่ีผูแ้ปลตอ้งให้

ความสาํคญัเป็นอย่างมาก เพราะงานแปลจะเสรจ็สมบรูณแ์ละบรรลเุปา้หมายไดต้รงตามหนา้ท่ี 

รวมทัง้ไดอ้รรถรสตรงตามตน้ฉบบัหรือไม ่ขึน้อยูก่บัวจันลีลาท่ีผูแ้ปลเลือกใชด้ว้ย แตเ่น่ืองจาก

ภาษามีความหลากหลาย ผูแ้ปลจงึตอ้งวิเคราะหค์วามหลากหลายของภาษาเพ่ือชว่ยในการ

ตดัสินใจเลือกใชว้จันลีลาท่ีเหมาะสม  

 

ฮาทิมและเมสนั (1998) สรุปความสาํคญัของการวิเคราะหค์วามหลากหลายของระดบั

ภาษาในการแปลว่า ลกัษณะนิสยัของมนษุยน์ัน้อาจสะทอ้นออกมาใหเ้ห็นจากการใชภ้าษา ซึ่ง

บทบาทเชน่นีข้องภาษามกัพบไดเ้สมอ และเป็นสิ่งท่ีผูแ้ปลตอ้งสงัเกตเห็นได ้ดงันัน้ในการใชภ้าษา

ในการแปล นอกจากผูแ้ปลจะตอ้งคาํนงึถึงความถกูตอ้งของไวยากรณแ์ลว้ ผูแ้ปลจะตอ้งศกึษา

ลกัษณะภาษาท่ีแปรตามผูใ้ชแ้ละบรบิทการส่ือสารดว้ย ฮาลิเดย ์(1964, อา้งใน ฮาทิมและเมสนั 

1998) ไดเ้สนอแนวทางการวิเคราะหค์วามหลากหลายของภาษาโดยอาศยัการพิจารณาความ

หลากหลายใน 2 ประเดน็ ดงันี ้ 
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1. ความหลากหลายท่ีเกิดจากผูใ้ชภ้าษา (User – related Variation) ทาํใหล้กัษณะการ

ใชภ้าษามีความแตกตา่งกนัไปตามลกัษณะของผูใ้ช ้เรียกวา่ ความหลากหลายของภาษายอ่ย หรือ 

Dialect Variation โดยภาษายอ่ยนีจ้ะสะทอ้นใหเ้ห็นคณุสมบตับิางประการของผูใ้ช ้เช่น ลกัษณะ

ทางกายภาพ เป็นตน้วา่ ถ่ินท่ีอยู ่เพศ วยั อาชีพ เชือ้ชาต ิระดบัการศกึษา หรือชัน้สงัคม ทัง้นีอ้าจ

แบง่ประเภทภาษายอ่ยท่ีเกิดจากลกัษณะของผูใ้ชภ้าษาได ้ดงันี ้ 

 1.1 ภาษายอ่ยตามสภาพภมูิศาสตร ์หรือ ภาษาถ่ิน (Geographical Dialect) 

หมายถึง ภาษาท่ีใชใ้นถ่ินท่ีตา่งกนัหรือผูท่ี้มาจากถ่ินท่ีตา่งกนั โดยลกัษณะภาษาจะมีความเฉพาะ

สาํหรบัทอ้งถ่ิน อาจปรากฏในลกัษณะการออกเสียงหรือสาํเนียง เชน่ ภาษาไทยอีสาน ภาษาไทย

กรุงเทพ 

 1.2 ภาษายอ่ยตามยคุสมยั (Temporal Dialect) หมายถึง ภาษาท่ีใชแ้ตกตา่งกนั

ตามความนิยมในแตล่ะยคุสมยั อาจปรากฏในการใชค้าํท่ีตา่งกนัในแตล่ะยคุสมยัเพ่ือส่ือถึงสิ่ง

เดียวกนั เป็นตน้  

 1.3 ภาษายอ่ยตามกลุม่สงัคม (Social Dialect) หมายถึง ภาษาท่ีใชแ้ตกตา่งกนั

อนัเน่ืองมาจากภมูิหลงัทางสงัคมของผูใ้ช ้ซึ่งอาจรวมถึง เพศ อาย ุชัน้สงัคม ชาตพินัธ ์อาชีพ หรือ 

การศกึษา เป็นตน้  

 1.4 ภาษายอ่ยตามมาตรฐาน (Standard Dialect) หมายถึง ภาษาท่ีมีความ

แตกตา่งกนั โดยพิจารณาจากลกัษณะการใชภ้าษาท่ีสงัคมกาํหนดและยอมรบัใหเ้ป็นภาษา

มาตรฐาน หรือเป็นตวัแทนของภาษาในสงัคม เชน่ ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาองักฤษแบบ 

Received Pronunciation (RP)  

 1.5 ภาษายอ่ยเฉพาะบคุคล (Ideolect) หมายถึง ภาษาท่ีมีความหลากหลายอนั

เน่ืองมาจากลกัษณะการใชข้องแตล่ะบคุคลโดยเฉพาะ เช่น บคุคลหนึ่งอาจชอบใชส้าํนวนบาง

สาํนวนอยูเ่สมอ มีการออกเสียงคาํบางคาํในแบบของตนเอง หรือมกัใชโ้ครงสรา้งวากยสมัพนัธ์

แบบใดแบบหนึ่งบอ่ยครัง้ อย่างไรก็ตาม ภาษาย่อยเฉพาะบคุคลมกัสะทอ้นใหเ้ห็นการใชภ้าษา

ยอ่ยแบบตา่งๆ ซอ้นทบักนัอยูด่ว้ย เพราะภาษานัน้มกัสะทอ้นใหเ้ห็นลกัษณะตา่งๆ ของผูใ้หไ้ป

พรอ้มกนั เชน่ วยั ถ่ินท่ีอยู ่หรือชัน้สงัคม  

2. ความหลากหลายท่ีเกิดจากการใชภ้าษา (Use-related Variation) เกิดจากวิธีท่ีผูใ้ช้

ภาษาถ่ายทอดออกมาเป็นรูปแบบตา่งๆ กนั ทาํใหเ้กิดความหลากหลายของระดบัภาษา หรือ 

Register Variation ซึ่งมกัแสดงใหเ้ห็นในองคป์ระกอบตา่งๆ ของภาษาท่ีสะทอ้นความสมัพนัธ์

ระหวา่งผูส้ง่สาร วิธีการส่ือสาร และหนา้ท่ีของตวับทในการส่ือสาร ความหลากหลายประเภทนีเ้กิด
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จากการใชภ้าษาตามขนบการส่ือสารแตล่ะประเภทหรือแตล่ะโอกาส ทาํใหผู้ใ้ชภ้าษามีตวัเลือกใน

การใชภ้าษาท่ีจาํกดั  

 ผูแ้ปลพบวา่ภาษาศาสตรส์งัคมจะเป็นประโยชนอ์ยา่งย่ิงตอ่การแปลพระ

ราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั เน่ืองจากปัญหาท่ีพบไดอ้ยา่งเดน่ชดั คือ 

การใชภ้าษาใหเ้หมาะสมกบัยคุสมยั ซึ่งผูแ้ปลตอ้งอาศยัหลกัการวิเคราะหค์วามหลากหลายของ

ภาษา เพ่ือชว่ยในการตดัสินใจใชว้จันลีลาท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง 

นอกจากนัน้ยงัมีปัญหาการใชส้รรพนาม และการใชร้าชาศพัท ์เน่ืองจากผูส้ง่สารเป็น

พระเจา้อยูห่วั ในขณะท่ีผูร้บัสารเป็นสามญัชน แตเ่ป็นสามญัชนท่ีองคผ์ูส้ง่สารใหค้วามนบัถือ

เสมือนเพ่ือนคนหนึ่ง ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึอาศยัแนวคิดเร่ืองการแปรของภาษาตามทฤษฎีภาษาศาสตร์

สงัคมเพ่ือชว่ยในการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางท่ีเหมาะสม ดงัเชน่ท่ีอมราอธิบายไวว้า่ ภาษาจะ

แสดงสาํเนียงของกลุม่ชาตพินัธุข์องผูพ้ดู ผูแ้ปลท่ีถ่ายทอดมาเป็นภาษาเปา้หมายก็ย่อมตอ้งหา

ลกัษณะเดน่ในภาษาเปา้หมายท่ีบง่บอกชัน้ทางสงัคมใกลเ้คียงกนั เพ่ือใหผู้อ้่านไดค้วามประทบัใจ

ใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบั  

 

2.3.2 งานวิจยัอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้ง  

เพียงเพ็ญ เสถียรนพเกา้ (2550) ไดศ้กึษาการแปลพระราชดาํรสัในสมเดจ็พระราชินีนาถ

เอลิซาเบธท่ี 1 และไดพ้บปัญหาเรื่องภาษาท่ีใชใ้นงานแปล ดงันี ้ 

1. ปัญหาในการเลือกกรอบของภาษาไทยและสรรพนาม เพ่ือใหส้อดรบักบัลกัษณะ

ภาษาหลายๆ ประการของพระราชดาํรสัตน้ฉบบั อนัไดแ้ก่ การเลือกสรรถอ้ยคาํท่ีมีความเหมาะสม

กบัยคุสมยัของบรบิท เชน่ การแปลตาํแหนง่ตา่งๆ ในพระราชดาํรสั ตลอดจนลกัษณะของภาษา 

อนัประกอบดว้ยคาํ รูปประโยค และการเรียบเรียงประโยคท่ีสะทอ้นความเป็นเอกสารโบราณ  

2. ปัญหาการเลือกใชค้าํสรรพนาม เพ่ือบง่บอกถึงระดบัภาษาและความสมัพนัธร์ะหว่าง

ผูพ้ดูกบัผูฟั้ง ตลอดจนความรูส้กึและอารมณใ์นขณะนัน้ 

เพียงเพ็ญเสนอวา่ การพจิารณาความเหมาะสมของภาษาบทแปลเพ่ือใหไ้ดส้มมลูภาพ

ของภาษาระหว่างบทแปลกบัตน้ฉบบันัน้ จะตอ้งพิจารณาถึงความพน้สมยัของภาษาท่ีใชใ้น

ตน้ฉบบั ไดแ้ก่ ระบบการสะกด การใชค้าํพน้สมยั และการใชโ้ครงสรา้งภาษาท่ีใชใ้นยคุเก่าดว้ย 

  

ศรีสดุา กองวิเชียร (2548) ไดศ้กึษาการแปลเรื่องคดีอาญาและการลงโทษในสมยั

พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั (Crime and Punishment in King Chulalongkorn’s 
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Kingdom) พบว่า ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนงึถึงความเก่าของภาษาท่ีใช ้เพ่ือถ่ายทอดใหผู้อ้่านรูส้กึถึง

บรรยากาศโบราณ แตย่งัอา่นเขา้ใจได ้ดงันัน้ ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งคน้หาคาํศพัทเ์ก่าและวิธีการผกูรูป

ประโยคท่ีใชก้นัในสมยันัน้ใหใ้กลเ้คียงท่ีสดุ  

  

พิสิทธ์ิ กอบบญุ (2542) ศกึษา “ลีลาภาษาและวรรณศลิป์ในพระราชหตัถเลขาใน

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั” ไวด้งันี ้ 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงเป็นพระมหากษัตริยไ์ทยพระองคแ์รกท่ีทรงมี

ลายพระราชหตัถเลขาถึงบคุคลตา่งๆ พระราชหตัถเลขาจึงเป็นการส่ือสารขององคพ์ระมหากษัตรยิ์

ท่ีมีถึงบคุคลตา่งๆ ทัง้ในเรื่องราชการและเรื่องสว่นพระองค ์เนือ้ความในพระราชหตัถเลขาเป็นการ

เลา่เรื่องเหตกุารณต์า่งๆ การแสดงความคิดเห็น อารมณค์วามรูส้กึของพระองคใ์นสถานการณ์

ตา่งๆ  

พิสิทธ์ิ จาํแนกรูปแบบพระราชหตัถเลขาตามลกัษณะของเนือ้หา ไดเ้ป็น 2 รูปแบบ คือ  

1. พระราชหตัถเลขาท่ีเป็นทางการ คือพระราชหตัถเลขาท่ีมีเนือ้หาว่าดว้ยขอ้ราชการ

สาํคญั ไดแ้ก่ พระราชสาสน์ถึงประมขุประเทศตา่งๆ เพ่ือเจรญิสมัพนัธไมตรี  

2. พระราชหตัถเลขาท่ีไมเ่ป็นทางการ คือพระราชหตัถเลขาท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัเร่ืองสว่น

พระองคซ์ึ่งพระราชทานแก่บคุคลหรือคณะบคุคล รวมถึงเอกสารท่ีมีลกัษณะเดียวกนั

กบัพระราชหตัถเลขา แตไ่มไ่ดท้รงระบผุูร้บั ไดแ้ก่ กระแสรบัสั่ง พระราชปรารภ และ

พระบรมราชาธิบายในเรื่องตา่งๆ  

พระราชหตัถเลขาสว่นพระองคซ์ึ่งมีถึงบคุคลหรือคณะบคุคลในโอกาสตา่งๆ มีรูปแบบท่ี

ไมเ่ครง่ครดัมากนกั พระราชหตัถเลขานัน้ทรงมีไปถึงบคุคลตา่งๆ ซึ่งตา่งสถานะกนั การใชค้าํเรียก 

คาํแสดงความสมัพนัธ ์คาํแสดงตาํแหนง่ จะเป็นสิ่งท่ีบอกความสมัพนัธร์ะหวา่งพระองคก์บับคุคล

หรือคณะบคุคลนัน้ และยงัอาจแสดงถึงความสนิทสนมคุน้เคยกนั หรือแสดงความแตกตา่งทาง

ฐานะหรือตาํแหนง่ระหวา่งกนัอีกดว้ย  

ลีลาภาษาและวรรณศลิป์ในพระราชหตัถเลขามีลกัษณะภาษาของการส่ือความ ซึ่ง

สามารถสะทอ้นทศันคต ินํา้เสียง อารมณ ์ความรูส้กึของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัได้

ชดัเจน ตรงไปตรงมา ความชดัเจนของสารนัน้เกิดจากการใชค้าํส่ือความหมาย ไดแ้ก่ คาํแสดง

ความคดิเห็น คาํแสดงความรูส้กึ และคาํแสดงเจตนา อีกทัง้การใชส้าํนวนและภาพพจนก็์เป็นสิ่ง

สาํคญัท่ีชว่ยใหก้ารส่ือสารมีประสิทธิภาพ และสรา้งความชดัเจนแก่สารนัน้ไดเ้ป็นอย่างดี สาํนวน

และภาพพจนย์งัชว่ยสรา้งความคมคาย ลกึซึง้ใหแ้ก่สารนัน้ 
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ลีลาภาษาและวรรณศลิป์ซึ่งเป็นลกัษณะเดน่ของพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัคือ การสรา้งคาํเพ่ือส่ือความหมายและการเนน้ยํา้ ซึ่งมีลกัษณะ 2 ประการ 

ไดแ้ก่  

1. การสรา้งคาํโดยการซอ้นคาํและซอ้นความ 

2. การสรา้งคาํโดยการซํา้คาํ 

การสรา้งคาํทัง้สองลกัษณะนีเ้ป็นการใชก้ลวิธีในการเนน้ยํา้ความหมาย ซึ่งทาํใหส้ารท่ีผู้

สง่สารตอ้งการส่ือแจม่ชดัขึน้ การสรา้งคาํยงัสะทอ้นความคดิเห็น อารมณ ์ความรูส้กึของ

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัไดเ้ป็นอยา่งดี อีกทัง้ยงัทาํใหข้อ้ความมีความโดดเดน่

สละสลวยดว้ยจงัหวะของคาํ ซึ่งถือเป็นความงดงามของภาษาดว้ย  

นอกจากนีย้งัมีประโยคซํา้ความและประโยคขนานความซึ่งเป็นลีลาท่ีชว่ยทาํใหเ้กิด

ความเดน่ของขอ้ความ และเป็นการเนน้ยํา้ขอ้ความ ซึ่งมีผลตอ่การสรา้งความแจม่ชดัใหแ้ก่

ความหมายของสารนัน้  

พระราชหตัถเลขายงัมีคณุคา่ในการสะทอ้นทศันคตขิองพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วัในดา้นตา่งๆ ไดแ้ก่ ทศันคติดา้นการเมืองการปกครอง การตา่งประเทศ การรบัวิทยาการ

ตะวนัตก และความเช่ือในดา้นตา่งๆ ของพระองค ์ในฐานะท่ีทรงเป็นพระมหากษัตริยท่ี์ทรงอยูท่าง

กลางความเปล่ียนแปลงทางสงัคม และวฒันธรรมตา่งๆ มากมาย  
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บทที ่ 3 

การวเิคราะหตั์วบทต้นฉบับ 
การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ทางใหเ้ป็นภาษาปลายทาง ไมใ่ชแ่ค่

การถอดรูปภาษาจากภาษาหนึ่งไปสูอี่กภาษาหนึ่ง (Transcoding) ภาษาเป็นเพียงเคร่ืองมือใน

การส่ือสาร ดงันัน้ก่อนท่ีผูแ้ปลจะแปลหรือถ่ายทอดความหมายได ้ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจตน้ฉบบั

อยา่งถ่องแทเ้สียก่อน นอกจากนัน้การแปลยงัเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมท่ีตดิอยู่กบัรูป

ภาษาตน้ฉบบัดว้ย ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งทาํความเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งถ่ีถว้น เพ่ือท่ีจะไดถ่้ายทอดสาร

ขา้มวฒันธรรมไดอ้ยา่งครบถว้นและถกูตอ้ง เชน่เดียวกบัการแปลพระราชหตัถเลขาใน

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัท่ีมีถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ซึ่งแมจ้ะไมใ่ชก้ารถ่ายทอดสาร

ขา้มวฒันธรรม แตมี่เร่ืองบริบทของยคุสมยั เวลา และภาษาท่ีใชเ้ขา้มาเก่ียวขอ้ง 

หนงัสือ The Writings of King Mongkut to Sir John Bowring เป็นหนงัสือรวบรวมพระ

ราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัท่ีมีถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง รวบรวมและ

เผยแพรโ่ดยคณะกรรมการชาํระประวตัศิาสตรไ์ทยและจดัพิมพเ์อกสารทางประวตัศิาสตรแ์ละ

โบราณคดี  สาํนกัเลขาธิการนายกรฐัมนตรี  

เม่ือครัง้สถานเอกอคัรราชทตูไทย ประจาํกรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ ยา้ยจาก 

Ashburn Place ไปอยูท่ี่ Queen’s Gate ไดมี้การรือ้เอกสารใตถ้นุสถานเอกอคัรราชทตูไทยเพ่ือ

นาํไปทาํลาย เน่ืองจากไมมี่สถานท่ีเก็บ ในครัง้นัน้ ม.ล.มานิจ ชมุสาย ไดพ้บแฟ้มเอกสารเย็บเป็น

เลม่ใสป่กหนงัอยา่งดี รวมทัง้สิน้ 5 เลม่ใหญ่ ภายในแฟ้มเป็นเอกสารโตต้อบท่ีเซอร ์จอหน์ เบาริ่งได้

รวบรวมไว ้เอกสารทัง้หมดเป็นลายพระราชหตัถเลขาท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรง

มีโตต้อบกบัเซอรจ์อหน์ เบาริ่ง ตัง้แตปี่ ค.ศ. 1855 (พ.ศ. 2398) ถึง ค.ศ. 1868 (พ.ศ. 2411)  

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็น

พระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ท่ีทรงพระราชนิพนธห์นงัสือโตต้อบกบั

เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ตัง้แตเ่ซอร ์จอหน์ไปเป็นผูว้่าราชการองักฤษท่ีเกาะฮ่องกง  สว่นใหญ่เป็นการ

เลา่เหตกุารณค์วามเป็นไปท่ีเกิดขึน้ในประเทศสยามในขณะนัน้ บางครัง้จะทรงแทรกขอ้ราชการลง

ไปบา้ง ดงันัน้เนือ้หาโดยรวมจงึเป็นลกัษณะของจดหมายสว่นตวัมากกว่าท่ีจะเป็นจดหมาย

ทางการ  

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัโปรดการเรียนภาษาองักฤษ ทรงศกึษา

ภาษาองักฤษกบัหมอสอนศาสนาอเมริกนัตัง้แตเ่ม่ือครัง้ทรงผนวชอยู่วดับวรนิเวศฯ จนทรง

เช่ียวชาญ นอกจากนัน้ยงัสนพระทยัการอา่นและการเขียนภาษาองักฤษ โปรดอ่านหนงัสือพิมพ์
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ภาษาองักฤษจากประเทศสิงคโปรอี์กดว้ย ดว้ยเหตท่ีุโปรดการทรงพระอกัษรเป็นภาษาองักฤษกบั

ชาวตะวนัตกมาก จงึไดท้รงเขียนหนงัสือโตต้อบกบัเซอร ์จอหน์ เป็นประจาํ เม่ือมีอะไรเกิดขึน้ใน

เมืองไทยก็จะทรงเขียนไปเล่าพระราชทานใหเ้ซอร ์จอหน์ ทราบ และเซอร ์จอหน์ก็สง่ข่าวราชกิจมา

ถวายจากฮอ่งกงเสมอ ตราบจนกระทั่ง เซอร ์จอหน์เกษียณอายรุาชการ พระองคจ์งึทรงแตง่ตัง้ให้

เซอร ์จอหน์เป็นราชทตูของประเทศสยามประจาํประเทศตา่งๆ ในทวีปยโุรป และทรงมีพระอกัษร

โตต้อบกบัเซอร ์จอหน์ เป็นประจาํ จนกระทั่งเสดจ็สวรรคตเม่ือปี ค.ศ. 1868 (พ.ศ. 2411) และ

เน่ืองจากทรงไมมี่ราชเลขานกุารในพระองค ์การทรงพระอกัษรจงึทรงเขียนดว้ยพระองคเ์อง 

เอกสารท่ีมีไปถึงเซอร ์จอหน์ เบาริง่ ทกุฉบบั จงึเป็นตน้ฉบบัท่ีเป็นลายพระราชหตัถเลขา และไมมี่

สาํเนาอยูใ่นเมืองไทย  

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็น

งานเขียนประเภทจดหมายส่วนตวั ในการแปลพระราชหตัถเลขา ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งวิเคราะหต์วับท

ตน้ฉบบัอยา่งละเอียด เพ่ือใหก้ารถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาฉบบัแปลท่ีนอกจากจะมีความหมาย

ถกูตอ้งครบถว้นตรงตามตน้ฉบบัแลว้ ยงัไดอ้รรถรสท่ีเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั ตลอดจนรกัษาลีลา

และนํา้เสียงตามวจันลีลาขององคผ์ูน้ิพนธคื์อพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัไวไ้ด ้ 

 

3.1 การวิเคราะหลั์กษณะของตัวบท 

3.1.1   ประเภทของตวับท  

การวิเคราะหต์น้ฉบบัเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการแปล และเป็นขัน้ตอนสาํคญัท่ีจะช่วย

ใหผู้แ้ปลทาํความเขา้ใจสารท่ีตน้ฉบบัตอ้งการส่ือไดอ้ย่างถ่องแท ้ก่อนท่ีจะถ่ายทอดสารนัน้โดยใช้

ภาษาปลายทางใหอ้อกมาเป็นตวับทฉบบัแปลท่ีถกูตอ้งครบถว้น  

ไรส ์(1984, อา้งในวรรณา แสงอรา่มเรือง, 2545 : 11) ไดจ้ดัประเภทของตวับทออกเป็น 

3 ประเภทตามเจตนาในการส่ือสาร ดงันี ้

1. ตวับทประเภทใหข้อ้มลู (Informative Text) เป็นตวับทท่ีใหข้อ้มลู ขอ้เท็จจรงิ เชน่ 

ตาํรา ขา่ว เป็นตน้  

2. ตวับทประเภทเนน้การแสดงออก (Expressive Text) เป็นตวับทท่ีเนน้การแสดง

อารมณ ์ความรูส้ึกของผูส้ง่สาร มีการเรียบเรียงและถ่ายทอดออกมาอยา่งมีศลิปะ 

เชน่ นวนิยาย เรื่องสัน้ เป็นตน้  
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3. ตวับทประเภทปฏิบตักิาร (Operative Text) เป็นตวับทท่ีใชภ้าษาเพ่ือเรียกรอ้ง จงูใจ

ใหก้ระทาํการบางอยา่ง เป็นตวับทท่ีใหข้อ้มลูพรอ้มทัง้เชิญชวนหรือชีน้าํใหผู้ร้บัสาร

ปฏิบตัิตาม เชน่ โฆษณาตา่งๆ เป็นตน้  

 

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง มี

ลกัษณะเป็นจดหมายส่วนตวัท่ีองคผ์ูนิ้พนธท์รงเลา่ถึงเรื่องราว ความเป็นไปท่ีเกิดขึน้ในประเทศไทย 

เนือ้ความในพระราชหตัถเลขาเป็นการใหข้อ้มลู ขอ้เท็จจริงของเหตกุารณต์า่งๆ ในขณะเดียวกนั

บางชว่งของพระราชหตัถเลขามีการสอดแทรกความคิดเห็นและความรูส้ึกท่ีองคผ์ูนิ้พนธท์รงมีตอ่

เรื่องราวตา่งๆ นัน้ ดงันัน้ พระราชหตัถเลขานีจ้งึมีลกัษณะของตวับทประเภทใหข้อ้มลู 

(Informative Text) ไปพรอ้มๆ กบัตวับทประเภทเนน้การแสดงออก (Expressive Text) ซึ่งแสดง

ถึงวจันลีลาและคณุคา่ทางวรรณศลิป์ของพระราชหตัถเลขา  

นอกจากนัน้ ไรสแ์ละแฟเมียร ์(อา้งในวรรณา แสงอรา่มเรือง, 2545: 121-122) ไดจ้ดั

แบง่ตวับทท่ีใชใ้นการแปลออกเป็น 3 กลุม่ใหญ่ๆ ดงันี ้ 

1. ตวับทท่ีซบัซอ้น  

คือตวับทท่ีรวมตวับทหลายชนิดไวด้ว้ยกนั เชน่ วรรณกรรม อาจมีทัง้ตวับทท่ีเป็น

ชีวประวตั ิบนัทกึประจาํวนั จดหมายสมคัรงานรวมอยู่ดว้ย ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งแปล

ตวับทหลายชนิดในงานแปลชิน้เดียว  

2. ตวับทเด่ียว  

เป็นตวับทท่ีประกอบดว้ยตวับทชนิดเดียว อาจเป็นตวับทชนิดใดชนิดหนึ่งก็ได ้เชน่ ใบ

ทะเบียนสมรส ประกาศนียบตัร เป็นตน้  

3. ตวับทเชิงซอ้น  

เป็นตวับทท่ีตอ้งอาศยัตวับทปฐมภมูิ ซึ่งเป็นท่ีมาหรือแหล่งกาํเนิดของตวับทเชิงซอ้น 

เพ่ือสืบคน้ ตรวจสอบ หรืออา้งอิง เชน่ เนือ้เร่ืองย่อ บทวิจารณห์นงัสือ เป็นตน้  

 

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง มี

ลกัษณะเป็นตวับทท่ีซบัซอ้น เพราะเป็นการเล่าเหตกุารณต์า่งๆ ท่ีผูแ้ปลจะตอ้งอาศยัการสืบคน้ 

คน้ควา้หาขอ้มลูเพิ่มเตมิ ซึ่งตอ้งมีตวับทปฐมภมูิดว้ย หรือเพ่ืออา้งอิงและรกัษาความหมายในการ

แปลใหต้รงกบัตน้ฉบบั  
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3.1.2 ลกัษณะของตวับท  

พระราชหตัถเลขาหรือจดหมาย เป็นงานเขียนท่ีมีรูปแบบเฉพาะตวั เป็นงานเขียนท่ีผูส้ง่

สารเขียนเพ่ือตดิตอ่ส่ือสารกบัผูร้บัสารโดยตรง มีสว่นประกอบพืน้ฐาน ไดแ้ก่ ท่ีอยู ่วนัท่ี คาํขึน้ตน้ 

เนือ้ความ คาํลงทา้ย และลายมือช่ือ ส่วนประกอบทัง้หมดจะจดัวางไวใ้นตาํแหนง่ท่ีเป็นรูปแบบ

เฉพาะของจดหมาย  

3.1.2.1 ท่ีอยู ่ 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงเริ่มตน้พระราชหตัถเลขาดว้ยท่ีประทบัของ

พระองค ์ไวท่ี้มมุขวาบนของพระราชหตัถเลขา เชน่  

 

 

 

 

 

หรือ  

 

 

 

 

 

หรือ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       Rajruty House  

           Grand Palace  

               Bangkok. 

       Royal Residence  

           Grand Palace  

               Bangkok Siam 

                   Chandraxem Palace  

            at old city of Ayuddhi 

               the ancient capital of Siam  
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แตมี่พระราชหตัถเลขาบางองคท่ี์ทรงเขียนท่ีอยูไ่วต้อ่จาก ผูส้ง่ และผูร้บั เชน่  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1.2.2 วนัท่ี  

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัจะทรงระบวุนัท่ีของพระราชหตัถเลขาไวต้อ่จากท่ี

ประทบั รูปแบบของวนัท่ีจะเป็นการลงวนัท่ีตามอย่างธรรมเนียมสากล เชน่  

 

 

 

 

 

 

แตจ่ะมีบา้งท่ีทรงตอ่ทา้ยวนัท่ีดว้ยการใหร้ายละเอียดของรชัสมยัท่ีทรงครองราชยต์าม

แบบอยา่งประเพณีไทย เชน่  

 

 

 

 

 

From 

 The Sovereign reigning upon Siam & its dependency Laos &c. 

To  

 His Excellency Sir John Bowring K.C.B. The Superintendent of Trade & 

 Plenipotentiary to China and Supreme Governor of Hong Kong &c&c&c. 

 

Dated 

 

 Frontier part of that Payurawongse or Eastern side of the British 

strangers residence or hotel at Bangkok Siam. 

       Rajruty House  

           Grand Palace  

               Bangkok. 

       27th December 1855 

 

Dated 

 

 Frontier part of that Payurawongse or Eastern side of the British strangers 

Residence or hotel at Bangkok Siam. 

  1st November 1855 which is the 5th of the present reign  
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หรือ  

 

 

 

 

 

 

3.1.2.3 คาํขึน้ตน้  

เป็นคาํหรือกลุม่คาํท่ีใชท้กัทายผูร้บัจดหมาย คาํขึน้ตน้จดหมายยงัแสดงใหเ้ห็นถึง

ความสมัพนัธข์องผูเ้ขียนกบัผูร้บัจดหมายอีกดว้ย คาํขึน้ตน้จดหมายสว่นตวัในภาษาไทยแปรไป

ตามปัจจยัทางสงัคม 2 ประการ คือ ความสมัพนัธร์ะหวา่งผูเ้ขียนกบัผูร้บั และอายขุองผูเ้ขียน 

ชนินทร วิริยะพนัธ ์(2533) กลา่ววา่ รูปแบบคาํขึน้ตน้จดหมายสว่นตวัในภาษาไทยมีส่วนประกอบ 

2 สว่น คือ  

1. คาํขึน้ตน้ เป็นสว่นประกอบท่ีจะปรากฏหรือไมก็่ได ้ไดแ้ก่  

- คาํทกัทาย เช่น สวสัดี 

- คาํแสดงคารวะ เชน่ กราบ เรียน กราบเรียน  

2. คาํเรียกขาน หมายถึงคาํหรือวลีท่ีผูพ้ดูใชเ้รียกผูฟั้ง หรือผูเ้ขียนใชเ้รียกผูร้บัจดหมาย 

เป็นสว่นประกอบท่ีตอ้งปรากฏเสมอ และปรากฏตามลาํพงัได ้บางครัง้คาํเรียกขานใช้

เป็นคาํขึน้ตน้จดหมายสว่นตวั ไดแ้ก่  

- คาํนาํหนา้ เชน่ คณุ ทา่น  

- คาํเรียกญาต ิเขน่ พ่อ แม ่ลงุ  

- คาํบอกฐานะ หรือชัน้ของบคุคล เชน่ หมวด คณุหลวง คณุหญิง  

- คาํเรียกอาชีพ เชน่ ครู หมอ  

- ช่ือ  

- วลีแสดงความรูส้กึท่ีผูส้ง่สารใชเ้รียกขาน เพ่ือแสดงความรูส้กึพิเศษตอ่ผูร้บั 

สาร เชน่ ท่ีรกั ท่ีนบัถือ  

- คาํลงทา้ย ใชป้ระกอบคาํเรียกขาน เพ่ือแสดงความสภุาพ หรือความสนิท

สนม เชน่ ครบั คะ  

 

      Rajruty House  

           Grand Palace, Bangkok. 

      26th May 1856 

     which is the sixth of our reign 
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พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ไมท่รงใชค้าํทกัทายหรือคาํแสดงคารวะในการ

ขึน้ตน้จดหมาย แตท่รงใชค้าํเรียกขานเพ่ือแสดงความสมัพนัธป์ระกอบกบัวลีท่ีแสดงถึงความรูส้กึ 

ซึ่งมีความหมายไปในทางยกยอ่งใหเ้กียรต ิตอ่เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็นคาํขึน้ตน้พระราชหตัถเลขา 

เชน่  

- My respected friend,  

- My respected noble friend  

- My very respected old friend 

- My respected & favouring friend 

- My respected old favouring friend  

- My noble favourable old good friend 

- My very respected favourable old friend  

- My much respected favourable old worthy friend 

จะเห็นไดว้า่ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชค้าํวา่ “friend” เพ่ือแสดง

มิตรภาพท่ีทรงมีใหเ้ซอรจ์อหน์ และทรงมีพระราชประสงคท่ี์จะไดร้บัจากเซอรจ์อหน์เชน่เดียวกนั  

นอกจากนัน้ยงัทรงใชว้ลีแสดงความรูส้กึใหเ้กียรต ิช่ืนชมไปในทาํนองเดียวกนั เพียงแตแ่ตล่ะวลีจะ

มีระดบัขัน้ของการช่ืนชมยกยอ่งมากนอ้ยตา่งกนัเท่านัน้  

 

3.1.2.4 เนือ้ความ  

หมายถึงขอ้ความท่ีผูเ้ขียนเขียนถึงผูร้บั แบง่ออกเป็น 3 ส่วน คือ สว่นเริ่มตน้จดหมาย 

(Opening paragraph) สว่นเนือ้หาหลกัของจดหมาย (Main contents) และสว่นทา้ยของ

จดหมาย (Ending) แตจ่ดหมายสว่นตวัไมมี่กฎเกณฑต์ายตวัในการเขียน การลาํดบัเนือ้ความมีได้

หลากหลายแบบ ขึน้อยู่กบัความประสงคแ์ละความพงึพอใจของผูเ้ขียน  

 

3.1.2.5 คาํลงทา้ย  

หมายถึง คาํหรือกลุม่คาํ ท่ีแสดงการอาํลาผูร้บั หลงัจากจบเนือ้ความในจดหมาย และ

แสดงถึงความสมัพนัธร์ะหวา่งผูเ้ขียนกบัผูร้บั บางครัง้อาจเป็นขอ้ความท่ีแสดงความรูส้ึกพิเศษท่ี

ผูเ้ขียนสง่ถึงผูร้บัดว้ย  
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พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัมกัทรงใชค้าํลงทา้ยท่ีแสดงความรูส้ึกพิเศษท่ีมี

ตอ่เซอร ์จอหน์ เบาริง่ เชน่  

- This from Your Excellency’s beloved faithful friend  

- I beg to remain Your Excellency good friend  

- This from your faithful worthy friend 

- I beg to remain Your Excellency’s worthy good faithful friend 

คาํลงทา้ยเชน่นีเ้ป็นการเนน้ยํา้ถึงสมัพนัธไมตรีท่ีทรงมีใหเ้ซอร ์จอหน์ เบาริ่ง และ

พระองคย์งัทรงใชว้ลี “I beg” เพ่ือแสดงความสภุาพอ่อนนอ้มอีกดว้ย ซึ่งแสดงใหเ้ห็นวา่ทรงให้

เกียรตเิซอร ์จอหน์ เบาริ่งอย่างมาก ทัง้นีเ้พราะเซอร ์จอหน์ เบาริ่งเป็นชาวองักฤษซึ่งเป็นประเทศท่ี

มีอาํนาจมากในขณะนัน้  

 

3.1.2.6 ลายมือช่ือ 

เป็นการลงนามของผูเ้ขียน เพ่ือแสดงวา่ผูส้ง่สารเป็นใคร  

 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงลงพระปรมาภิไธย หลงัจากคาํลงทา้ย 

จากนัน้ตอ่ทา้ยดว้ยตาํแหนง่ของพระองค ์เชน่  

 

- SPPM Mongkut R.S. 

- SPPM Mongkut R. Siam 

- SPPM Mongkut Rex Siamensium 

- S.P.P.M. Mongkut Major King of Siam   

- S.P.P.M. Mongkut Major King of Siam & its dependencies 

 

ตวัอยา่งพระปรมาภิไธยพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั  

 

หรือ 



                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                

29 

 

 

3.1.2.7 ปัจฉิมลิขิต  

หมายถึงสว่นของขอ้ความท่ีผูเ้ขียนตอ้งการเพิ่มเตมิหรือเนน้เป็นพิเศษ  

 

ในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง 

พบวา่พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใสข่อ้ความท่ีเป็นปัจฉิมลิขิตไวบ้า้งในพระ

ราชหตัถเลขาบางองค ์เช่น พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 1st July 1867 ซึ่งมีเนือ้ความดงันี ้ 

 

 ……………………………………………………………………. 

      SPPM Mongkut RS 

      on 5892nd day of reign  

 

P.S. The French consul Monsieur G. Aubaret having been very sick of awful 

dysentery since late of May until 14th June so that he could not get up from  

his bed. After he was treated by a German doctor who came to Siam from 

Batavia named Doctor H.Heogenstruaden, he has received his good health.  

After a few days he determined to return to his native land France when his 

successor Mr. Duchesne de Bellecourt general consul of H.I.F.M. will be 

arrived at Bangkok. 

  

การเขียนจดหมายเป็นการเล่าเร่ืองผา่นมมุมองของผูเ้ลา่ เร่ืองราวท่ีนาํเสนอเป็นการ

ถ่ายทอดตามความรูส้ึกและความเขา้ใจของผูเ้ลา่ ดงันัน้การศกึษาตวับทท่ีเป็นจดหมายสว่นตวัจงึ

ตอ้งรูจ้กัตวัผูเ้ขียนดว้ย การทาํความเขา้ใจตวับทท่ีเป็นจดหมายนี ้ผูแ้ปลจะตอ้งทาํความเขา้ใจใน

สิ่งท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือใหผู้ร้บัสารทราบ นอกจากนัน้ผูแ้ปลจะตอ้งทาํความเขา้ใจในสิ่งท่ีผูเ้ขียน

และผูร้บัเขา้ใจหรือรบัรูข้อ้มลูกนัมาก่อนหนา้แลว้ ซึ่งขอ้มลูนัน้อาจเป็นท่ีรูก้นัระหวา่งผูเ้ขียนและ

ผูร้บัโดยท่ีไมมี่การกลา่วไวเ้ป็นรายละเอียดในตวัจดหมาย   
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3.2 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของตัวบท  

การวิเคราะหต์วับทตามหลกัของนอรด์ แบง่การวิเคราะหอ์อกเป็น การวิเคราะห์

องคป์ระกอบภายนอกตวับทและการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท 

 

3.2.1 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท 

องคป์ระกอบภายนอกตวับทหมายถึง องคป์ระกอบของสถานการณจ์รงิท่ีนาํตวับทไปใช้

เป็นเคร่ืองมือส่ือสาร มีดงัตอ่ไปนี ้ 

  

1. ผูส้ง่สาร  

ผูส้ง่สารของพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ 

เบาริ่ง คือ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ซึ่งกรมพระยาดาํรงราชานภุาพ (2514, อา้งใน 

http://www.kingmongkut.com/) ทรงเลา่พระราชประวตัิไวโ้ดยสงัเขป ดงันี ้ 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั เป็นพระราชโอรสองคท่ี์ 43 ในพระบาทสมเดจ็

พระพทุธเลิศหลา้นภาลยั ท่ีประสตูแิตส่มเดจ็พระศรีสรุเิยนทราบรมราชินี เสดจ็พระราชสมภพเม่ือ

วนัพฤหสับดี เดือน 11 ขึน้ 14  ค ํ่า ปีชวด ฉศก จลุศกัราช 1166 ซึ่งตรงกบัวนัท่ี 18 ตลุาคม พ.ศ. 

2347 พระองคเ์ป็นสมเดจ็เจา้ฟ้าพระองคแ์รกในพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหลา้นภาลยั 

เม่ือพระองคท์รงมีพระชนมายไุด ้9 พรรษา ในปีพ.ศ. 2355 ไดมี้การจดัการพระราชพิธีลง

สรงเฉลิมพระนาม โดยพระองคไ์ดร้บัการเฉลิมพระนามในพระสพุรรณบฏัวา่ “สมเดจ็พระเจา้ลกูยา

เธอ เจา้ฟ้ามงกฎุสมมตุเิทววงศ ์พงอิศวรกษัตรยิ ์ขตัตยิราชกมุาร” 

ครัน้มีพระชนมายคุรบ 14 พรรษา จงึทรงออกผนวชเป็นสามเณร ณ พระอโุบสถ วดัพระ

ศรีรตันศาสดาราม โดยไดป้ระทบัอยู่ ณ วดัมหาธาต ุทรงผนวชจนออกพรรษาแลว้จงึทรงลาผนวช  

พอปีวอก พ.ศ. 2367 พระชนัษา 21 ปี เสดจ็ออกทรงผนวชเป็นพระภิกษุตามประเพณี 

พอทรงผนวชได ้15 วนั ก็เผอิญเกิดวิบตัิดว้ยสมเดจ็พระบรมชนกนาถ (พระบาทสมเด็จพระพทุธ

เลิศหลา้นภาลยั) เสดจ็สวรรคต โดยไมไ่ดด้าํรสัสั่งมอบราชสมบตัพิระราชทานแก่เจา้นายพระองค์

ใดใหเ้ป็นรชัทายาท พระราชวงศก์บัเสนาบดีหวัหนา้ราชการทัง้ปวงจงึตอ้งประชมุปรกึษากนัตาม

ธรรมเนียมโบราณ ว่าจะควรเชิญเจา้นายพระองคใ์ดขึน้เสวยราชยค์รอบครองบา้นเมือง ในเวลานัน้

ถา้วา่ตามนิตนิยั พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั หรือสมเดจ็เจา้ฟ้ามงกฎุในขณะนัน้ อยู่ใน

ฐานะสมควรจะไดร้บัราชสมบตั ิเพราะเป็นสมเดจ็เจา้ฟ้าราชโอรสองคใ์หญ่อนัเกิดแตพ่ระอคัร

มเหสี  

http://www.kingmongkut.com/
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%A4%E0%B8%AB%E0%B8%B1%E0%B8%AA%E0%B8%9A%E0%B8%94%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%B5%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%94
http://th.wikipedia.org/wiki/18_%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2347
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2347
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%8F&action=edit
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%93%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%94%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%94%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%B8
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                 แตเ่ผอิญในเวลานัน้กรมหม่ืนเจษฎาบดนิทร ์(พระบาทสมเดจ็พระนั่งเกลา้เจา้อยูห่วั) ซึ่ง

เป็นพระเจา้ลกูยาเธอพระองคใ์หญ่ เจรญิพระชนัษากว่าพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึง 

17 ปี ไดท้รงบงัคบัราชการตา่งพระเนตรพระกรรณเม่ือตอนปลายรชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระ

พทุธเลิศหลา้นภาลยั ผูค้นยาํเกรงนบัถืออยูโ่ดยมาก ท่ีประชมุเห็นวา่ ควรถวายราชสมบตัแิดก่รม

หม่ืนเจษฎาบดินทร ์บา้นเมืองจงึจะเรียบรอ้ยเป็นปกต ิจงึอาศยัเหตท่ีุพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วัทรงผนวชอยู ่ทลูถามวา่จะทรงปรารถนาราชสมบตัหิรือจะทรงผนวชตอ่ไป สมเดจ็เจา้ฟ้า

มงกฎุทรงตดัสินพระทยัดาํรงสมณเพศตอ่ไป 

สว่นเร่ืองพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงศกึษาภาษาฝรั่ง ปรากฏวา่เริ่มทรง

ศกึษาภาษาละตนิก่อน เม่ือครัง้ท่ีเสดจ็ประทบัอยูท่ี่วดัราชาธิวาส เขตวดัติดตอ่กบัวดัคอนเซปชั่น 

(Immaculate Conception Church)ของพวกโรมนัคาทอลิก ในเวลานัน้สงัฆราชปาลกวัตย์งัเป็น

บาทหลวงอธิการของวดันัน้อยู ่บาทหลวงปาลกวัตช์อบไปเฝา้ทลูถามถึงเร่ืองภาษาและ

ขนบธรรมเนียมประเพณีไทยอยูเ่นืองๆ จนทรงคุน้เคย พระองคจ์งึโปรดฯใหบ้าทหลวงปาลกวัตส์อน

ภาษาละตนิถวายเป็นทาํนองแลกเปล่ียนความรูก้นั พระองคไ์ดท้รงศกึษาอยูต่ลอดเวลาสกัเทา่ใด

และถึงเพียงไหนก็ไมป่รากฎ แตส่งัเกตในลายพระราชหตัถเลขาเม่ือเสวยราชยแ์ลว้ มกัทรงใชศ้พัท์

ภาษาละตนิอยู่บอ่ยครัง้ ทาํใหเ้ห็นไดช้ดัวา่ทรงทราบไวยากรณข์องภาษานัน้ แตค่าดว่าการทรง

ศกึษาภาษาละตนิคงหยดุเม่ือเสดจ็ยา้ยท่ีประทบัจากวดัราชาธิวาส สว่นภาษาองักฤษนัน้ทรงเริ่ม

ศกึษาจากมิชชั่นนารีอเมรกินัหลงัจากท่ีเสดจ็กลบัมาประทบั ณ วดับวรนิเวศฯ แลว้หลายปี  

แมพ้วกมิชชั่นนารีอเมริกนักบัพวกบาทหลวงฝรั่งเศส จะมีเจตนาเดียวกนัคือมาสอน

ครสิตศาสนา แตก็่ถือคตขิอ้สาํคญัตา่งกนัหลายอยา่ง พวกบาทหลวงถือคตลิทัธิโรมนัคาทอลิก

วางตวัเป็น "พระ" พยายามบาํรุงศาสนาดว้ยการตัง้บริษัท และอปุถมัภบ์าํรุงฝึกสอนคนท่ีเขา้รีต 

ฝ่ายพวกมิชชั่นนารีอเมรกินัซึ่งถือลทัธิโปรแตสแตนท ์ (ซึ่งแตกตา่งไปจากลทัธิโรมนัคาทอลิก) จะ

วางตวัเป็น "ครู" นาํทัง้ศาสนาและอารยธรรม (Civilization) มาสอนชาวตา่งประเทศ ชอบใชวิ้ธีทาํ

ใหเ้กิดประโยชนต์า่งๆ เชน่ รกัษาโรค หรือสอนวิชาความรู ้เป็นตน้ ใหค้นทัง้หลายเกิดความเล่ือมใส 

แลว้จงึสืบตอ่ไปถึงการสอนศาสนา ดงันัน้พวกมิชชั่นนารีอเมรกินัจงึเขา้กบัคนไทยไดดี้ ผิดกบัพวก

บาทหลวง ในครัง้นัน้มีชายหนุม่คนไทยท่ีสงูศกัดิ ์ (หรือท่ีเรียกกนัในปัจจบุนันีว้า่ "คนสมยัใหม"่) 

ปรารถนาจะศกึษาวิชาอยา่งฝรั่งหลายคน จะกลา่วแตผู่ท่ี้มาปรากฎเกียรติคณุในชัน้หลงั คือ 

พระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจา้อยูห่วั เม่ือยงัเป็นสมเดจ็เจา้ฟ้า กรมขนุอิศเรศรงัสรรค ์ใครจ่ะทรง

ศกึษาวิชาทหารพระองคห์นึ่ง กรมหลวงวงศาธิราชสนิท เม่ือครัง้ยงัเป็นกรมหม่ืน ใครจ่ะทรงศกึษา

วิชาแพทยอ์ยา่งฝรั่ง  สมเดจ็เจา้พระยาบรมมหาศรีสรุิยวงศ ์เม่ือยงัเป็นหลวงนายสิทธิ ก็ใครจ่ะ
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ศกึษาวิชาตอ่เรือกาํป่ันดว้ยเชน่กนั พวกท่านทัง้หลายเหล่านัน้ไดศ้กึษาวิชาดงักลา่วจากพวกมิช 

ชั่นนารีอเมริกนั แตว่า่สอนกนัดว้ยภาษาไทย ส่วนพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วันัน้ ทรง

คุน้เคยกบัพวกมิชนันารีอเมริกนัตัง้แตเ่ม่ือครัง้ประทบัอยู่ ณ วดัราชาธิวาส แตก่ลบัไม่ปรากฎวา่ได้

ทรงศกึษาวิชาอนัใดจากพวกมิชชนันารีอเมรกินัในชัน้นัน้ เหตท่ีุพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วัทรงศกึษาภาษาองักฤษ ดว้ยทรงมีพระราชดาํรเิห็นวา่ถึงคราวโลกยวิสยัจะเกิดการ

เปล่ียนแปลง ดว้ยฝรั่งมามีอาํนาจขึน้ทางตะวนัออก ในขณะเดียวกนัประเทศสยามอาจจะมีการ

เก่ียวขอ้งกบัฝรั่งย่ิงขึน้ในวนัขา้งหนา้ จงึทรงเริ่มศกึษาภาษาองักฤษ โดยมีมิสเตอรแคสเวล 

มิชชนันารีอเมรกินัเป็นผูถ้วายการสอน เลา่กนัมาว่ามิสเตอรแ์คสเวลไมย่อมรบัคา่จา้ง แตท่ลูขอ

โอกาสใหส้อนครสิตศาสนาไดท่ี้วดับวรนิเวศฯ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัก็

พระราชทานพระบรมราชานญุาตใหส้อนท่ีศาลาหลงัหนึ่งซึ่งอยูห่นา้วดั ดว้ยทรงมีพระราชประสงค์

เป็นทาํนองเหมือนตอ้งการพิสจูนค์วามศรทัธาของพทุธบรษัิทวดับวรนิเวศฯ 

                 พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงศกึษาภาษาองักฤษกบัมิสเตอรแ์คสเวล จน

ทรงพระปรีชาสามารถอา่นเขียนและตรสัเป็นภาษาองักฤษไดดี้ย่ิงกวา่ใครๆ ท่ีเป็นคนไทยดว้ยกนั

ในสมยันัน้ทัง้สิน้ ขอ้นีมี้หลกัฐานปรากฏเม่ือรฐับาลองักฤษแตง่ตัง้ใหเ้ซอร ์เจมส ์บรุ๊ค เป็นทตูเขา้

มาเจรญิสมัพนัธไมตรีกบัประเทศไทยเม่ือตอนปลายรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระนั่งเกลา้เจา้อยูห่วั 

มีการโตต้อบหนงัสือกบัไทยเป็นภาษาองักฤษเป็นครัง้แรก ในเวลานัน้ฝ่ายไทยไมมี่ผูช้าํนาญ

ภาษาองักฤษเลย ตอ้งใชม้ิชชนันารีอเมริกนัช่ือ มิสเตอรโ์จน (เรียกกนัวา่ "Dr.ยอนส"์) กบัฝรั่งครึง่

ชาตช่ืิอเจมสเฮส ์(หรือท่ีเรียกกนัวา่ "เสมียนยิม้") ซึ่งก็ไมช่าํนาญภาษาไทยนกั เป็นทัง้ผูแ้ปลและ

แตง่ขอ้ความเป็นหนงัสือภาษาองักฤษ แลว้สง่ไปถวายพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั 

(เรียกในจดหมายเหตวุ่า "ทลูกระหมอ่มพระ") เพ่ือทรงตรวจทกุฉบบั 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงศกึษาภาษาองักฤษกบัมิสเตอรแ์คสเวลไมถึ่ง

หกปี แลว้จงึทรงศกึษาดว้ยพระองคเ์องตอ่มา ตัง้แตพ่ระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรง

ศกึษาจนเช่ียวชาญภาษาองักฤษ พระเกียรติคณุก็แพรห่ลายไปถึงนานาประเทศ ทัง้นีเ้พราะพวก

มิชชนันารีและฝรั่งท่ีเขา้มาถึงกรุงเทพฯ ตา่งบอกเลา่ตอ่ๆ กนัไป จนมีนกัเรียนชาวตา่งประเทศอ่ืนๆ 

ทัง้ท่ีใกลเ้คียงและห่างไกลไปจนถึงยโุรปและอเมรกิา เขียนหนงัสือมาถวายเพ่ือทลูถามหาความรู้

ตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัประเทศสยามอยูบ่อ่ยครัง้ และพระองคก็์มีพระราชหตัถเลขาตอบตามประสงค ์

ลายพระราชหตัถเลขาครัง้นัน้ยงัปรากฏอยูม่าก พระองค์มักทรงแต่งตามโวหารภาษาไทย ขอ้นี ้

เม่ือเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็นราชทตูเขา้มาเจริญสมัพนัธไมตรีเม่ือครัง้ท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอม

เกลา้เจา้อยูห่วัเสดจ็เสวยราชยแ์ลว้ ยกเหตท่ีุประเทศอ่ืนๆ ทางตะวนัออกนี ้ไมมี่เจา้นายประเทศใด
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ไดเ้รียนรูภ้าษาองักฤษ กราบบงัคมทลูแนะนาํใหมี้พระราชหตัถเลขาไปถวายสมเดจ็พระราชินี

วิคตอเรียแหง่องักฤษ แตพ่ระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงปรารภถึงความขดัขอ้งพระ

ราชหฤทยัของพระองคว์า่ ไม่ทรงสามารถแตง่สาํนวนใหเ้หมือนคนองักฤษได ้เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง 

จงึทลูวา่ ถึงพระราชนิพนธไ์มเ่หมือนคนองักฤษแตง่ แตใ่ครอา่นก็เขา้ใจความตามพระราชประสงค์

ไดช้ดัเจน ขออยา่ไดท้รงพระวิตกเลย พระองคจ์งึมีพระราชหตัถเลขาไปถวายสมเดจ็พระราชินี

วิคตอเรียแหง่องักฤษ 

 นอกจากนัน้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงศกึษาวิทยาการตา่งๆ จากตาํรา

ภาษาองักฤษดว้ย รวมทัง้วิชาประวตัศิาสตร ์มีเรื่องเป็นอทุาหรณป์รากฏอยูใ่นหนงัสือ2 ซึ่งทาํให้

พระองคส์ามารถรบัรองคณะราชทตูจากองักฤษไดอ้ยา่งถกูตอ้งสมเกียรติยศ จนคณะราชทตูเกิด

ความประทบัใจและพงึพอใจ อนันาํไปสูส่มัพนัธไมตรีอนัดีกบัประเทศองักฤษ 

เร่ืองทรงศกึษาการเมืองท่ีเก่ียวกบัการตา่งประเทศนัน้ พงึสนันิษฐานไดว้่านา่จะทรงอ่าน

หนงัสือขา่วท่ีฝรั่งพิมพใ์นเมืองจีน สิงคโปร ์หรือ ปีนงั เป็นตน้ กบัทัง้ท่ีไดท้รงสนทนาสมาคมกบัฝรั่ง 

ทาํใหท้รงลว่งรูถึ้งการท่ีฝรั่งมาทาํทางตะวนัออกนี ้และความเห็นของฝรั่งอยูเ่สมอ เม่ือครัง้ทรงตรวจ

หนงัสือท่ีไทยโตต้อบกบั เซอร ์เจมส ์บรุ๊ค พระองคค์งจะทรงตระหนกัแนพ่ระราชหฤทยัตามท่ีทรง

คาดไวแ้ตก่่อนว่า องักฤษคงจะมาเก่ียวถึงเมืองไทย เหตกุารณท่ี์ปรากฏในชัน้หลงัสอ่ใหเ้ห็นวา่ 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัไดท้รงพระดาํรเิห็นมาแลว้ตัง้แตย่งัทรงผนวชอยู ่วา่ไทยคง

ตอ้งทาํหนงัสือสญัญากบัองักฤษดว้ยจาํเป็น ในอนาคตประเทศสยามจะปลอดภยัไดก็้ตอ้งดว้ยการ

ทาํใหฝ้รั่งนบัถือ แตใ่นเวลานัน้ทรงอยูใ่นสมณเพศ ไมมี่กิจเก่ียวขอ้งในราชการบา้นเมือง จงึทรงน่ิง

อยู่ 

เม่ือพระบาทสมเดจ็พระนั่งเกลา้เจา้อยูห่วัเสดจ็สวรรคตในวนัท่ี 2 เมษายน พ.ศ. 2394 

พระราชวงศแ์ละเสนาบดีมีมตเิห็นชอบใหถ้วายราชสมบตัิแก่สมเดจ็พระเจา้นอ้งยาเธอ เจา้ฟ้า

มงกฎุ จงึไดใ้หส้มเดจ็เจา้พระยาบรมมหาประยรูวงศ ์ไปเฝา้สมเดจ็เจา้ฟ้ามงกฎุ ณ วดับวรนิเวศ

วิหาร แตพ่ระองคต์รสัวา่ ถา้จะถวายพระราชสมบตัแิก่พระองค ์ก็จะตอ้งอญัเชิญสมเด็จเจา้ฟ้า 

 
2 เซอร ์จอหน์ เบาริง่ บนัทกึไวว้่า เม่ือจะเป็นอคัรราชทตูเขา้มาเจรญิทางพระราชไมตรีใน พ.ศ. 2398 นัน้ เกรงไทยจะรบัรองไมส่มศกัดิ ์ดว้ยทตู

องักฤษท่ีเคยเขา้มากรุงเทพฯ แตค่รัง้ก่อน เป็นแตท่ตูของอปุราชในอินเดีย หรอืทตูของรฐับาลองักฤษ แตเ่ซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็นอคัรราชทตูเชิญ

พระราชสาสน์มาแตพ่ระองคส์มเดจ็พระราชินีวิคตอเรียแหง่องักฤษ จะตอ้งใหร้บัผิดกนั เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง คน้หาแบบอย่างท่ีไทยเคยรบัราชทตู

ของพระเจา้แผ่นดนิ พบในหนงัสือเก่าเลา่เรื่องสมเดจ็พระนารายณม์หาราชรบั ชเวเลีย เดอ โชมอง ราชทตูของพระเจา้หลยุสท่ี์ 14 เม่ือ พ.ศ. 

2228 เอารายการในหนงัสือนัน้มาเปรยีบเทียบ ขา้งฝ่ายไทยในเวลานัน้ไมมี่ใครรูแ้บบแผน เพราะตาํราสญูเสียไปแตค่รัง้กรุงศรีอยธุยา มี

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวัทรงทราบพระองคเ์ดียว เพราะไดห้นงัสือพงศาวดารการเก่ียวขอ้งในระหว่างไทยกบัฝรั่ง ท่ีฝรั่งแตง่ไวแ้ต่

โบราณ ทรงคาดใจเซอร ์จอหน์ เบาริง่ ว่าคงปรารถนาจะใหร้บัรองผิดกบัทตูองักฤษท่ีมาแลว้แตค่ราวก่อน จงึโปรดฯ ใหเ้อาแบบอย่างครัง้สมเดจ็

พระนารายณม์หาราชรบัราชทตูฝรั่งเศสมาใชเ้ป็นระเบียบ ก็ถกูใจ เซอร ์จอหน์ เบาริง่ ไม่มีทางหาเหตเุก่ียงงอนได ้

http://th.wikipedia.org/wiki/2_%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2394
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จฑุามณี กรมขนุอิศเรศรงัสรรคข์ึน้ครองราชยด์ว้ย เน่ืองจากพระองคท์รงเห็นวา่เป็นผูท่ี้มีพระชะตา

แรง ตอ้งไดเ้ป็นพระมหากษัตรยิ ์

ในการพระราชพิธีบรมราชาภิเษกนัน้ พระองคไ์ดร้บัการเฉลิมพระปรมาภิไธยวา่ 

พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหามงกฏุฯ พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั และมีพระนามตามจารกึในพระ

สพุรรณบฏัวา่ 

"พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหามงกฏุสทุธิ สมมตุเิทพยพงศวงศาดศิรกษัตริย ์

วรขตัตยิราชนกิโรดม จาตรุนัตบรมมหาจกัรพรรดิราชสงักาศ อภุโตสชุาตสิงัสทุธิเคราะหณี จกัรี

บรมนาถ อดศิวราชรามวรงักูร สจุริตมูลสสุาธิตอกุฤษฐวบูิลย บรุพาดูลยกฤษฎาภินหิารสภุาธิการ

รงัสฤษด ิธญัญลกัษณ วจิิตรโสภาคสรรพางค ์มหาชโนตมางคประนตบาทบงกชยคุคล ประสทิธิ

สรรพสภุผลอดุม บรมสขุมุาลยมหาบรุุษยรตัน ศกึษาพพิฒันสรรพโกศล สวุสิทุธิวมิลศภุศลี

สมาจารย ์เพช็รญาณประภาไพโรจน ์อเนกโกฎิสาธุ คณุวิบลุยสนัดาน ทพิยเทพวตาร ไพศาล

เกียรติคณุอดลุยพเิศษ สรรพเทเวศรานรุกัษ์เอกอคัรมหาบรุุษ สตุพทุธมหากระวี ตรีปิฎกาทโิกศล 

วมิลปรีชามหาอดุมบณัฑิต สนุทรวจิิตรปฏิภาณ บริบูรณ์คณุสาร สสัยามาทิโลกยดลิก มหาปริวาร

นายกอนนัต ์มหนัตวรฤทธิเดช สรรพพเิศษ สริินธรมหาชนนกิรสโมสรสมมติ ประสทิธิวรยศมโหดม

บรมราชสมบตั ินพปดลเศวตฉตัราดฉิตัร สริิรตัโนปลกัษณมหาบรมราชาภิเศกาภิษิต สรรพทศทิศ

วชิิตวไิชย สกลมไหศวรินมหาสยามินทร มเหศวรมหนิทร มหาราชาวโรดม บรมนารถชาตอิาชาว

ศรยั พทุธาทไิตรรตันสรณารกัษ์ อกุฤษฐศกัดิอคัรนเรศราธิบด ีเมตตากรุณาสีตลหฤทยั อโนปมยั

บญุการสกลไพศาลมหารษัฎาธิเบนทร ปรเมนทรธรรมมิกมหาราชาธิราช บรมนารถบรมบพติร 

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั” 

พรอ้มกนันี ้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงสถาปนาสมเดจ็พระเจา้นอ้งยา

เธอ เจา้ฟ้าจฑุามณี กรมขนุอิศเรศรงัสรรค ์ท่ีกรมพระราชวงับวรสถานมงคลรบัพระบวรราชโองการ 

มีพระเกียรตยิศเสมอดว้ยพระเจา้แผน่ดนิองคท่ี์ 2 โดยไดร้บัการเฉลิมพระปรมาภิไธยวา่ 

พระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจา้อยูห่วั 

  

2. เจตนาในการส่ือสาร  

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีจดุมุง่หมายในการนิพนธพ์ระราชหตัถเลขา

ถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เพ่ือเล่าเรื่องราวความเป็นไปท่ีเกิดขึน้ในประเทศไทยในขณะนัน้ ใหเ้ซอร ์

จอหน์ เบาริ่งรบัทราบ บางครัง้ทรงขอความคิดเห็นจากเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ในขณะท่ีบางครัง้ก็ทรง

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%9F%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%91%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%93%E0%B8%B5_%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%82%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%84%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A0%E0%B8%B4%E0%B9%84%E0%B8%98%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%9A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%AA%E0%B8%96%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%A1%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B8%A5
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แสดงความคิดเห็นตอ่สถานการณต์า่งๆ ท่ีเกิดขึน้ทัง้ในประเทศไทยและสถานการณท่ี์ตา่งประเทศ

ซึ่งพระองคไ์ดร้บัทราบข่าวสารมา  

  

3. ผูร้บัสาร  

ผูร้บัสารตน้ฉบบัของพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์

จอหน์ เบาริ่ง คือ เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ซึ่งมีประวตัิโดยสงัเขป ดงันี ้

เม่ือ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ทรงขึน้ครองสิรริาชสมบตั ิเป็นชว่งเวลาท่ี

ตรงกบัสมยัจกัรวรรดนิิยมของประเทศมหาอาํนาจตะวนัตกกาํลงัลา่อาณานิคม ประเทศท่ีมีอาํนาจ

มากท่ีสดุในเวลานัน้ คือ ประเทศองักฤษและประเทศฝรั่งเศส ทัง้สองประเทศไดแ้ผข่ยายอาํนาจเขา้

มาในประเทศแถบเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้โดยประเทศฝรั่งเศสไดย้ึดครองดนิแดนประเทศกมัพชูา 

และประเทศเวียดนามใตเ้ป็นเมืองขึน้ และแผข่ยายอิทธิพลขึน้ไปทางตอนเหนือตามเสน้ทางแมน่ํา้

โขง ในขณะเดียวกนัประเทศองักฤษไดย้ดึครองประเทศอินเดีย ประเทศพมา่ และแผข่ยายอิทธิพล

มาทางรฐัฉานและทางลา้นนา ซึ่งเป็นเมืองประเทศราชของไทยในขณะนัน้ พรอ้มทัง้แข่งขนัทาง

การคา้ และการเมืองเป็นการแสดงแสนยานภุาพในความย่ิงใหญ่ของประเทศตน 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ทรงตระหนกัดีว่าประเทศไทยกาํลงัตกอยูใ่น

ภาวะคบัขนั จงึทรงพิจารณาหาหนทางแกไ้ข และปรบัเปล่ียนนโยบายในการสรา้งสมัพนัธไมตรีกบั

ประเทศตะวนัตก ตลอดจนปรบัขนบธรรมเนียมประเพณีและวฒันธรรมตา่ง ๆ ใหท้ดัเทียมกบั

นานาอารยประเทศเพ่ือความมั่นคงทางการเมือง เป็นการปอ้งกนัมิใหป้ระเทศตะวนัตกเขา้มา

แทรกแซงการเมืองในประเทศไทยได ้ดว้ยพระราชอจัฉรยิภาพของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั พระองคท์รงใชน้โยบายลู่ตามลม และนโยบายสรา้งสมัพนัธไมตรีกบัประเทศมหาอาํนาจ 

เพ่ือคอนอาํนาจกบัประเทศมหาอาํนาจอ่ืน ยอมเปิดประเทศเพ่ือทาํการคา้ และติดตอ่กบั

ชาวตา่งชาต ิพรอ้มทัง้เจรญิสมัพนัธไมตรี และทาํสนธิสญัญาทางการคา้กบัตา่งประเทศ ซึ่งชว่ยทาํ

ใหป้ระเทศไทยรอดพน้จากการถกูลา่เป็นอาณานิคมของประเทศตะวนัตกมาได ้ซึ่งถือเป็นการ

ดาํเนินนโยบายการตา่งประเทศอนัชาญฉลาดของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั 

เม่ือปีพทุธศกัราช 2398 ประเทศองักฤษเคยสง่คณะทตูเขา้มาเจรญิสมัพนัธไมตรีกบั

ประเทศไทยมาแลว้หลายครัง้ และในตอนปลายรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระนั่งเกลา้เจา้อยูห่วั 

(รชักาลท่ี 3) นัน้ ประเทศองักฤษไดส้ง่คณะทตูเขา้มาเจรจา เพ่ือขอแกไ้ขสนธิสญัญาบางประการ 

แตไ่มป่ระสบผลสาํเรจ็ ตอ่มาเม่ือ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั เสดจ็ขึน้ครองราชสมบตั ิ
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ประเทศองักฤษจงึไดจ้ดัสง่คณะทตูเขา้มาเจรญิสมัพนัธไมตรีใหมอี่กครัง้ พระบาทสมเดจ็พระจอม

เกลา้เจา้อยูห่วัทรงตระหนกัดีวา่ ประเทศองักฤษเป็นประเทศท่ีทรงอิทธิพลและมีแสนยานภุาพ 

เขม้แข็ง ถา้หากประเทศไทยดือ้ดงึไมย่อมแกส้นธิสญัญา หรือเปิดประเทศเพ่ือทาํขอ้ตกลงใน

สนธิสญัญา คงตอ้งตกเป็นประเทศในบงัคบัของประเทศองักฤษเป็นแน ่มีหนทางเดียวท่ีประเทศ

ไทยจะสามารถรกัษาเอกราชไวไ้ด ้คือยอมเปิดประเทศ เพ่ือรบัการแกไ้ขขอ้ตกลงในสนธิสญัญา 

และยอมรบัสมัพนัธไมตรีในครัง้นัน้ 

เม่ือปีพทุธศกัราช 2398 สมเดจ็พระนางเจา้วิกตอเรีย แห่งประเทศองักฤษ ทรงแตง่ตัง้ 

เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง (Sir John Bowring) เจา้เมืองฮอ่งกงในขณะนัน้ เป็นอคัรราชทตูผูมี้อาํนาจเตม็ 

เชิญพระราชสาสน์มาเจรจาทาํสนธิสญัญาทางไมตรีกบัไทย พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั โปรดเกลา้ฯ แตง่ตัง้คณะกรรมการคณะหนึ่งซึ่งเป็นพระบรมวงศานวุงศ ์และเหลา่

เสนาบดีท่ีมีความสามารถในการเจรจากบัตา่งประเทศ เป็นผูแ้ทนในการเจรจาครัง้นี ้และโปรด

เกลา้ฯให ้เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เขา้เฝา้ทลูละอองธุลีพระบาทเป็นการภายในก่อนเปิดใหมี้การเจรจา

อยา่งเป็นทางการ เป็นการแสดงพระราชประสงคส์รา้งสมัพนัธไมตรีกบัประเทศองักฤษอยา่ง

แทจ้รงิ เพ่ือใหก้ารเจรจาตกลงเป็นไปดว้ยความเรียบรอ้ย และประสบความสาํเรจ็ ซึ่งปรากฏวา่การ

เจรจาในครัง้นัน้ไดป้ระสบผลสาํเรจ็สมดงัพระราชประสงคโ์ดยใชเ้วลาเพียงหนึ่งเดือน และไดมี้การ

ลงนามในสนธิสญัญาไมตรี และพาณิชย ์(A Treaty of Friendship and Commerce) โดยใชช่ื้อว่า 

สนธิสญัญาเบาริ่ง 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ยงัโปรดเกลา้ฯ ใหแ้ตง่ตัง้คณะอคัรราชทตูจาก

ประเทศไทย อญัเชิญพระราชสาสน์พรอ้มดว้ยเครื่องราชบรรณาการไปยงัประเทศตา่ง ๆ เพ่ือเป็น

การตอบแทน โดยโปรดเกลา้ฯ แตง่ตัง้พระยามนตรีสรุิยวงศ ์(ชุม่ บนุนาค) เป็นอคัรราชทตูพรอ้ม

คณะเดนิทางไปยงัประเทศองักฤษเพ่ือเขา้เฝา้ สมเดจ็พระนางเจา้วิกตอเรีย พระราชินีองักฤษ เพ่ือ

เจรญิสมัพนัธไมตรี ซึ่งสรา้งความประทบัใจแก่ประเทศองักฤษเป็นอย่างมาก 

เม่ือวนัท่ี 30 กนัยายน พทุธศกัราช 2410 พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ทรง

ตระหนกัวา่ การเจรญิสมัพนัธไมตรีกบัประเทศทางตะวนัตก เป็นสิ่งจาํเป็นในการดาํรงรกัษาเอก

ราช และความมั่นคงของประเทศไทยเอาไว ้จงึโปรดเกลา้ฯ แตง่ตัง้ เซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็นอคัร

ราชทตูพิเศษไทยผูมี้อาํนาจเตม็ประจาํ ณ กรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ ในการเจรจาทาํ

สนธิสญัญาไมตรีกบัตา่งประเทศตามนโยบายของไทย พรอ้มเจรจาแกไ้ขปัญหายุง่ยากตา่ง ๆ ทัง้

ในดา้นการเมือง และการคา้กบัตา่งประเทศ และดว้ยความชาญฉลาดและรอบรูข้อง เซอร ์จอหน์ 

เบาริ่ง ท่ีชว่ยทาํคณุประโยชนแ์ก่ประเทศไทยเป็นอยา่งมาก จนเป็นท่ีไวว้างพระราชหฤทยัของ 
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พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั จงึโปรดเกลา้ฯ พระราชทานบรรดาศกัดิเ์ป็น พระยาสยาม

นกุลูกิจ สยามมิตรมหายศ มีอาํนาจหนา้ท่ีปฏิบตังิานตา่งพระเนตรพระกรรณในกิจการ

ตา่งประเทศทั่วภาคพืน้ยโุรปทัง้ปวง 

      (ราชบณัฑิตยสถาน, 2539: 507) 

 

นอกจากนีแ้ลว้ยงัมีผูร้บัสารอีกกลุม่หนึ่งคือ ผูร้บัสารงานแปล ซึ่งเป็นคนอีกกลุม่หนึ่งตา่ง

จากผูร้บัสารตน้ฉบบั บทแปลเป็นผลงานท่ีเกิดจากการถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัเป็นภาษา

ปลายทาง ดงันัน้ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนงึถึงบริบททางวฒันธรรม ตลอดจนประเมินผูร้บัสารปลายทาง

ดว้ย ซึ่งในการแปลครัง้นี ้ผูแ้ปลประเมินวา่ผูร้บัสารงานแปล นา่จะเป็นกลุม่นกัเรียน นกัศกึษา 

นกัวิชาการ หรือบคุคลท่ีสนใจงานดา้นประวตัศิาสตรช์าติไทย และเป็นผูท่ี้ตอ้งการเพิ่มพนูความรู ้

หรือคน้ควา้เพิ่มเตมิ เพ่ือใชใ้นการอา้งอิงตา่งๆ  

  

4. ส่ือ  

หมายถึงสิ่งท่ีชว่ยพาตวับทไปสูผู่ร้บัสาร พระราชหตัถเลขาใชส่ื้อท่ีเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

ซึ่งมีการระบวุนัท่ี เวลา และสถานท่ีไวอ้ยา่งชดัเจน สามารถคน้ควา้เพิ่มเตมิ และตรวจเช็คความ

ถกูตอ้งได ้ 

  

5. สถานท่ี  

สถานท่ีท่ีระบไุวใ้นสาร หรือพระราชหตัถเลขาคือประเทศไทย ขอ้มลูดา้นสถานท่ีมี

ความสาํคญัตอ่การวิเคราะหบ์รบิททางสงัคมวฒันธรรมอยา่งย่ิง เพราะจะทาํใหผู้แ้ปลสามารถหา

ขอ้มลูอา้งอิงเร่ืองราวเหตกุารณต์า่งๆ ท่ีบรรยายไวใ้นพระราชหตัถเลขาได ้  

  

6. เวลา  

เวลาชว่งท่ีเกิดสาร หรือพระราชหตัถเลขาคือ ชว่งปี ค.ศ.1855-1868 (หรือ พ.ศ.2398 – 

2411) ซึ่งอยูใ่นชว่งรชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั  

ในการแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ 

เบาริ่ง บริบทดา้นเวลามีความสาํคญัอยา่งมาก เพราะภาษาจะมีการเปล่ียนแปลงในดา้นกฎเกณฑ์

และการใชภ้าษาไปตามกาลเวลา เวลาจงึเป็นเคร่ืองบง่ชีเ้ก่ียวกบัลกัษณะการใชภ้าษาท่ีปรากฏอยู่

ในตวับทตน้ฉบบันัน้ และยงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการเปล่ียนแปลงทางดา้นสงัคมวฒันธรรมอีกดว้ย 
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นอกจากนัน้ เน่ืองจากตวับทตน้ฉบบัเป็นเอกสารทางประวตัศิาสตร ์ผูแ้ปลจงึตอ้งคาํนึงถึงการใช้

ภาษาใหเ้หมาะกบัยคุสมยัดว้ย  

 

3.2.2. การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท 

ในการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท นอรด์ (1991 : 35-36) เสนอแนะใหวิ้เคราะห์

หวัขอ้เรื่อง เนือ้หา สิ่งท่ีตวับทพดูถึงและสิ่งท่ีตวับทไมพ่ดูถึงหรือละไว ้โครงสรา้งของตวับท 

องคป์ระกอบดา้นอวจันภาษา คาํศพัทท่ี์ใช ้โครงสรา้งภาษา และนํา้เสียง  

ผูแ้ปลจะวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับทของพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง แตล่ะฉบบั ดงันี ้ 

  

1. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ลง

วนัท่ี 1st November 1855 

พระราชหตัถเลขาองคนี์มี้เนือ้ความเป็นการแจง้ขา่วการถึงแก่พิราลยัของสมเดจ็

เจา้พระยาบรมมหาประยรูวงศ ์ซึ่งพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวัทรงบรรยายถึงพิธีการ

พระศพ ตามแบบอยา่งประเพณีไทยไวอ้ยา่งเป็นขัน้เป็นตอน มีการอา้งถึงอาการเจ็บป่วยของ

สมเดจ็เจา้พระยาวา่เกิดขึน้ตัง้แตค่รัง้ท่ีเซอร ์จอหน์ เบาริง่ยงัอยูท่ี่กรุงเทพ และยงัอา้งถึงสถานท่ีท่ี

จดัพิธีพระศพวา่ เซอร ์จอหน์รูจ้กัสถานท่ีดงักลา่วดว้ย  

นํา้เสียงในพระราชหตัถเลขาองคนี์ ้เป็นการเลา่เรื่อง บรรยายภาพเหตกุารณ ์นํา้เสียง

ราบเรียบ มีการใสค่วามรูส้กึขององคผ์ูเ้ขียนลงไปบา้ง เชน่  

  

“I think this gift will be acceptable to Your Excellency as it not by Buddhistical 

system but only by our Siamese custom of noble funeral service.” 

  

เป็นการแสดงความเป็นมิตร ความรูส้กึท่ีองคผ์ูเ้ขียนอยากใหเ้ซอร ์จอหน์ เบาริ่ง 

ประทบัใจ และในสว่นทา้ยของพระราชหตัถเลขา ทรงบรรยายความรูส้ึกคิดถึงท่ีพระองคมี์ตอ่เซอร ์

จอหน์ ดงันี ้ 

 

 “I think of Your Excellency very much in such the occasion like by Your 

Excellency being present with us now.”  
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2. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ลง

วนัท่ี 3rd November 1855 

พระราชหตัถเลขาองคนี์มี้เนือ้หาเก่ียวกบัการเสียชีวิตของลา่มชาวดทัช ์ผูซ้ึ่งเคยเป็นลา่ม

ใหเ้ซอร ์จอหน์ ทกุครัง้ท่ีไดเ้ขา้เฝา้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวัในขณะท่ีอยู่ในประเทศ

ไทย พระองคท์รงคาดวา่สาเหตกุารเสียชีวิตของลา่วชาวดทัชน์ัน้ มาจากสภาพภมูิอากาศของ

ประเทศไทยท่ีชาวตา่งชาตไิมคุ่น้เคย ทาํใหเ้กิดอาการเจ็บป่วยและเสียชีวิต นอกจากนีย้งัทรงเลา่ถึง

ชา้งพงัเผือกท่ีเซอร ์จอหน์เคยพบไดป่้วยและตายเสียแลว้ 

นํา้เสียงของพระราชหตัถเลขาองคนี์เ้ตม็ไปดว้ยความเศรา้ ดงัท่ีทรงใชค้าํบรรยาย

ความรูส้กึของพระองคเ์องวา่  

 

“I regret very much for his death, but it is I think nature of this climate of Siam 

that most many of European or white strangers who lived here generally died of 

dysentery only in single kind of disease.”  

และ  

“She has fallen & died on the 8th September 4 P.M. For being lost or losing of 

this curious & beautiful animal we regret mostly.”  

  

3. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ลง

วนัท่ี 12th May 1856  

พระราชหตัถเลขาองคนี์ ้เป็นการแจง้ขา่วการสิน้พระชนมข์องพระเจา้บรมวงศเ์ธอกรม

พระพิพิธโภคภเูบนทร ์พระเชษฐาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ทรงเลา่ถึงพระเชษฐา

พระองคนี์ว้า่เป็นท่ีลือกนัวา่จะขึน้เป็นพระเจา้แผน่ดนิตอ่จากพระบาทสมเดจ็พระนั่งเกลา้เจา้อยูห่วั 

และทรงเลา่ถึงพระอาการประชวรของพระเชษฐาท่ีทรุดหนกัและสิน้พระชนมใ์นท่ีสดุ  

นํา้เสียงของพระราชหตัถเลขาองคนี์ ้เป็นการใหข้อ้มลูและขอ้เท็จจรงิ จงึมีนํา้เสียงท่ี

ราบเรียบ ไมมี่ถอ้ยคาํแสดงอารมณค์วามรูส้กึมากนกั  

 

4. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ลง

วนัท่ี 31st July 1857 
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พระราชหตัถเลขาองคนี์มี้เนือ้หาเก่ียวกบัความไมส่งบในมณฑกวางตุง้ และทรพัยส์ิน

ของไทยจาํนวนหนึ่งไดส้ญูหายไประหวา่งเหตกุารณไ์มส่งบนัน้ จากนัน้ทรงเลา่วา่พระองคท์รง

ซาบซึง้มากท่ีเซอร ์จอหน์แนะนาํใหแ้ตง่ตัง้ R.Gingell Esquire ขึน้เป็นกงสลุประจาํประเทศไทยใน

ขณะนัน้ ทรงเลา่ถึงความดีของกงสลุ Gingell อีกทัง้ยงัทรงมีรบัสั่งใหเ้จา้พระยาพระคลงัเขียนเลา่

ถึงความดีและสิ่งท่ีกงสลุ Gingell ไดท้าํตอ่ประเทศไทย และทรงหวงัวา่ เม่ือ Sir Robert 

Schomburg มาเป็นกงสลุแทน R.Gingell Esquire แลว้ Sir Robert จะดีเหมือนกบักงสลุ Gingell 

นอกจากนัน้ยงัทรงวิงวอนขอใหก้งสลุ Gingell มาดาํรงตาํแหนง่กงสลุประจาํประเทศไทย

เหมือนเดมิ เม่ือ Sir Robert หมดวาระ พระองคย์งัทรงเลา่วา่ Sir Robert ไดยิ้มเงินไป 16,000 

ticals จากพระคลงั เพ่ือไปสรา้งตกึถวายสมเดจ็พระราชินีองักฤษ  

ในพระราชหตัถเลขาองคนี์ ้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ยงัทรงกล่าวถึงคณะ

ทตูไทยท่ีทรงแตง่ตัง้ขึน้เพ่ือไปกรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ พระองคท์รงเลา่วา่ Captain O 

Callaghan นาํเรือมารบัคณะทตูไทย และยงัทรงบรรยายถึงรายละเอียดว่าทรงสง่ทตูไป 6 คน 

พรอ้มผูต้ดิตามอีก 22 คน และมีเคร่ืองราชบรรณาการไปในการครัง้นัน้ดว้ย  

พระราชหตัถเลขาองคนี์ ้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชค้าํแสดงพระ

อารมณ ์และความรูส้ึกตอ่เร่ืองราวตา่งๆ มากมาย เชน่  

ถอ้ยคาํแสดงความรูส้กึไมเ่ห็นดว้ยกบัพลเมืองของกวางตุง้ท่ีมีปัญหากบัประเทศ

มหาอาํนาจอย่างองักฤษ  

  

“I am very sorry to hear very ignorances of the Governor General royal 

commissioner & the people of Canton in respecting the foreign power. How they would 

not bring the facts to their senses, so long as for several months ago, during which the 

miserable disturbance continue in that city.” 

 หรือ  

“I would say more longering of expression of my displeasure with deep 

ignorances of the Chinese Government & people of China in Canton who have 

committed unpleasant conducts in doing insulting to the British authorities who have 

entered to the international friendship with them.”  
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จะเห็นไดว้า่ทรงมีลีลาการเจรจาแบบนกัการทตู แสดงใหเ้ห็นกศุโลบายในการดาํเนิน

นโยบายทางดา้นตา่งประเทศ ซึ่งมีผลทาํใหป้ระเทศไทยรอดพน้จากการตกเป็นเมืองขึน้ของ

ประเทศองักฤษ และยงัทรงใชลี้ลาแบบนกัการทตูกลา่วยกยอ่งช่ืนชม Captain O. Callaghan ผูน้าํ

คณะทตูไทยไปยโุรป ดงัตวัอยา่ง  

  

“He (the Captain O.C.) has very best favourable  & accurate attention to all 

members of our Embassy so that we & very one of those in the Embassy trusted that our 

Embassy will be happiest on board Encounter through this way in good safty without any 

wanting.” 

  

นอกจากนัน้ยงัทรงใชลี้ลาภาษาท่ีสวยงาม เพ่ือกลา่วขอบคณุและช่ืนชมผูอ่ื้น หรือเรียก

ไดว้า่ทรง “หยอดคาํหวาน” ลงไปในพระราชหตัถเลขาดว้ย เชน่  

 

“All the foresaid six of Your Excellency’s letters were in my perusal with 

gratifying thanks which my heartful thanks to Your Excellency for the favourable & 

interesting content of those forementioned letters which Your Excellency has so 

goodness & gracious friendly feeling to write me in due time.”  

  

หรือ กล่าวช่ืนชมกงสลุ Gingell ดว้ยถอ้ยคาํ เช่น  

 

“He is a best man of the party or class of philanthropists indeed. Since his 

arrival here he was mosty by all of the members of our Government for his honesty and 

activity in direct true lawful judgement & bestly decision of matters of all his countryment 

& native people.” 

   

ในพระราชหตัถเลขาฉบบันีย้งัมีถอ้ยคาํท่ีแสดงถึงความนอ้ยเนือ้ต ํ่าใจของพระองคท่ี์เป็น

กษัตริยบ์า้นป่าเมืองเถ่ือน โดยทรงใชถ้อ้ยคาํท่ีแสดงความรูส้กึอย่างรุนแรง เชน่  
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“Though we are yet half civilized half barbarous nations, if he might not treat us 

as animals of jungle, this country will be happy & continued in well with increasing trade 

& commerce &c” 

 

หรือตอนหนึ่งท่ีทรงใชน้ ํา้เสียงถ่อมพระองคม์าก เม่ือทรงพดูถึงเครื่องราชบรรณาการท่ีให้

คณะทตูไทยเชิญไปถวายสมเดจ็พระราชินีองักฤษ เชน่  

 

“I hope they will be acceptable for specimens of our Siamese Royal suitable 

insignia & royal employment though their qualities in Siamese manufacture very trifled.” 

 

5. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ลง

วนัท่ี 1st July 1867 

พระราชหตัถเลขาองคนี์ ้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงตอบขอบใจเซอร์

จอหน์ เบาริ่งท่ีชว่ยจดัการเป็นธุระในปัญหาระหวา่งไทยและฝรั่งเศส เรื่องพรมแดนไทย-กมัพชูา มี

ผลทาํใหก้งสลุฝรั่งเศสท่ีประเทศไทย มีท่าทีลดความแข็งกรา้วและปฏิบตัิตอ่คนไทยดีขึน้ และยงัพดู

ถึงกรณีของชาวจีน 27 คนท่ีมาจากไซง่่อน แตป่ระเทศฝรั่งเศสอา้งวา่ชาวจีนเหลา่นัน้เป็นคนของ

ประเทศฝรั่งเศส ตลอดจนการเรียกเก็บภาษีจากชาวจีน ซึ่งพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั

ทรงกาํลงัรอผลการเจรจาจากคณะทตูไทยท่ีเดนิทางไปเจรจากบัประเทศฝรั่งเศส  

พระราชหตัถเลขาองคนี์มี้นํา้เสียงท่ีราบเรียบ เน่ืองจากเป็นการบรรยายขอ้เท็จจรงิ และ

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูไ่มไ่ดท้รงแสดงความคดิเห็นตอ่เรื่องราวความเป็นไปตา่งๆ ท่ี

กลา่วถึงในพระราชหตัถเลขา  

 

6. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ลง

วนัท่ี 28th December 1867 

พระราชหตัถเลขาองคนี์ ้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงตอบขอบใจเซอร ์

จอหน์ เบาริ่งท่ีสง่จดหมายแสดงความเสียใจตอ่การสิน้พระชนมข์องพระราชโอรสองคโ์ต และ

ขอบคณุท่ีเซอร ์จอหน์ เขียนจดหมายไปรอ้งเรียนทตูอเมริกนัและโปรตเุกสในกรณีปัญหาชาวจีนท่ี

ก่อความยุง่ยากในประเทศไทย พระองคย์งัทรงรูส้กึดีใจท่ีปัญหาพรมแดนไทย-กมัพชูาจบลงดว้ย

ความพอใจของทัง้สองฝ่าย  
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พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงพดูถึงการรบัชาวจีนเขา้ประเทศอีกครัง้ โดย

ทรงเลา่วา่ฝรั่งเศสไดยิ้นยอมปฏิบตัิตามท่ีรฐับาลฝรั่งเศสสั่งมา ในขณะเดียวกนัผูว้่าการมาเก๊าก็

เขียนหนงัสือสญัญาวา่จะหา้มไมใ่หก้งสลุโปรตเุกสกระทาํการเหมือนกบัท่ีเคยปฏิบตัมิา สว่นกงสลุ

สหรฐัอเมรกิาไมยิ่นยอม ในกรณีนี ้ทรงสง่จดหมายโตต้อบกบักงสลุสหรฐัไปใหเ้ซอร ์จอหน์

พิจารณาดว้ย และทรงขอคาํแนะนาํวา่ทรงควรทาํอยา่งไร แตท่รงยํา้วา่การท่ีทรงสง่จดหมาย

โตต้อบไปและขอคาํแนะนาํนัน้ ทรงขอเป็นการสว่นพระองค ์ไมใ่ชก่ารขออยา่งเป็นทางการ  

นอกจากนัน้ทรงพรรณนาถึงความนอ้ยเนือ้ต ํ่าใจท่ีพระองคถ์กูมองวา่เป็นกษัตรยิบ์า้นป่า

เมืองเถ่ือน  

นํา้เสียงของพระราชหตัถเลขาองคนี์ ้ทรงแสดงความไมพ่อพระราชหฤทยัในตวักงสลุ

สหรฐัอยา่งชดัเจน ดงัถอ้ยคาํ เชน่  

 

“the governor of Macao has written promise to us that he will for bid the 

Portuguese consul here not to do as before in receiving Chinese under him but the 

consul of United States of America is still madly and foolishly opposing us on the subject 

but he now wrote me taking leave to go to his native land will not be here till next year.” 

  

พระราชหตัถเลขาองคนี์ท้รงพรรณนาถึงความนอ้ยเนือ้ต ํ่าใจไวอ้ยา่งชดัเจน ดงันี ้ 

 

“You have ordered me to do so for my being of lower rank and power than 

these two kings perhaps as I am considered by many as only ruler of wild nation certain 

party called and wrote address me this, “To His Highness Prince of Siam”, “To His 

Highness Rajah of Siam,” such appellation to me from certain person I ever with, certain 

addressed me only “Sir”, not Sire I do not well understand the European general custom 

and value of myself how I ought to receive. Regarding your request for conference on 

you a Siamese Honorary decoration showing order of Siamese rank I shall have much 

pleasure to attend and fulfil your desire but I felt very great ashame for decision and 

determination of your ruler and government that I am a lower king than European 

sovereign improper for Knighthood so I am now liable for claim of the French Emperor 

as now to be alike the King of Cambodia.”  
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หรือ  

“I wrote you myself considering you are intimate with me not for being half 

barbarous and half civilized monarch only a king of wild nation as considered by most 

many angels of heaven who considered themselves to have honor to correspond with 

me as wild nation’s king always!”  

  

7. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง ลง

วนัท่ี 23rd March 1868 

พระราชหตัถเลขาองคนี์ ้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงแจง้เซอร ์จอหน์ ซึ่ง

ในขณะนัน้ไดร้บัการแตง่ตัง้ใหเ้ป็นอคัรราชทตูพิเศษไทยประจาํภาคพืน้ยโุรปแลว้ ไมใ่หใ้ชต้รากงสลุ

ไทยประทบัลงบนจดหมายหรือเอกสารตา่งๆ ท่ีเซอร ์จอหน์เป็นผูเ้จรจา โดยพระองคจ์ะสง่ตรา

ประทบัอ่ืนไปใหใ้ชแ้ทน 

พระองคย์งัทรงเลา่ถึงจดหมายท่ีเซอร ์จอหน์มีไปถึงสหรฐัอเมรกิา เรื่องของกงสลุสหรฐั

คนเก่า แตท่างสหรฐัแจง้กลบัมาวา่เซอร ์จอหน์ไมใ่ชช่าวสยาม ดงันัน้หากตอ้งการสิ่งใด รฐับาล

สยามตอ้งมีจดหมายไปเอง  

ในพระราชหตัถเลขาองคนี์ย้งัทรงพดูถึงการฝากเงินในธนาคาร ซึ่งเซอร ์จอหน์ ถวาย

คาํแนะนาํใหพ้ระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงฝากเงินกบัธนาคารองักฤษ  

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัตรสัออกพระองคว์า่ทรงมิไดเ้ป็นกษัตรยิท่ี์ร ํ่ารวย 

อีกทัง้ทรงมีพระราชโอรสและพระราชธิดามากมาย จงึทรงฝากพระราชทรพัยไ์ดแ้ค ่30,000 ปอนด ์

ทัง้ยงัทรงขอคาํแนะนาํจากเซอร ์จอหน์วา่ ทรงไมใ่ครรู่เ้รื่องเก่ียวกบัการธนาคาร ดงันัน้พระองคค์วร

จะทาํอยา่งไรจงึจะฝากพระราชทรพัยไ์วก้บัธนาคารไดโ้ดยท่ีไมมี่ความเส่ียง  

 

3.3 การวิเคราะหบ์ริบททางสังคมและวัฒนธรรม  

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วันีเ้ป็นตวับทท่ีเกิดขึน้เม่ือ 

150 กวา่ปีท่ีแลว้ ทัง้เหตกุารณ ์สถานท่ี ตลอดจนบคุคลตา่งๆ ท่ีปรากฏพระนามและช่ือในพระ

ราชหตัถเลขาลว้นแตเ่ป็นเหตกุารณ ์สถานท่ี และบคุคลท่ีมีอยูจ่รงิในประวตัิศาสตร ์ 

การวิเคราะหบ์รบิททางสงัคมและวฒันธรรมนัน้ ผูแ้ปลมุง่วิเคราะหส์ภาพการเมืองการ

ปกครองในชว่งรชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั เน่ืองจากพระราชหตัถเลขาใน

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่งนีมี้เนือ้หาเก่ียวขอ้งกบัสถาบนัการ
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ปกครองของไทย อนัไดแ้ก่องคพ์ระมหากษัตรยิ ์พระราชวงศแ์ละขนุนางชัน้สงู ซึ่งการเมืองการ

ปกครองของไทยในสมยันัน้ยงัคงใชร้ะบอบสมบรูณาญาสิทธิราชย ์อีกทัง้ยงัใชร้ะบบศกัดนิาซึ่งมี

การจดัแบง่ชนชัน้ในสงัคมอย่างชดัเจน การวิเคราะหก์ารเมืองการปกครองและระบบศกัดนิาและ

ชนชัน้ในสงัคมไทย จะทาํใหผู้แ้ปลเขา้ใจสถานภาพของบคุคลท่ีปรากฏพระนามและนามอยูใ่นพระ

ราชหตัถเลขาและสามารถเลือกใชค้าํและสาํนวนแปลไดอ้ยา่งเหมาะสมกบับคุคลตา่งๆท่ีมีการ

อา้งอิงถึง  

นอกจากนี ้ชว่งเวลาในขณะนัน้ยงัอยูใ่นยคุของการลา่อาณานิคมของประเทศ

มหาอาํนาจตะวนัตกตา่งๆ ดงัท่ีมีเนือ้ความท่ีเก่ียวเน่ืองกบัประเด็นนีป้รากฏอยูใ่นพระ

ราชหตัถเลขาหลายตอน รวมถึงการท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงไดรู้จ้กัชอบพอ

กบัเซอร ์จอหน์ เบาริ่งจนมีพระราชหตัถเลขาโตต้อบกนั ก็เป็นผลมาจาการท่ีองักฤษสง่ราชทตูเขา้

มาเจรญิสมัพนัธไมตรี การเขา้ใจถึงสถานการณค์วามบีบคัน้ท่ีไทยไดร้บัอนัเน่ืองมาจากประเทศ

ไทยเป็นประเทศท่ีอยู่ตรงกลางระหวา่งประเทศเพ่ือนบา้นท่ีตกอยูภ่ายใตอ้าณานิคมของประเทศ

ตะวนัตก จะชว่ยใหผู้แ้ปลเขา้ใจถึงพระอารมณ ์พระเจตนา และนํา้พระเสียงในการส่ือสารผา่นทาง

พระราชหตัถเลขานี ้ 

การวิเคราะหบ์รบิททางสงัคมและวฒันธรรมในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั ผูแ้ปลไดแ้บง่การวิเคราะหอ์อกเป็น 3 ประเดน็ ไดแ้ก่  

 

3.3.1 การปกครองของไทยในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั  

ประเทศไทยปกครองดว้ยระบอบกษัตรยิม์าแตค่รัง้กรุงสโุขทยั และกรุงศรีอยธุยาเป็นราช

ธานี ซึ่งหมายถึง พระเจา้แผ่นดนิทรงมีพระราชอาํนาจสงูสดุ ทรงเป็นทัง้เจา้ชีวิต สามารถลงโทษ

ประหารชีวิตราษฎรผูใ้ดก็ได ้และยงัทรงเป็นเจา้ของแผน่ดินทั่วทัง้ราชอาณาจกัร ราษฎรคือขา้ของ

แผน่ดนิ ผิดกนัแตใ่นสมยักรุงสโุขทยั เป็นการปกครองแบบ “พอ่ปกครองลกู” ส่วนในสมยักรุงศรี

อยธุยา พระมหากษัตรยิท์รงเป็น “สมมตเิทพ”  

ในสมยักรุงรตันโกสินทร ์การปกครองของไทยยงัคงเป็นแบบสมบรูณาญาสิทธิราชย ์แต่

พระมหากษัตริยม์ิไดท้รงเป็น “สมมตเิทพ” แตท่รงเป็น “อเนกชนนิกรสโมสรสมมต”ิ ซึ่ง ดร. สมศกัดิ ์

เจียมธีรสกลุ ไดใ้หค้วามหมายเอาไวว้่า "เอนกนิกรสโมสรสมมตุ"ิ แปลวา่ บรรดาพลเมืองทัง้ปวงมา

รวมกนัแลว้ตัง้กษัตรยิ ์พระมหากษัตรยิเ์ป็นพระเจา้แผน่ดินท่ีประชาชนยอมรบั  

รชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัก็เชน่กนั ท่ีบรรดาขนุนาง ขา้แผน่ดิน

ไดก้ราบบงัคมทลูเชิญขึน้เป็นพระเจา้แผน่ดนิตอ่จากพระบาทสมเดจ็พระนั่งเกลา้เจา้อยูห่วัท่ีเสดจ็
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สวรรคตโดยมิไดมี้รบัสั่งมอบแผน่ดนิใหพ้ระราชวงศพ์ระองคใ์ด ทัง้ท่ีขณะนัน้พระบาทสมเดจ็พระ

จอมเกลา้เจา้อยูห่วัยงัทรงดาํรง “สมณเพศ” ดงัท่ีปรากฏในสรอ้ยพระนามตอนหนึ่งวา่ 

 "พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหามงกฏุสทุธิ สมมตุเิทพยพงศวงศาดศิรกษัตริย ์...

สรรพพเิศษ สิรินธรมหาชนนิกรสโมสรสมมต ิประสทิธิวรยศมโหดมบรมราชสมบตั.ิ..ปรเมนทร

ธรรมมิกมหาราชาธิราช บรมนารถบรมบพติร พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั” 

แมว้า่การปกครองของไทยจะเป็นแบบสมบรูณาญาสิทธิราชย ์แตพ่ระมหากษัตริยไ์ทย

จะทรงใชธ้รรมะในการปกครองบา้นเมืองตามแนวทางของพระพทุธศาสนาเรื่อยมา  

 

3.3.2 ระบบศกัดินาและชนชัน้ในสงัคมไทย  

สงัคมไทยในชว่งรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ยงัคงมีการแบง่ชนชัน้

เป็น 4 กลุม่ โดยมีพระมหากษัตรยิท์รงเป็นองคพ์ระประมขุของประเทศ ดว้ยทรงเป็นทัง้เจา้ชีวิต

และเจา้แผน่ดนิ ชนชัน้ทัง้ 4 กลุม่มีดงันี ้ 

1. เจา้นาย 

2. ขนุนาง 

3. ไพร ่

4. ทาส 

ชนชัน้เจา้นายและขนุทางทาํหนา้ท่ีในการควบคมุและบงัคบับญัชา เรียกวา่มลูนายหรือ

ชนชัน้ปกครอง ส่วนชนชัน้ไพรแ่ละทาส จะอยูภ่ายใตก้ารควบคมุของมลูนาย เรียกวา่ชนชัน้ผูถ้กู

ปกครอง ซึ่งเป็นชนชัน้ท่ีมีจาํนวนมากจนเปรียบไดว้า่เป็นฐานของสงัคมไทย (ปิยนาถ บนุนาค และ

มรรยาท กิจสวุรรณ, 2526 : 26)  

เรื่องของชนชัน้ยงัเก่ียวเน่ืองกบัระบบศกัดินาอีกดว้ย ระบบศกัดนิาเป็นระบบท่ีแบง่แยก

อาํนาจในการปกครองท่ีนา คดิเป็นจาํนวนไรต่า่งกนัตามศกัดิข์องแตล่ะคน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2542) ขนุนางแตล่ะระดบัชัน้จะมีศกัดนิาระบไุวช้ดัเจน ระบบขนุนางไทยจะถือวา่ศกัดินาสาํคญั

กวา่บรรดาศกัดิ ์แมว้า่ตาํแหนง่ของขนุนางบางตาํแหนง่จะมีบรรดาศกัดิส์งูกว่า แตถื่อศกัดนิาตํ่า

กวา่ก็จะไมถื่อวา่เป็นขนุนางระดบัสงู  

ระบบชนชัน้นี ้ประเทศไทยและประเทศองักฤษตา่งก็ใชร้ะบบนีเ้หมือนกนั ดงันัน้เซอร ์

จอหน์ เบาริ่งย่อมเขา้ใจความสาํคญัของตาํแหนง่และบรรดาศกัดิข์องไทยไดเ้ป็นอยา่งดี แมว้า่ขนุ

นางไทยจะไดร้บับรรดาศกัดิแ์ละราชทินนามเฉพาะตนเท่านัน้ ไมสื่บตอ่ไปยงัทายาทเหมือนกบัขนุ
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นางในประเทศตะวนัตก นอกจากนัน้ตาํแหนง่ขนุนางยงัผกูพนักบัระบบราชการ ดว้ยขนุนางไทย

ทกุคนจะตอ้งเป็นขา้ราชการ  

พระบาทสมเดจ็พระจอมเหลา้เจา้อยูห่วัทรงใชร้ะบบศกัดินาใหเ้ป็นประโยชนใ์นการผกูใจ

ชาวตา่งชาตใิหไ้มค่ิดรา้ยตอ่ประเทศไทย เชน่การแตง่ตัง้เซอร ์จอหน์ เบาริ่งใหด้าํรงตาํแหนง่ขนุนาง

ของไทยและพระราชทานบรรดาศกัดิไ์ปพรอ้มกนันัน้ดว้ย ซึ่งจะทาํใหเ้ซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เกิดความ

ภาคภมูิใจและใหค้วามชว่ยเหลือประเทศไทย ถือเป็นกศุโลบายอนัแยบยลประการหนึ่งท่ีทาํให้

ประเทศไทยรอดพน้จากการตกเป็นอาณานิคมของตา่งชาต ิ 

 

3.3.3 การลา่อาณานิคม  

การลา่อาณานิคมเป็นการขยายอิทธิพลของประเทศหนึ่ง โดยท่ีประเทศนัน้จะเขา้

ครอบครองดินแดนของอีกประเทศหนึ่งเพ่ือผลทางการเมือง การทหาร เศรษฐกิจ วฒันธรรม การ

ลา่อาณานิคมเริ่มตัง้แตก่ารปฏิวตัิอตุสาหกรรมในทวีปยโุรป เม่ือประมาณครสิตศ์ตวรรษท่ี 19 

ประเทศมหาอาํนาจยโุรปหลายประเทศจาํเป็นตอ้งแสวงหาแหลง่วตัถดุิบเพ่ือใชใ้นการทาํ

อตุสาหกรรม อีกทัง้ตอ้งการเผยแพรอ่ารยธรรมและแสดงความย่ิงใหญ่ของตนดว้ย   

ประเทศไทยในชว่งตน้รตันโกสินทรน์ัน้ มีการติดตอ่เจรญิสมัพนัธไมตรีและคา้ขายกบัจีน 

ตลอดจนประเทศเพ่ือนบา้นอยูบ่า้ง เม่ือประเทศทางตะวนัตกเขา้มาปทูางเพ่ือเจรญิสมัพนัธพระ

ราชไมตรีทางการคา้และลา่อาณานิคม  ประเทศไทยยงัคงไมใ่หค้วามสาํคญั อีกทัง้ไมมี่ผูท่ี้มี

ความสามารถในการพดูหรือเขา้ใจภาษาตา่งประเทศ    

ตอ่มาในรชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั เป็นช่วงยคุลา่อาณานิคม

ของจกัรวรรดนิิยมตะวนัตก ประเทศเพ่ือนบา้นท่ีอยูร่อบขา้ง ลว้นตกเป็นเมืองขึน้ขององักฤษ และ

ฝรั่งเศส พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงตระหนกัความตอ้งการของประเทศ

มหาอาํนาจตะวนัตกและยงัทรงตระหนกัถึงปัญหาท่ีจะเกิดขึน้ ดงัท่ีพระองคท์รงระบายความใน

พระทยัตอ่ปัญหาดงักลา่วนัน้ (จากความของมอฟแฟท, 2520 อา้งใน พลาดศิยั สิทธิธญักิจ) วา่   

“ตามสภาพเทา่ทีเ่ป็นอยูท่กุวนันี ้ประเทศเราไดล้อ้มรอบไปดว้ยประเทศทีม่ีกาํลงัอาํนาจ 

๒ หรือ ๓ ดา้น แลว้ประเทศเลก็ๆอย่างเราจะเป็นประการใด ถา้หากสมมตเิอาวา่เราไดค้น้พบ

เหมืองทองคาํภายในประเทศของเราเขา้ จนเราสามารถขดุทองมาไดห้ลายลา้นชั่ง จนเอาไปขาย

ไดเ้งนิมาซือ้เรือรบสกัรอ้ยลาํ แมก้ระนัน้เราก็ยงัจะไม่สามารถไปสูร้บปรบมือกบัพวกนีไ้ด ้

ดว้ยเหตผุลกลใดเลา่ก็เพราะเรายงัจะตอ้งซือ้เรือรบและอาวธุยทุธภณัฑ์ต่างๆ จาก

ประเทศพวกนัน้ เรายงัไม่มีกาํลงัพอจะจดัสรา้งสิ่งเหลา่นีด้ว้ยตวัของเราเอง แมว้า่เราพอจะมีเงนิ
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ซือ้หามาได ้เขาก็จะเลกิขายใหก้บัเรา ในเมือ่เรารูว้า่เรากาํลงัตดิเขีย้วติดเล็บจนเกินฐานะ ในภาย

ภาคหนา้เห็นจะมีอาวธุทีส่าํคญัสาํหรบัเราอยา่งเดยีวก็คือปากของเรา และใจของเราให้

เพยีบพรอ้มไปดว้ยเหตผุลและเชาวนไ์หวพริบก็เห็นจะเป็นทางปอ้งกนัตวัเราได”้  

ดงันัน้ ดว้ยพระปรีชาสามารถของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั ท่ีทรงรูเ้ทา่ทนั

มหาอาํนาจตะวนัตก พระองคจ์งึทรงใชน้โยบายผกูมิตรกบัหลายๆประเทศ ไทยไมผ่กูขาดสญัญา

กบัประเทศใดประเทศหนึ่ง เพ่ือถ่วงดลุอาํนาจ จงึรอดพน้จากการตกเป็นเมืองขึน้ของชาตติะวนัตก 

และยงัทรงเปล่ียนแปลงบางสิ่งบางอยา่งเพ่ือปฏิรูปประเทศใหท้นัสมยั เชน่ ทรงใหส้วมเสือ้เขา้เฝา้ 

เป็นตน้ เน่ืองจากชาติตะวนัตกใชเ้ร่ืองความลา้หลงั ป่าเถ่ือนของประเทศแถบเอเชียเป็นขอ้อา้งใน

การเขา้ยึดครอง  

 

ดงันัน้การวิเคราะหบ์ริบททางสงัคมและวฒันธรรมจงึชว่ยใหผู้แ้ปลเขา้ใจความหมายและ

สามารถมองเห็นภาพสถานการณท่ี์เกิดขึน้ตามเนือ้ความของสารไดใ้กลเ้คียงความจรงิท่ีสดุ  

 

3.4 การวิเคราะหลี์ลาภาษา 

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็น

งานเขียนท่ีมีลกัษณะและรูปแบบเฉพาะ งานเขียนประเภทนีส้ามารถบง่บอกไดถึ้งพระบคุลิก พระ

อปุนิสยัและพระอารมณข์ององคผ์ูน้ิพนธผ์า่นทางนํา้พระเสียงและลีลาภาษาท่ีทรงใช ้ ประกอบกบั

ทรงไดร้บัอิทธิพลจากภาษาไทยเขา้ไปกาํกบัอยูม่าก จงึทาํใหมี้ลกัษณะเดน่ท่ีสงัเกตไดอ้ยา่งชดัเจน  

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชภ้าษาเขียนไดถ้กูตอ้งตามไวยากรณแ์ละ

ขนบของภาษาองักฤษ แตพ่ระองคก็์ทรงมีเอกลกัษณท่ี์เป็นของพระองคเ์อง ไดแ้ก่  

 

3.4.1 การใชค้าํแสดงความสภุาพออ่นนอ้ม  

แมว้า่พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวัจะทรงเป็นพระมหากษัตรยิ ์ผูซ้ึ่งทรงพระ

ราชอาํนาจสงูสดุในประเทศไทย แตพ่ระองคท์รงเขา้พระทยัดีวา่องักฤษเป็นประเทศท่ีมีอาํนาจและ

แสนยานภุาพ การท่ีทรงมีพระราชหตัถเลขาถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่งนัน้ นอกจากพระองคจ์ะทรงไดใ้ช้

ภาษาองักฤษท่ีทรงสนพระทยัและเช่ียวชาญแลว้ พระองคย์งัจะไดมี้โอกาสผกูสมัพนัธไมตรีกบัขนุ

นางองักฤษผูห้นึ่งซึ่งมีอาํนาจและตาํแหนง่ใหญ่โต  จากพระราชหตัถเลขาถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง จะ

เห็นไดว้า่ ทรงใชถ้อ้ยวลีในเชิงขอรอ้งหรือขออนญุาตกระทาํบางสิ่งบางอยา่งดว้ยความสภุาพออ่น
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นอ้มอย่างย่ิง ทัง้ท่ีทรงเป็นถึงพระมหากษัตริยแ์ละมีพระราชอาํนาจท่ีจะกระทาํการใดๆ ก็ได ้ดงั

ตวัอยา่ง เชน่  

“I beg to inform Your Excellency the ceremony of funeral service…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 1st November 1855) 

  

“I beg to send Your Excellency a portion of her white skin with beautiful body – 

hairs preserved in spirit.” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 3rd November 1855) 

 

“I beg to add to my last letter written for Your Excellency…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 3rd November 1855) 

 

“I beg only to offer my very sincere thanks to Your Excellency…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

“I beg to enclose herewith my Siamese letter to my man Mr. Nai Kham…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

“…I would solicit Your Excellency’s very kind favour to us by proper previous 

consideration…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

3.4.2 การใชค้าํแสดงความรูส้กึ 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีกลวิธีในการถ่ายทอดความรูส้ึกของ

พระองคเ์องท่ีมีตอ่เร่ืองตา่งๆ ไดอ้ยา่งชดัเจน โดยจะทรงเลือกคาํหรือวลีท่ีจะมาอธิบายความรูส้กึ 

หรือความคิดเห็นตา่งๆ อย่างบรรจง เพ่ือเป็นการเนน้ยํา้ความหมาย แสดงนํา้พระเสียงท่ีนุม่นวล 

หรือแสดงเจตนาเพ่ือใหผู้ร้บัสารเขา้ใจ คลอ้ยตามและเห็นภาพไดอ้ยา่งชดัเจนและถกูตอ้ง  
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ตวัอยา่งการใชค้าํแสดงความรูส้กึ  เชน่  

 

my heartful thanks  

my very sincere heartful thanks  

with gratifying thanks  

a humble petition  

Your Excellency has so goodness & gracious friendly feeling 

Though we are half civilized half barbarous nations 

their qualities in Siamese manufacture very trifled 

the consul of United States of America is still madly and foolishly opposing us. 

may I be ashamed the Bankers would say that I am very stingy perhaps 

 

บางครัง้ทรงใชก้ารเปรียบเทียบอปุมาและอปุลกัษณเ์พ่ือใหไ้ดภ้าพพจนช์ดัเจน เชน่  

 

“…if he might not treat us as animals of jungle, this country will be happy & 

continued in well with increasing trade & commerce &c…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

“You have ordered me to do so for my being of lower rank and power than 

these two kings perhaps as I am considered by many as only ruler of wild nation certain 

party called and wrote address me this,…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 28th December 1867) 

 

“I wrote you myself considering you are intimate with me not for being half 

barbarous and half civilized monarch only a kind of wild nation as considered by most 

many angels of heaven who considered themselves to have honor to correspond with 

me as wild nation’s king always!” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 28th December 1867) 
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แตข่ณะเดียวกนั พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงไดร้บัอิทธิพลจากภาษาไทย

เขา้ไปกาํกบัอยูม่ากเชน่กนั ดงัท่ีพิสิทธ์ิ กอบบญุ (2542) ไดศ้กึษาไวใ้น “ลีลาภาษาและวรรณศลิป์

ในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั” วา่ ลีลาภาษาและวรรณศลิป์ซึ่ง

เป็นลกัษณะเดน่ของพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัคือ การสรา้งคาํ

เพ่ือส่ือความหมายและการเนน้ยํา้ ซึ่งมีลกัษณะ 2 ประการ ไดแ้ก่ การสรา้งคาํโดยการซอ้นคาํและ

ซอ้นความ เชน่   

หมอ่มราโชทยัรีบไปคอยรบัอยูท่ี่ดา่นปากนํา้เพ่ือจะใหไ้กล่เกล่ียเกลีย้กลอ่มเสียใหดี้  

                                                                                       (เลม่ 1, หนา้ 49)  

ไมรู่จ้กัมีปัญญารกัษาตวั ไมก่ลวัขุน่ขอ้งหมองหมางบา้งเลย  

                                                                                       (เลม่ 1, หนา้ 183)  

จงึขอมาวา่ขอใหท้ตูไทยไดเ้อ็นดอูนเุคราะหม์ิสเตอรป์ากสก์บัเมียดว้ย 

                (เลม่ 2, หนา้ 204)  

เจรจาดว้ยการสญัญานัน้กบัมิสเตอรย์อนยาเวท่ีเมืองสิงคโปรใ์หเ้ป็นเสรจ็แลว้ไปใน 

ครัง้หนึ่งคราวเดียว 

                                                                                       (เลม่ 3, หนา้ 91)  

 

และการสรา้งคาํโดยการซํา้คาํ เชน่                            

พระยามนตรีสรุิยวงษค์นทัง้ปวงยอ่มรูว้า่เป็นญาติอนัสนิทของขา้พเจา้จรงิๆ  

 (เลม่ 1, หนา้ 86)  

ขา้พเจา้ก็ยงัรัง้ๆ รอๆ ฟังกระแสทา่นอยู ่ 

 (เลม่ 1, หนา้ 293) 

ขา้พเจา้ก็เคยพดูอยูบ่อ่ยๆ แตค่รัง้เธอยงัอยูใ่นกรุงเทพฯ นี ้ 

 (เลม่ 2, หนา้ 74)  

ช่ือท่ีตา่งๆ ก็เขียนผิดๆ ถกูๆ ดว้ยคาํองักฤษมาฟังเสียงเขาเขียนเป็นไทยฟังพลดัๆ  

พลาดๆ เขียนมาเขา้ใจยากไป 

 (เลม่ 2, หนา้ 253) 

 

อิทธิพลของลีลาโวหารภาษาไทยของพระองคท่ี์สง่ผลตอ่การนิพนธพ์ระราชหตัถเลขา

ภาษาองักฤษของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วันัน้ ไดแ้ก่     
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3.4.3 การซอ้นคาํและซอ้นความ 

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความอยูห่ลายแหง่

เพ่ือเนน้ยํา้ความหมาย ลกัษณะลีลาเชน่นีพ้บไดใ้นพระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั ประเภทพระราชหตัถเลขาภาษาไทยเชน่กนั  

ตวัอยา่งการซอ้นคาํ เชน่  

 

“…and became worst as Your Excellency’s departure & expired…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 1st November 1855) 

 

“His Excellency’s funeral hall was erected upon this place being mentioned at 

date hereof & being Eastern side of Your Excellency’s residence or loading house 

here,…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 1st November 1855) 

 

“His Excellency’s remains kept in golden coffin and brought here by suitable 

procession or retinue on 28th October…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 1st November 1855) 

 

“…my late respected & esteemed uncle His late Lordship Somdet Chauphya 

Parama Maha Payurawongse…” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 3rd November 1855) 

 

“…this country will be happy & continued in well with increasing trade & 

commerce & c…”  

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

“…not in difficulty to require or question for exact or accurate explanation of his 

intention written to me.” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 
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ตวัอยา่งการซอ้นคาํ เชน่  

 

“Yet he agreed the throne to me sincerely without any envy & c.” 

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 12th May 1856) 

 

“He is a best man of the party or class of philanthropists indeed.”  

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

“Since his arrival here he was mostly by all of the members of our Government 

for his honesty and activity in direct true lawful judgement & bestly decision of matters 

of all his countrymen & native people.”  

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

“Whatever he intent or wish to do or say to any purpose or decision of matters 

he has previously consulted with myself…”  

    (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 31st July 1857) 

 

 

จากการวิเคราะหลี์ลาภาษาในพระราชหตัถเลขา จะเห็นไดว้า่พระบาทสมเดจ็พระจอม

เกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีลีลาการใชภ้าษาท่ีเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะของพระองคเ์อง ซึ่งลีลาและนํา้เสียงท่ี

ทรงใชมี้สว่นชว่ยทาํใหผู้แ้ปลเขา้ใจพระบคุลิก และพระเจตนาในการส่ือสารของพระองคไ์ดอ้ย่าง

ชดัเจน และยงัชว่ยในการถ่ายทอดพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึง

เซอร ์จอหน์ เบาริ่งเป็นภาษาไทยไดต้รงตามอรรถรสของตน้ฉบบัดว้ย 
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บทที ่ 4 

ปัญหาและการวางแผนการแปล 
 

ในบทท่ี 3 ผูแ้ปลไดวิ้เคราะหต์วับทตน้ฉบบัเพ่ือทาํความเขา้ใจเปา้หมายหรือ

วตัถปุระสงคใ์นการส่ือสาร ตลอดจนองคป์ระกอบตา่งๆ ท่ีจาํเป็นตอ้งใชใ้นการตีความและ

ถ่ายทอดพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็น

ภาษาไทย  

และเน่ืองจากมีการศกึษาลีลาภาษาและวรรณศลิป์ของพระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ประเภทพระราชหตัถเลขาฉบบัภาษาไทยไวแ้ลว้ โดยพิสิทธ์ิ กอบญุ 

(2542) พบวา่ พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมีลีลาภาษาและวรรณศลิป์อนัเป็น

ลกัษณะเดน่สาํคญัในการนิพนธพ์ระราชหตัถเลขา คือ การสรา้งคาํเพ่ือส่ือความหมายและการเนน้

ยํา้ ซึ่งมี 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่  

1. การสรา้งคาํโดยการซอ้นคาํและซอ้นความ  

2. การสรา้งคาํโดยการซํา้คาํ  

การสรา้งคาํในสองลกัษณะนีท้าํใหส้ารท่ีพระองคต์อ้งการส่ือมีความแจม่ชดั เน่ืองดว้ยมี

ความหมายท่ีชดัเจนและเป็นกลวิธีของการเนน้ยํา้ การสรา้งคาํยงัสะทอ้นความคิดเห็น อารมณ์

ความรูส้กึของพระองคไ์ดอ้ย่างดี อีกทัง้ยงัทาํใหข้อ้ความนัน้มีความโดดเดน่สละสลวยดว้ยจงัหวะ

ของคาํ ซึ่งมีความงดงามทางวรรณศลิป์ดว้ย  

ในการถ่ายทอดพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์

จอหน์ เบาริ่ง จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยใหไ้ดค้วามหมายถกูตอ้งครบถว้น และยงัสามารถ

รกัษาลีลาภาษาเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองคไ์วไ้ดน้ัน้ ผูแ้ปลจงึไดวิ้เคราะหปั์ญหาตลอดจนวาง

แผนการแปลเพ่ือเป็นแนวทางในการแกปั้ญหาไวด้งันี ้

 

4.1 ปัญหาด้านโครงสร้างประโยคและไวยากรณ ์ 

ในการถ่ายทอดตวับทตน้ฉบบัจากภาษาหนึ่งใหเ้ป็นอีกภาษาหนึ่งนัน้ ผูแ้ปลจะตอ้งเป็นผู้

ท่ีมีความรูท้ัง้ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง ความรูใ้นภาษาตน้ทางจะชว่ยในการทาํความ

เขา้ใจความหมายท่ีสารตน้ฉบบัตอ้งการจะส่ือ สว่นความรูใ้นภาษาปลายทางจะชว่ยในการ

ถ่ายทอดความหมายนัน้ใหผู้ร้บัสารปลายทางเขา้ใจและไดอ้รรถรสตรงตามตน้ฉบบั  
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โครงสรา้งประโยคและโครงสรา้งทางไวยากรณเ์ป็นองคป์ระกอบของภาษาอยา่งหนึ่งท่ี

จะชว่ยใหผู้แ้ปลสามารถวิเคราะหท์าํความเขา้ใจตวับทได ้ภาษาแตล่ะภาษาจะกาํหนดโครงสรา้ง

ประโยคและไวยากรณไ์วเ้ป็นระบบอยา่งชดัเจน เชน่  

 

โครงสรา้งกรรมวาจกในภาษาองักฤษ จะมีลกัษณะ :  

ประธาน (ผูร้บัการกระทาํ) + หนว่ยกรยิา (verb to be + past participle) 

หรือ  

โครงสรา้งประโยคภาษาองักฤษ จะมีกรยิาหลกัไดเ้พียงตวัเดียว  

 

แตพ่ระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่งนี ้

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชโ้ครงสรา้งประโยคและไวยากรณต์ามแบบโครงสรา้ง

ภาษาไทยปนอยู่ดว้ย ดงัทีท่รงปรารภถงึความขดัขอ้งพระราชหฤทยัวา่ พระองคม์กัทรงแตง่ตาม

โวหารภาษาไทย ไม่สามารถแตง่สาํนวนใหเ้หมือนคนองักฤษได ้(ดาํรงราชานภุาพ, กรมพระยา, 

2514, อา้งใน http://www.kingmongkut.com/) ประโยคบางประโยคจงึมีลกัษณะยาว มี

เนือ้ความซอ้นกนัและมีกริยาหลกัหลายตวั บางครัง้มีการละประธานของประโยคเอาไว ้แลว้จงึใช้

ประโยคย่อยเพ่ือขยายความ โดยเนือ้ความนัน้จะเป็นท่ีรูก้นัระหวา่งผูส้ง่สารและผูร้บัสารวา่สิ่งท่ีพดู

ถึงนัน้หมายถึงสิ่งใด เชน่  

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

 

“I beg to add to my last letter written for Your Excellency at the burning place of 

my late respected & esteemed uncle His late Lordship Somdet Chauphya Parama Maha 

Payurawongse whose remains were burnt before yesterday informing his funeral service 

under the date of 1st inst. for sad information of the death of M. B. Joseph the Dutch 

interpreter here who has been in Siam more than ten years ago & has served to Your 

Excellency as a Siamese interpreter, accompanied Your Excellency on every occasion 

to my personal interview and who has felt with painful dysentery since late of September 

& in his sickness believed his wife who is a Chinese daughter to take the Chinese 

remedy during about half a month & became as very ill as shall be said by all physicians 

http://www.kingmongkut.com/
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of both native & foreign that was very uncurable and he has lost his young life on the 

day of the 9th October.”  

     (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 3rd November 1855) 

หรือ  

ตวัอยา่งท่ี 2 

 

“I have much pleasure in having acknowledged the receipt and perusal of Your 

very kind letter under the date of 5th May last, on 23rd inst on which day Mr.Henry 

Alabaster H.B.M.’s acting consul her, who on his departure from home on March last 

having taken charge of my note (said in your letter) addressed to you & the duplicate of 

my royal credentials for your authorization to undertake Siamese affairs in Europe &c. 

did not come to Your Excellency’s presence & deliver to you in person and became 

disappeared to you on his arrival in London.” 

     (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 1st July 1867) 

 

จากตวัอย่าง จะเห็นไดว้่า ประโยคมีความยาวมาก และมีเนือ้ความท่ีซอ้นทบักนัไป ซึ่ง

อาจแบง่เป็นประโยคความเดียวไดห้ลายประโยค นอกจากนัน้ยงัมีการละประธานของประโยคย่อย

ไวด้ว้ย ทาํใหมี้กริยาหลกัหลายตวัในประโยคเดียว  

ในตวัอยา่งท่ี 1 มีกรยิาหลกัคือ “beg” ประธานของกรยิาคือ “I” แตย่งัมีคาํกริยาท่ีอยูใ่น

รูปของกริยาหลกัอีก ไดแ้ก่ “accompanied” “believed” “became” ซึ่งไมไ่ดมี้ประธานของกรยิา

เดียวกบัประธานของประโยคหลกั แตพ่ระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงละประธานคือ 

M. B. Joseph ไว ้   

เชน่เดียวกบัตวัอยา่งท่ี 2 ซึ่งมีกรยิาหลกัคือ “have” ประธานของกริยาหลกัคือ “I” แตมี่

คาํกริยาอีก 3 คาํท่ีอยูใ่นรูปของกรยิาหลกั ไดแ้ก่ “did not come” “deliver” “became” ซึ่ง

ประธานไดถ้กูละไวเ้ชน่กนั  

เน่ืองจากโครงสรา้งประโยคภาษาองักฤษจาํเป็นตอ้งมีประธานของกริยาทกุตวั ไม่

สามารถละประธานได ้ประโยคจงึมีความชดัเจนไมก่าํกวมวา่ใครคือผูท้าํกริยาใด ดงันัน้ จาก

ปัญหาดงัท่ีไดย้กตวัอย่างมา เนือ้หาบางสว่นในพระราชหตัถเลขาผูแ้ปลจงึไมอ่าจใชโ้ครงสรา้ง

ประโยคและไวยากรณภ์าษาองักฤษมาช่วยในการวิเคราะหตี์ความตวับทตน้ฉบบัได ้ 
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ในการแกปั้ญหาดา้นโครงสรา้งประโยคและไวยากรณ ์ผูแ้ปลไดน้าํทฤษฎีการแปลแบบ

ยดึความหมาย (Interpretive Approach) มาชว่ยในการวิเคราะหตี์ความตน้ฉบบั โดยผูแ้ปลจะ

ผละออกจากความหมายประจาํทางภาษา แลว้พยายามมองหาความหมายระดบัวาทกรรม เม่ือ

ทาํความเขา้ใจตวับทและความหมายของตวับทแลว้ ผูแ้ปลจะสามารถจบัมโนทศัน ์(Concept) 

และถ่ายทอดใหเ้ป็นภาษาปลายทางไดถ้กูตอ้งครบถว้น  

 

4.2 ปัญหาในการเลือกใช้คาํ  

พิสิทธ์ิ กอบบญุ (2542) วิเคราะหล์กัษณะภาษารอ้ยแกว้ในพระราชหตัถเลขาใน

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัไวว้า่ ลีลาภาษาท่ีมีความโดดเดน่มากของพระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ซึ่งมีผลในการสรา้งความหมายท่ีแจม่ชดัในการส่ือสาร คือ การสรา้งคาํใน

การส่ือความหมายและการเนน้ยํา้ โดยแบง่ไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่  

1. การสรา้งคาํโดยการซอ้นคาํและการซอ้นความ 

การสรา้งคาํโดยการซอ้นคาํและการซอ้นความนีก่้อใหเ้กิดการส่ือความท่ีชดัเจน มี

นํา้หนกั กินความกวา้ง และมีลกัษณะของภาษาวรรณศิลป์ท่ีไพเราะนา่ฟัง ซึ่งแบง่ไดเ้ป็น 2 กลุม่ 

ไดแ้ก่  

1.1 การซอ้นคาํ 4 พยางค ์สามารถแยกลกัษณะของการซอ้นคาํไดด้งันี ้ 

1.1.1 การซอ้นสมัผสั  

เป็นการซอ้นคาํ 2 กลุม่คาํท่ีมีสมัผสัสระระหวา่งคาํทา้ยของกลุม่คาํแรก

กบัคาํตน้ของกลุม่คาํท่ีสอง ซึ่งการซอ้นคาํลกัษณะนี ้จะชว่ยเนน้ยํา้และเพิ่มนํา้หนกัของ

ความหมายใหช้ดัเจน อีกทัง้ยงัทาํใหข้อ้ความมีความสละสลวย มีจงัหวะจะโคน และไพเราะล่ืน

ไหล เชน่  

 

  ขา้พเจา้จงึไดป้รกึษาหารือกรมหลวงวงศาธิราชาสนิท 

        (เลม่ 2, หนา้ 47)  

  ความฉลาดอาจหาญของพวกนัน้ก็จะไปอบันิ่งอยูไ่มเ่ป็นคณุแก่แผน่ดิน 

        (เลม่ 1, หนา้ 59)  

  ก็วา่กนัขึน้วา่พวกนีเ้ก่งมากช่ือเสียงเลา่ลืออือ้องึไป  

        (เลม่ 2, หนา้ 95)  
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1.1.2 การซอ้นสลบั 

เป็นการซอ้นคาํสลบักนัระหว่างกลุม่คาํ 2 กลุม่คาํ โดยท่ีคาํท่ีหนึ่งจะซอ้น

กบัคาํท่ีสาม และคาํท่ีสองจะซอ้นกบัคาํท่ีส่ี การซอ้นสลบันีช้ว่ยสรา้งจงัหวะของคาํใหโ้ดดเดน่มีชัน้

เชิงในการส่ือความหมายท่ีชดัเจน เชน่  

 

   

ถา้แมน้เรือรบยิงเอาบา้นเมืองฝ่ายไทย ไพรบ่า้นพลเมืองก็จะแตกต่ืนวุน่วาย  

        (เลม่ 1, หนา้ 45)  

  พระบารมีเปนเจา้ใหญ่นายโตกวา่หมอ่มเจา้เล็กนอ้ย 

        (เลม่ 2, หนา้ 150)  

  มนันั่งเรง่นอนเรา้ขา้พเจา้อยู่ทา่นก็รูอ้ยูแ่ลว้ 

        (เลม่ 3, หนา้ 177)  

 

1.1.3 การซอ้นซํา้ 

เป็นการซอ้นคาํหรือกลุม่คาํท่ีมีหนว่ยใดหนว่ยหนึ่งเป็นคาํเดียวกนั เพ่ือ

เนน้ยํา้ความหมายและแสดงนํา้เสียงใหแ้จม่ชดัย่ิงขึน้ เชน่  

    

  ทา่นก็เปนแตจ่ดหมายมาหารือเธอ ความสตัยค์วามจรงินัน้ วา่แตใ่จความสัน้ 

        (เลม่ 1, หนา้ 79)  

  เม่ือวตัถาไดเ้ปนโตเปนใหญ่แลว้ จะโปรดเสียใหห้มดนัน้ 

        (หนา้ 45)  

  แตจ่ะเอาเปนจบเปนเสรจ็ยงัไมไ่ด ้

        (เลม่ 1, หนา้ 48)  

 

  การซอ้นคาํ 4 พยางคท์ัง้สามลกัษณะเป็นลีลาภาษาท่ีโดดเดน่มากของพระบาท 

สมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั ท่ีนอกจากจะชว่ยส่ือความหมายและส่ือถึงพระอารมณข์องพระ 

องคใ์หช้ดัเจนแลว้ ยงัทาํใหถ้อ้ยความมีความสละสลวยและไพเราะอีกดว้ย  

 

1.2 การซอ้นคาํและซอ้นความเพ่ือการเนน้ยํา้ เป็นการซอ้นเพ่ือสรา้งความหมาย 
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ในการเนน้ยํา้ความคดิ สามารถแบง่ไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี ้ 

  1.2.1 การซอ้น 2 กลุม่คาํ  

  ประกอบดว้ยคาํเด่ียวกบัคาํซอ้น เชน่ สนิท + คุน้เคย หรือ คาํซอ้นกบัคาํ

เด่ียว เชน่ วา่กลา่ว + เจรจา มาเรียงตอ่กนั หรือ คาํซอ้น 2 กลุม่คาํมาเรียงตอ่กนั เชน่ พดูจา + 

โตต้อบ โดยอาจมีความหมายไปในทางเดียวกนัหรือความหมายตา่งกนัแตท่าํใหเ้กิดถอ้ยความท่ี

ตอ่เน่ือง เชน่  

   

จงึไดค้ดิอา่นตระเตรียมท่ีจะยกไปรบกบัญวนดงับอกเขา้มาแตก่่อนนัน้  

        (เลม่ 1, หนา้ 34)  

  ฟังดก็ูถว้นถ่ีเรียบรอ้ยอยูแ่ลว้ 

        (เลม่ 2, หนา้ 68)  

  ซึ่งกงสลุมาวา่ความครัง้นีก็้เปนอ่อนนอ้มเรียบรอ้ยอยู ่

        (เลม่ 3, หนา้ 61)  

    

1.2.2 การซอ้นหลายกลุม่คาํ  

   เป็นการนาํคาํหรือกลุม่คาํมากกวา่ 3 หนว่ยมาเรียงตอ่กนัในลกัษณะ

ตา่งๆ ไดแ้ก่ การซอ้นสมัผสั การซอ้นสลบั และการซอ้นซํา้ โดยท่ีกลุม่คาํเหล่านัน้อาจมีความหมาย

ใกลเ้คียงกนัหรือความหมายตา่งกนั แตก่ารเรียงคาํหรือกลุม่คาํตอ่กนัจะทาํใหเ้ห็นความตอ่เน่ือง

ของการกระทาํ ซึ่งเป็นการยํา้ความหมายท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัตอ้งการจะส่ือ

ใหช้ดัเจนย่ิงขึน้ เชน่  

 

  เวน้ไวแ้ตเ่ขาท่ีมาแตบ่า้นอ่ืนเมืองไกลบา้นใหญ่เมืองโต มีทนุมีรอนมามาก  

        (เลม่ 1, หนา้ 34)  

  ขา้ฯ ขออวยชยัใหพ้ร ยอมอนญุาตมาใหท้า่นมีโชคมีชยั 

        (เลม่ 2, หนา้ 141)  

  ขอใหค้ดิอา่นแนะนาํสั่งสอนขา้พเจา้ การสมควรจะทาํอย่างไรจะทาํตาม  

        (เลม่ 1, หนา้ 154)  
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1.2.3 การซอ้นความ 

   เป็นการนาํคาํหรือกลุม่คาํมาเรียงตอ่กนัเพ่ือเสรมิความหมายใหแ้ก่กนั 

เพ่ืออธิบายขยายความ หรืออาจแสดงผลท่ีตอ่เน่ืองกนั โดยจะมีคาํหลกัหรือกลุม่คาํหลกัและ

กลุม่คาํขยายเสรมิความกนั เชน่  

 

  ฤาหนงัสือเคยสง่มาตามระยะทางจะมีคนรา้ยขดัขวางไมใ่หม้าถึง 

        (เลม่ 1, หนา้ 70)  

  ลอรด์ยอนเฮเปนผูมี้บรรดาศกัดิอ์าํนาจมาก เปนขนุนางผูใ้หญ่ ไดบ้งัคบัเรือรบใน

ทะเลอินเดียหลายลาํ วาสนาบรรดาศกัดิอ์าํนาจสงูกวา่กงสลุ 

        (เลม่ 1, หนา้ 45)  

  เม่ือแรกพอเขา้มาก็ทาํหนา้บึง้ป้ันป่ึงขงึโส 

        (หนา้ 318)  

 

  การซอ้นคาํและซอ้นความเพ่ือการเนน้ยํา้นัน้เป็นลีลาภาษาอีกประการหนึ่งท่ีโดด

เดน่ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ซึ่งใหผ้ลในการเนน้ยํา้ความหมายใหมี้นํา้หนกั

มากขึน้และชดัเจนย่ิงขึน้  

 

2. การสรา้งคาํโดยการซํา้คาํ  

 การซํา้คาํหมายถึงการกลา่วซํา้คาํคาํเดียวกนัสองครัง้ พิสิทธ์ิ กอบบญุ (2542) พบวา่

การซํา้คาํแสดงถึงการเนน้ยํา้ความหายอยา่งเฉพาะเจาะจงเพ่ือชีใ้หเ้ห็นถึงความสาํคญัของสิ่งท่ี

กลา่วมา และยงัแสดงถึงนํา้พระเสียงของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัดว้ย ซึ่งแบง่ได้

เป็น 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่  

2.1 การซํา้คาํคาํเดียว เชน่  

 

  ขา้พเจา้วา่ตามเห็นจรงิๆ    

        (เลม่ 1, หนา้ 81)  

  ความในหนงัสือพิมพต์อ่ๆ มาตา่งๆ ตามท่ีไดข้า่วก็ไดมี้เขา้มาท่ีกรุงเนืองๆ  

        (เลม่ 2, หนา้ 216)  
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หา้มไมใ่หต่ื้นตกใจดว้ยสาํคญัไปผิดๆ  

        (เลม่ 1, หนา้ 37)  

 

2.2 การซํา้คาํหลายคาํ เป็นการนาํคาํท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัมาใชซ้ ํา้กนั 

ตัง้แต ่2 คาํขึน้ไป หรือนาํคาํซอ้นมาแยกซํา้กนัเป็นคู่ๆ  แบง่ไดเ้ป็น 3 ลกัษณะใหญ่ๆ ไดแ้ก่  

2.2.1 การซํา้คาํเพ่ือการเนน้ยํา้ความหมายใหช้ดัเจนและเพิ่มนํา้หนกัของ

ขอ้ความใหเ้ดน่ชดัขึน้มา เชน่  

 

   ฟังดมีูแตก่ารโง่ๆ บา้ๆ ทัง้นัน้  

        (เลม่ 1, หนา้ 9)  

   คนป่าๆ เขินๆ นัน้ดทีูเขาจะยิม้ๆ อยูว่่า ซึ่งวา่ทตูไดเ้ขา้ไปนั่งกินโต๊ะกินนํา้

ชากบักวีนวิกตอเรียนัน้จะไม่จรงิ 

        (เลม่ 3, หนา้ 103)  

    

2.2.2 การซํา้คาํซอ้นเพ่ือแสดงนํา้เสียง โดยนาํคาํซอ้นเสียงมาแยกออก 

จากกนั ช่วยแสดงนํา้พระเสียงและพระอารมณไ์ดอ้ยา่งชดัเจน เชน่ 

 

   แตจ่ะฟังเอาแตค่าํคนกลอกๆ แกลกๆ อย่าพระยาราชวรานกุลูแลราษฎร

ขา้งนอกท่ีไม่คุน้เคยกบัขา้พเจา้นัน้ไมไ่ด ้ 

        (เลม่ 2, หนา้ 52)  

   แตบ่า้นพระยาศรีพิพฒันราชทตูก็มีความง่องๆ แง่งๆ อยู่  

        (เลม่ 3, หนา้ 173)  

 

  2.3 การซํา้คาํบางสว่นในกลุ่มคาํ โดยจะมีคาํเดียวกนัซํา้กนัในขอ้ความนัน้ 

กลุม่คาํท่ีนาํมากล่าวนีจ้ะมีความหมายสมัพนัธก์นั เพ่ือเป็นการเนน้ยํา้ความหมาย ความคดิและ

แสดงนํา้เสียงใหแ้จม่ชดัย่ิงขึน้ เชน่  

   

  ขา้พเจา้ไมมี่ทิฐิมานะ ถือสงู ถือตํ่า ถือยศ ถือศกัดิอ์ย่างท่านแตก่่อน  

        (เลม่ 1, หนา้ 97)  
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  ผูท่ี้มาทาํสญัญาดว้ยนัน้ก็คงจะมีความคิดไปตา่งๆ ขอแกข้อไขขอเพิ่มเตมิขอ

แทรกขอแซงขอยกัขอยา้ยไปอยา่งนัน้บา้งอยา่งนีบ้า้ง พระยาราชทตูผูเ้ดียวไปอยูห่า่งหหูา่งตาห่าง

ปัญญาความคิด 

        (เลม่ 1, หนา้ 81)  

 

การสรา้งคาํโดยการซอ้นคาํและซอ้นความและการสรา้งคาํโดยการซํา้คาํนัน้ เป็นลีลา

ภาษาท่ีเป็นพระเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองคอ์ย่างย่ิง ทาํใหเ้ห็นความสมัพนัธแ์ละความตอ่เน่ืองของ

ความหมาย ชว่ยเนน้ยํา้ความคดิและนํา้เสียงของเนือ้ความใหแ้จม่ชดั นอกจากนัน้ยงัมีสมัผสัสระ

และสมัผสัอกัษรซึ่งทาํใหภ้าษามีความงามและความไพเราะสละสลวยอีกดว้ย  

  

ในการแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอรจ์อหน์ 

เบาริ่งนี ้นอกจากผูแ้ปลจะตอ้งถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งถกูตอ้งครบถว้นแลว้ ยงัตอ้งรกัษาลีลา

ภาษาอนัเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองคไ์วไ้ดอี้กดว้ย ซึ่งจากการวิเคราะหต์น้ฉบบัในบทท่ี 3 แลว้ผู้

แปลพบวา่ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความอยูห่ลายแหง่ 

เพ่ือผลในการเนน้ยํา้ความหมาย ดงันัน้ผูแ้ปลจะตอ้งเลือกใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความให้

เหมาะสมเพ่ือรกัษาอรรถรสและลีลาภาษาและวรรณศลิป์ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วัไวใ้หไ้ด ้ 

แมว้า่จากการวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบั ผูแ้ปลจะพบวา่มีการซอ้นคาํและซอ้นความ

เชน่เดียวกบัพระราชหตัถเลขาภาษาไทยท่ีพิสิทธ์ิ กอบบญุ (2542) ไดศ้กึษาไว ้ทาํใหผู้แ้ปลสามารถ

เทียบเคียงการซอ้นคาํและซอ้นความระหวา่งภาษาองักฤษกบัภาษาไทยไดเ้ลย แตผู่แ้ปลยงัพบ

ปัญหาอีกประการหนึ่ง กลา่วคือ บางครัง้การซอ้นคาํและซอ้นความในภาษาองักฤษไมส่ามารถ

เทียบเคียงไดก้บัการซอ้นคาํและซอ้นความในภาษาไทย ในขณะท่ีบางครัง้ภาษาองักฤษไมไ่ดใ้ช้

รูปแบบของการซอ้นคาํและซอ้นความ แตใ่นภาษาไทยควรถ่ายทอดดว้ยรูปแบบการซอ้นคาํและ

ซอ้นคาํเพ่ือใหไ้ดลี้ลาภาษาในการนิพนธพ์ระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั 

 

ตวัอยา่ง การซอ้นคาํและซอ้นความทีเ่ทยีบเคยีงไดร้ะหวา่งภาษาองักฤษและภาษาไทย 
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ตน้ฉบบั  

The governor of Macao has written promise to us that he will forbid the 

Portuguese consul here not to do as before in receiving Chinese under him but the 

consul of United States of America is still madly and foolishly opposing us on the subject 

but he now wrote me taking leave to go to his native land will not be here till next year.  

      พระราชหตัถเลขาลงวนัท่ี 28 ธนัวาคม 2410 

ฉบบัแปล 

ผูป้กครองมาเก๊าเขียนสญัญากบัเราวา่จะหา้มกงสลุโปรตเุกสไมไ่หก้ระทาํการรบัชาวจีน

มาอยูใ่นอาณตัขิองเขาอย่างแตก่่อน แตก่งสลุสหรฐัอเมริกายงัคงทาํโง่ๆบา้ๆ ตอ่ตา้นเราในเรื่องนี ้

แตเ่ขาเขียนบอกขา้พเจา้วา่จะกลบัไปประเทศของตน แลจะไมก่ลบัมาจนกวา่จะปีหนา้  

 

ตวัอยา่ง การซอ้นคาํและซอ้นความในภาษาองักฤษ ทีไ่ม่สามารถถา่ยทอดใหเ้ป็นการ

ซอ้นคาํและซอ้นความในภาษาไทย 

 

ตน้ฉบบั 

There was a new received from our commissioners sent to Cambodia who told us 

that they have heard verbally & read some document saying that the French in Saigon & 

the King of Cambodia will endeavour to cause the terms of Treaty which was just 

concluded by French and Siamese to be destroyed  & nullified will endeavour to take 

possession of two provinces belonged to Siam to the Cambodian authority as in opinion 

of Mr. Aubaret lately.       

พระราชหตัถเลขาลงวนัท่ี 23 มีนาคม 2411 

 

ฉบบัแปล 

แลมีขา่วมาแตค่นท่ีเราใหไ้ปกมัโพชาวา่ไดฟั้งวาจาแลไดเ้ห็นหนงัสือความว่า ฝรั่งเศสใน

ไซง่่อนแลพระเจา้กรุงกมัโพชาคดิอา่นลม้เลิกความขอ้ในหนงัสือสญัญาท่ีฝรั่งเศสแลสยามพึ่งเปน

อนัจบลงได ้แลยงัคิดการเขา้ครองจงัหวดัทัง้ ๒ ของกมัโพชาท่ีเปน ของสยามมาแตอ่าํนาจกมัพชูา

ตามความคิดอ่านของมิศเตอรอ์อบาเรตเม่ือไมช่า้นานมานี ้
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ตวัอยา่ง คาํธรรมดาในภาษาองักฤษ ทีถ่า่ยทอดใหเ้ป็นการซอ้นคาํและซอ้นความใน

ภาษาไทย 

 

ตน้ฉบบั 

the death of M. B. Joseph the Dutch interpreter here who has been in Siam 

more than ten years ago & has served to Your Excellency as a Siamese interpreter, 

accompanied Your Excellency on every occasion to my personal interview… 

             พระราชหตัถเลขาลงวนัท่ี 3 พฤศจิกายน 2398 

ฉบบัแปล 

การตายของมิศเตอรย์อเซฟ ลา่มชาวดทัช ์ผูซ้ึง่พาํนกัอยูท่ี่กรุงสยามมากว่า ๑๐ ปี ไดร้บัใช้

ทา่นในฐานะลา่มภาษาไทยแลตดิตามท่านไปในทกุคราวท่ีขา้พเจา้ไดพ้ดูจาหารือกบัท่าน 

 

ปัญหาในการเลือกใชค้าํเพ่ือรกัษาลีลาภาษาของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั

นี ้ผูแ้ปลไดใ้ชวิ้ธีการเทียบเคียงคาํศพัท ์วลี และสาํนวนภาษาพระบาทในสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วัทรงใชใ้นการนิพนธพ์ระราชหตัถเลขาภาษาไทย และไดจ้ดัทาํเป็นดชันีไวใ้นภาคผนวก ข. 

(ดรูายละเอียดในภาคผนวก ข.)  

 

4.3 ปัญหาในการใช้ภาษาให้เหมาะกับยุคสมัย  

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็น

เอกสารท่ีเขียนขึน้ตัง้แตปี่ พ.ศ 2398 – 2411 และมีอายกุวา่ 150 ปี ภาษาไทยท่ีใชย้คุสมยันัน้ยอ่ม

แตกตา่งไปจากภาษาไทยในปัจจบุนั ซึ่งเป็นไปตามทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมท่ีกลา่วถึงความ

หลากหลายทางภาษาวา่ ภาษามีความหลากหลายแตกตา่งกนัไปอนัเกิดจากผูใ้ชภ้าษา ความ

หลากหลายประการหนึ่งท่ีก่อใหเ้กิดเป็นภาษาย่อยตามลกัษณะผูใ้ชน้ัน้ ไดแ้ก่ ภาษาย่อยตามยคุ

สมยั (Temporal Dialect) หมายถึง ภาษาท่ีใชแ้ตกตา่งกนัตามความนิยมในแตล่ะยคุสมยั อาจ

ปรากฏในการใชค้าํท่ีตา่งกนัในแตล่ะยคุสมยัเพ่ือส่ือถึงสิ่งเดียวกนั  

ในการแปลพระราชหตัถเลขานี ้ผูแ้ปลไดพ้บปัญหาในการใชภ้าษาใหเ้หมาะกบัยคุสมยั 

ไดแ้ก่ 
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4.3.1 การสะกดคาํ  

ตวัสะกดการนัตใ์นสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัมีความแตกตา่งจาก

ภาษาไทยในปัจจบุนัอยูบ่า้งทัง้คาํไทยและคาํทบัศพัท ์เช่น  

เป็น – เปน  

และ – แล  

ศาสนา – สาสนา ศาสนา  

สาสน์ – สาสน  

ประหลาด – ปลาด  

กระดาษ – กดาษ  

หรือ- ฤา 

ทุม่เถียง – ถุม้เถียง ถุง้เถียง  

อีก – อิก  

มิสเตอร ์– มิศเตอร ์

ลอรด์ – เลอรด์  

ฝรั่งเศส – ฝรั่งเสศ  

   กปัตนั – กปิตนั 

   ยโุรป - ยรูป 

 

4.3.2 คาํศพัท ์ 

จากพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั จะเห็นไดว้า่มีคาํหลาย

คาํท่ีท่ีมีความหมายเดียวกบัคาํในปัจจบุนัแตใ่ชค้าํตา่งออกไปจากปัจจบุนั และคาํศพัทบ์างคาํยงั

ใชท้บัศพัทม์าจากภาษาตา่งประเทศ เน่ืองจากยงัไมมี่การบญัญตัใิชใ้นภาษาไทย เชน่  

แตง่ตัง้ – แตง่ ตัง้ตวั ตัง้แตง่  

   ขอ้ความ – ความขอ้  

   เขียน – เขียน เรียง  

   คลอ่งแคลว่ – เคลา่คลอ่ง  

   ดา้น – ขา้ง 

   มากขึน้ กวา้งขวาง – วิตถาร 

   มาจาก – มาแต ่
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   ทัง้หมด – ทัง้ปวง  

   ทกุคน – คนทัง้ปวง 

   เพิ่ง พึ่ง – เพอ่  

   ครึง่ – ก่ึง  

สาํเนา – โกป้ี 

   จกัรพรรด ิ– เอมเปเรอ 

   กมัพชูา - กมัโพชา  

   โปรตเุกส – โปรตเุกศ 

    

4.3.3 สาํนวนภาษาเก่า 

สาํนวนภาษาในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัมีความแตกตา่งจาก

สาํนวนภาษาไทยในปัจจบุนัอยา่งเห็นไดช้ดั เชน่  

ฉนัจะคอยฟังขา่วเธอถามเขาถึงหนงัสือบอกทกุวนั ก็หาใครไ่ดข้า่วไม ่ 

        (หนา้ 32)  

แลความขอ้ทัง้ปวงในหนงัสือสญัญานัน้ก็คลา้ยกนักบัขอ้สญัญาทัง้ปวงในหนงัสือ

สญัญาท่ีไดท้าํดว้ยองักฤษแลอเมรกินัแตปี่หลงัแลตน้ปีนีน้ัน้เอง  

        (หนา้ 41)  

บดันีข้า้พเจา้มีความเสียใจนกั   

        (หนา้ 47)  

จงึคดิจดัแจงมหาดเล็กบตุรสกลุท่ีจะมีพาหนะพอไปได ้๔ คน คือ นายจา่รง ๑ นายสุ

จินดา ๑ นายไชยขรรค ์๑ นายพิจารณส์รรพกิจ๑ เพ่ือจะใหผ้ลดัเปล่ียนกนัขึน้มาฟังราชการขา้ง

กองทพัแลแจง้ขา่วราชการขา้งกรุงแก่เธอทราบเนืองๆ  

        (หนา้ 33)  

 

ตวัอยา่งขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นถึงความแตกตา่งดา้นสาํนวนภาษาเก่าท่ีผูแ้ปลจะตอ้ง

คาํนงึถึงในการแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ 

เบาริ่ง ใหเ้ป็นภาษาไทย โดยยงัคงรกัษาอรรถรสของตน้ฉบบัไวไ้ด ้ 
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ปัญหาในการเลือกใชภ้าษาเพ่ือใหเ้หมาะสมกบัยคุสมยัและคงอรรถรสของตน้ฉบบัไวน้ัน้ 

ผูแ้ปลไดใ้ชวิ้ธีการเทียบเคียงการสะกดคาํ คาํศพัท ์วลี และสาํนวนภาษาท่ีพบในพระราชหตัถเลขา

ภาษาไทยในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั และเอกสารหรือหนงัสือเก่าท่ีอยูใ่นรชัสมยั

ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั เชน่ หนงัสือบางกอกรีคอรด์เดอร ์เป็นตน้ ซึ่งผูแ้ปลได้

จดัทาํเป็นดชันีไวใ้นภาคผนวก ข. (ดรูายละเอียดในภาคผนวก ข.)  

 

4.4 ปัญหาในการวิเคราะหภ์ูมิหลังและข้อมูลทางประวัตศิาสตร ์ 

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่ง เป็น

เอกสารท่ีมีเนือ้หาขอ้มลูท่ีเป็นขอ้เท็จจรงิทางประวตัิศาสตร ์ทัง้บคุคล สถานท่ี และเหตกุารณต์า่งๆ 

ท่ีปรากฏอยูใ่นพระราชหตัถเลขาลว้นแตมี่อยูจ่รงิทัง้สิน้ บางครัง้องคผ์ูส้ง่สารทรงอา้งถึงบคุคลหรือ

เหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ โดยท่ีผูร้บัสารคือเซอร ์จอหน์ เบาริ่งสามารถเขา้ใจไดว้า่องคผ์ูส้ง่สารกาํลงัตรสั

ถึงผูใ้ดหรือเหตกุารณใ์ด แตผู่แ้ปลซึ่งมิใชผู้ร้บัสารปฐมภมูิ อีกทัง้ยงัอยูใ่นชว่งเวลาท่ีตา่งออกไปถึง 

150 กวา่ปี จงึไมไ่ดอ้ยูร่ว่มในเหตกุารณห์รือรูจ้กับคุคลท่ีทรงอา้งถึง ดงันัน้จงึเป็นปัญหาสาํหรบัผู้

แปลในการวิเคราะหตี์ความตวับทตน้ฉบบั เชน่  

 

“I beg to express my very sincere thanks for your endeavouring to undertake 

affair of Siam by having with complain against action of certain number of foreign 

consuls here on account of their having taken Chinese people here under their lawless 

illegal protection (& make it liable) to cause some distress as riot insurgence to be 

occurred here and by writing complain on the subject to the ambassadors of United 

States of America and Portugal and other nations the copy of which you have sent to our 

Prime Minister here who has shown it to me for perusal.” 

     (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 28th December 1867) 

จากตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่เนือ้ความในพระราชหตัถเลขามีการอา้งถึงทัง้ความ

ชว่ยเหลือของเซอรจ์อหน์ เหตกุารณจ์ราจล รวมไปถึงบคุคล คือ “our Prime Minister” ซึง่เป็น

ตาํแหนง่สงูสดุทางการเมืองการปกครองเทียบไดก้บัตาํแหนง่ “นายกรฐัมนตรี” ในปัจจบุนั แต่

ในชว่งรชัสมยัพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วันัน้ ตาํแหนง่นีย้งัไมมี่ ผูแ้ปลมีหนา้ท่ีตอ้ง

วิเคราะหใ์หไ้ดว้า่พระองคท์รงอา้งถึงผูใ้ด  
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หรืออีกตวัอย่างหนึ่ง  

 

“This information came from Paris on 15th & 18th May last just received here on 

22nd ultimo, but in regard to the spirit sale & analization of the subject they did not yet 

say about that matter.”  

     (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 1st July 1867) 

 “The matter of spirit sale with French and English was settled but when the 

new convention with French and just now be received by the consuls of other nation in 

treaty power with us her or not!” 

     (พระราชหตัถเลขา ลงวนัท่ี 28th December 1867) 

 

ขอ้ความท่ียกมาทัง้สองตวัอยา่งมีการอา้งถึง “The spirit sale” ซึ่งเป็นท่ีทราบและเขา้ใจ

กนัดีทัง้ผูส้ง่สารและผูร้บัสาร ดงันัน้จงึเป็นปัญหาของผูแ้ปลในการวิเคราะหท์าํความเขา้ใจ  

 

แนวทางในการแกปั้ญหาเรื่องนี ้ผูแ้ปลจะตอ้งศกึษาคน้ควา้ขอ้มลูทางดา้นประวตัิศาสตร์

เพิ่มเตมิอยา่งมาก ทัง้ในเรื่องของช่ือบคุคลและตาํแหนง่หรือบรรดาศกัดิท่ี์มีการกลา่วถึงในพระ

ราชหตัถเลขา และเหตกุารณบ์างอย่างท่ีมีการอา้งถึงไวใ้นเนือ้ความของพระราชหตัถเลขาดว้ย  

ผูแ้ปลจงึไดจ้ดัทาํเป็นตารางเทียบช่ือบคุคลไวใ้นภาคผนวก ค. (ดรูายละเอียดใน

ภาคผนวก ค.) 
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บทที ่ 5 

บทแปล 

 ตวับทฉบบัแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร ์ จอหน์ เบาริ่ง ผูแ้ปลไดจ้ดัเรียงรูปแบบตามแบบของตวับทตน้ฉบบัทกุ

ประการ แตเ่น่ืองจากบทแปลนีจ้าํเป็นตอ้งมีคาํอธิบายการแปล จงึไมอ่าจรกัษารูปแบบของพระราชหตัถเลขาตามแบบตน้ฉบบัไวไ้ด ้ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึไดใ้ส่ตวับท

ตน้ฉบบัในรูปแบบของพระราชหตัถเลขาไวใ้นภาคผนวก ก.  

5.1 พระราชหัตถเลขาลงวันที ่1st November 1855 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

From the sovereign reigning upon Siam & its 

dependency Laos & C. to His Excellency Sir John 

Bowring K.C.B. The Superintendent  of Trade & 

Plenipotentiary to China and Supreme Governor of Hong Kong 

&c&c&c. 

Dated  

            Frontier part of that Payurawongse or Eastern side of the 

British strangers residence or hotel at Bangkok Siam.  

                    1st November 1855 which is the 5th of the present 

reign 

จากราชอาณาจกัรสยาม แล เมืองประเทศราชลาว แล อ่ืน ๆ 

จดหมายมายงัทา่นเซอรยอน เบารอง ผูด้แูลการคา้ขายแล

ราชทตูประจาํประเทศจีน แลผูว้า่ราชการเมืองฮ่องกง แล

อ่ืนๆ จดหมายมา ณ  

 ชายเขตจวรประยรูวงศ ์ฤา ขา้งทิศตะวนัออกของ

เรอืนรบัแขกเมืององักฤษ ฤาโฮเตล็ท่ีกรุงเทพฯ เมืองสยาม  

 ๑ เดือนนอเวมเบอร ์๒๓๙๘ เปนปีท่ี ๕ ในรชักาล

ปัจจบุนันี ้

- ตามสาํนวนในพระราชหตัถเลขาภาษาไทย ร.4 ทรงใช ้

“จดหมายมายงั” เพ่ือระบผุูร้บัจดหมายปลายทาง 

- “จวร” อา้งอิงจากประชมุหมายรบัสั่งในพระบาทสมเด็จพระ

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั ซึง่ปรากฏคาํวา่ “จวร สมเด็จเจา้พระยา”  

- รชักาลท่ี 4 ทรงใชส้าํนวน “จดหมายมา ณ วนั...” เพ่ือบอก

วนัท่ีออกพระราชหตัถเลขา ผูแ้ปลจึงใชส้าํนวนเดียวกนั 

 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

Superintendent  of Trade & Plenipotentiary to China and  - พระราชหตัถเลขาในรชักาลท่ี 4 มีการนบัเดือนทัง้แบบไทย 
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Supreme Governor of Hong Kong &c&c&c. 

Dated  

            Frontier part of that Payurawongse or Eastern side of the 

British strangers residence or hotel at Bangkok Siam.  

                    1st November 1855 which is the 5th of the present 

reign 

เช่น เดือน ๔ เดือน ๑๐ และใชว้ิธีการทบัศพัท ์เช่น เดือนเด

เสมเบอร ์เป็นตน้ ผูแ้ปลเลอืกใชว้ธีิการทบัศพัท ์เพราะเห็นวา่

การนบัเดือนแบบไทยจะมคีวามคลาดเคลือ่น ไมต่รงกบั

ความเป็นจรงิตามแบบการนบัเดอืนสากล 

- “เปนปีท่ี...ในรชักาลปัจจบุนันี”้ เป็นสาํนวนตามแบบพระ

ราชหตัถเลขาภาษาไทย 

            My respected friend,            มิตรผูเ้ปนท่ีนบัถือของขา้พเจา้  

            I beg to inform Your Excellency the ceremony 

of funeral service to the remains of my exteemed uncle 

& the noble father of His Excellency Chau Phya 

Srisuriywongse SPK. called Somdetch Chau Phya 

Param Maha Suryawongse the late firest regent in 

Siam who has been very sick upon the time of the 

Treaty being signed & sealed and became worst on 

Your Excellency’s departure & expired, after two days 

from Your Excellency’s departure from hence whose 

death was known to Your Excellency long ere. 

           ขา้พเจา้ขอแจง้พิธีการพระศพพระปิตลุาผูเ้ป็นท่ี

เคารพของขา้พเจา้ แลเปนบิดาผูป้ระเสรฐิของคณุพระยาศรสีุ

รยิวงศ ์มีนามวา่ สมเดจ็เจา้พระยาบรมมหาสรุยวงศ ์ผูส้าํเรจ็

ราชการแผน่ดินสยามคนแรกผูล้ว่งลบั ผูซ้ึง่ประชวรหนกั

ตลอดช่วงลงลายมือแลลงตราหนงัสอืสญัญา แลจนทรุดหนกั

แตท่า่นกลบัไปจากกรุงไทย แลถึงแก่พิราลยัหลงัการจากไป

ของทา่นสองวนั ดงัความอนัทา่นไดแ้จง้แลว้นัน้ 

 

- รชักาลท่ี 4 ทรงใช ้“คณุพระยาศรสีรุยิวงศ”์ หรอื “คณุศรสีรุิ

ยวงศ”์ เมือ่กลา่วถึง เจา้พระยาศรสีรุยิวงศใ์นพระ

ราชหตัถเลขา 

 

             His Excellency’s remain was or has been 

placed at his residence since late of April until 28th 

October for proper preparation according to his 

dignity & expertion of leisure days from important 

พระศพของสมเด็จเจา้พระยาตัง้อยูท่ี่จวรแตป่ลายเดือนเอ

ปรลิ ปีนีจ้นวนัอาทิตยท่ี์ ๒๘ เดือนออกตอเบอร ์ดว้ยรอคดิ

อา่นการพิธีตามควรแก่ยศถาศกัดินา แลวนัวา่งจากราชการ

ขา้งกรุงสาํคญั 
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republick affairs here. 

             His Excellency’s funeral hall was erected upon 

this place being mentioned at date hereof & being 

Eastern side of Your Excellencey’s residence or 

loading house here, which Your Excellency have been 

here with us. 

หอไวพ้ระศพของสมเด็จเจา้พระยาจดัแจงแตง่ขึน้ไว ้ณ ท่ีนี ้

แลไวข้า้งทิศตะวนัออกของเรอืนรบัรองเมื่อครัง้ทา่นพาํนกัอยู่

ท่ีกรุงเทพ 

 

            His Excellency’s remains kept in golden coffin 

and brought here by suitable procession or retinue on 

28th October & placed in his funeral hall in receipt of 

the religious visitation of Buddhist priests and 

condoling last visitation of his kindred & friends both 

native & foreign during three days last. 

พระศพของสมเดจ็เจา้พระยาบรรจใุนพระโกศทอง แลได้

นาํมาท่ีน่ีดว้ยกระบวนแหฤ่าผูต้ดิตามควรอยา่งประเพณีมีไว ้

เมื่อวนัอาทิตยท่ี์ ๒๘เดือนออกตอเบอร ์แลตัง้ไวท่ี้หอไวพ้ระ

ศพใหส้งฆบ์าํเพ็ญกศุลตามประเพณีพิธีสาสนา แลใหญ้าติ

มิตรทัง้ชาวสยามแลชาวตา่งชาตเิยี่ยมคาํนบัพระศพเพ่ือ

แสดงความเสยีใจเปนการท่ีสดุตลอดสามวนั 

- รชักาลท่ี 4 ทรงใชส้าํนวน “เปนท่ีสดุ” ในความหมายวา่ 

“เป็นครัง้สดุทา้ย” 

Upon these three days all white friends here English, 

American Missionaries, French priests and 

Portuguese consul, his company including Mr. 

Charles Bell were present with us. In such the 

occasion according to Siamese custom the portion of 

gold & silver has been belonged to the dead person is 

cut in pieces and put in balls or some fruit oranges, 

lemons &c and distributed among the kindred & 

friends of the dead person who were in such the last 

การพิธีทัง้สามวนันีม้ิตรผิวขาวทัง้ปวงท่ีอยู ่ณ กรุงเทพ 

ทัง้ฝรั่ง องักฤษ มชิชนันาร ีอเมรกินั สงัฆราชฝรั่งเศส แลกงสลุ

โปรตเุกส แลผูต้ิดตาม รวมทัง้มิสเตอรช์าเลศ เบลลก็์มาอยู ่ณ 

ท่ีนีด้ว้ย ในการดงันีต้ามธรรมเนียมประเพณีชาวสยามเรา อนั

ทรพัยใ์ดของผูล้ว่งลบัไปแลว้ท่ีเปนทองคาํแลโลหะเงินจะ

นาํมาจดัแจงแบง่เป็นชิน้ๆ แลว้ใสล่งไปในลกูกลมฤาผลไม ้

สม้ มะนาว เปนอาทิ แลว้แจกจา่ยแก่ลกูหลาน แลมิตรสหาย

ของผูว้ายชนม ์ท่ีมาคาํนบัศพเปนท่ีสดุดงัการนี ้แลว้โยนลกู

กลมแลมะนาวไปยงัไพรพ่ลเมืองท่ีหอ้มลอ้มอยูท่กุทิศทกุทาง

- รชักาลท่ี 4 ทรงใชค้าํวา่ “ทัง้ปวง” ในความหมายวา่ 

“ทัง้หมด ทกุคน ทกุสิง่ทกุอยา่ง”  

- ตวัสะกดการนัต ์แตกตา่งจากปัจจบุนั เช่น โปรตเุกศ 

มิศเตอร ์เป็นตน้  

- ในพระราชหตัถเลขาภาษาไทย รชักาลท่ี 4 ทรงใชส้ะกดช่ือ 

“Charles” วา่ “ชาเลศ”  

- รชักาลท่ี 4 ทรงใชค้าํวา่ “การ” ในความหมาย “เรือ่ง กิจ 

งาน” ซึง่พอไดม้ากมายในพระราชหตัถเลขาภาษาไทย เช่น 

การดงันี ้หรอื การพิธี เป็นตน้ 
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visitation and thrown out several balls & lemons at the 

sun setting to the people in every direction of the 

funeral hall, who were present upon that time on 

evenings of very day of such the funeral service.   

นอกหอไวพ้ระศพ ผูท่ี้มาในยามคํ่าของทกุวนัท่ีมกีารพิธีสวด

พระอภิธรรมนัน้ 

            This is the custom of Siamese nobles & 

gentlemen (not from religious precept or discipline o 

Buddhistical system).  

อนัวา่การพิธีนีเ้ปนธรรมเนียมประเพณีของเจา้นาย

แลขนุนางชัน้สงูชาวสยาม (หาใชก่ารพิธีขา้งสาสนาฤาวิถี

ปฏิบตัิของพทุธสาสนาไม)่ 

 

            On this occasion of the funeral service of His 

late Lordship Somdetch Chau Phya Param Maha 

Suryarwongse there come many boxes prepared full 

with manufacture of artificial vegetables, flower &c. 

embroiled of ardorned with pieces of gold & silver 

belonged to his late Lordship. Those boxes were 

distributed among noble visitors & his noble friends.  

ขา้งการพิธีสวดพระอภิธรรมพระศพสมเดจ็

เจา้พระยาบรมมหาสรุยวงศนี์ ้มกีลอ่งใสด่ว้ยผกั ดอกไม ้แล

สิง่ตา่งๆ ท่ีเปนของประดิษฐ์แลตกแตง่ฤาประดบัดว้ยแผน่ทอง

แผน่เงินซึง่เปนของสมเดจ็เจา้พระยาผูล้ว่งลบั กลอ่งทัง้ปวง

นีเ้ปนของแจกจา่ยใหแ้ก่แขกแลมติรผูม้ีเกียรตยิศท่ีมาในงาน

การพิธีสวดพระอภิธรรม 

 

            I beg to send two of those boxes put in 

accompanied black bag or parcel to Your Excellency 

thinking Your Excellency is veryintimate friend of His 

late Lordship & our most respected friend in foreign 

country suitable to accept such the part the token of 

His late Lordship’s & our remembrance. Also I beg to 

send your Exy, another black bag contains one 

ขา้พเจา้ขอฝากกลอ่งของแจก ๒ กลอ่งท่ีบรรจอุยูใ่น

ถงุฤาหอ่สดีาํใหแ้ก่ทา่น ดว้ยเห็นทา่นเปนมิตรผูส้นิทคุน้เคย

ของสมเด็จเจา้พระยาผูล้ว่งลบัแลเปนมิตรชาวฝรั่งตา่งชาติผู้

นา่นบัถือท่ีสดุของเรา ผูส้มควรไดร้บัของแจกนีเ้พ่ือใหร้ะลกึถงึ

สมเด็จเจา้พระยาผูล้ว่งลบัแลความราํลกึถงึของเรา ขา้พเจา้

ขอฝากถงุสดีาํอีกถงุ๑ แก่ทา่น ขา้งในถงุมีลกูบอลไมล้กู๑ 

ตกแตง่ดว้ยของประดบัเงินแลทอง เพ่ือทา่นจะไดป้ระจกัษ์

- พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชต้วัเลขไทย

แทนตวัอกัษร เช่น ถงุ๑ คน๑ เป็นตน้  
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wooden ball, enshrined with pieces of gold & silver to 

Your Excellency sight for withnessing that such the 

balls were distributed to all visitors & thrown out to the 

assembled people in evenings of these four days 

ending today.  

เห็นลกูกลมท่ีจา่ยแจกใหแ้ก่แขกทกุคนแลโยนใหแ้ก่ไพร่

พลเมืองท่ีมาอยูร่วมกนัยามคํ่าของทัง้สีว่นัเปนการสิน้สดุใน

วนันี ้

            I think this gift will be acceptable to Your 

Excellency as it not by Buddhistical system but only 

by our Siamese custom of noble funeral service.       

ขา้พเจา้คดิอา่นแลว้จึงวา่ทา่นจะรบัของขวญัชิน้นีไ้ว้

ดว้ยมิไดเ้ปนวถีิของพทุธสาสนาแตอ่ยา่งใด เปนแตเ่พียง

ประเพณีขา้งไทยในการพิธีศพของเจา้นายชัน้สงูเทา่นัน้  

 

            I think of Your Excellency very much in such 

the occasion like by Your Excellency being present 

with us now.  

            ขา้พเจา้คิดถงึทา่นนกั ในเพลาเช่นนี ้ขา้พเจา้ใคร่

อยากใหท้า่นไดม้าอยูก่บัเรา ณ ท่ีนีใ้นบดันีด้ว้ย  

 

                    S.P.P.M.Mongkut Rex Siamensium.                       ส.พ.ป.ม. มงกฎุ พระเจา้แผน่ดินสยาม S.P.P.M.Mongkut ยอ่มาจากพระนามในภาษาไทยวา่ 

สมเด็จพระปรเมนทรมหามกฎุ  
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5.2 พระราชหัตถเลขาลงวันที ่3rd November 1855 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

No. 148 

 

                                     Rajruty House 

                                           Grand Palace  

                                                  Bangkok  

                                     3rd November 1855 

หมายเลข ๑๔๘ 

 

                          พระท่ีนั่งราชฤดี   

                                  พระบรมมหาราชวงั 

                                          กรุงเทพฯ 

              ๓ เดือนนอเวมเบอร ์๒๓๙๘ 

- พระท่ีนั่งราชฤดี เป็นพระท่ีนั่งแบบ

ฝรั่งท่ีรชักาลท่ี 4 โปรดเกลา้ฯ ใหส้รา้ง

ขึน้ เพ่ือใชเ้ป็นท่ีออกวา่ราชการและ

รบัทตูานทุตู  

My respected noble friend,  มิตรผูเ้ปนท่ีนบัถือของขา้พเจา้  

              I beg to add to my last letter written for Your Excellency at 

the burning place of my late respected & esteemed uncle His late 

Lordship Somdet Chauphya Parama Maha Payurawongse whose 

remains were burnt before yesterday informing his funeral service 

under the date of 1st inst. for sad information of the death of M. B. 

Joseph the Dutch interpreter here who has been in Siam more than 

ten years ago & has served to Your Excellency as a Siamese 

interpreter, accompanied Your Excellency on every occasion to my 

personal interview and who has felt with painful dysentery since 

late of September & in his sickness believed his wife who is a 

Chinese daughter to take the Chinese remedy during about half a 

ขา้พเจา้ขอแนบจดหมายฉบบัก่อนท่ีเขียนถงึทา่น ณ ท่ีถวาย

เพลงิพระศพ  สมเดจ็เจา้พระยาบรมมหาประยรูวงศ ์พระปิตลุาผูเ้ป็น

ท่ีเคารพของขา้พเจา้ ผูซ้ึง่ถวายเพลงิพระศพไปเมื่อวานซืนฤาวนัท่ี ๑ 

เดือนนี ้แลขอแจง้ขา่วไมด่ีดว้ยการตายของมิศเตอรย์อเซฟ ลา่ม

ชาวดทัช ์ผูซ้ึง่พาํนกัอยูท่ี่กรุงสยามมากวา่ ๑๐ ปี ไดร้บัใชท้า่นในฐานะ

ลา่มภาษาไทยแลติดตามทา่นไปในทกุคราวท่ีขา้พเจา้ไดพ้ดูจาหารอื

กบัทา่น ผูซ้ึง่ป่วยดว้ยไขล้งรากแตป่ลายเดือนเสบเตมเบอร ์แลเมือ่

ป่วยนัน้ไดเ้ช่ือขา้งเมียเปนลกูสาวเจ๊ก ใหร้บัรกัษาแบบจีนอยูก่ึ่งเดือน 

อาการทรุดหนกัลงจนแพทยห์มอไทยแลตา่งชาตวิา่เปนหนกัรกัษา

ไมไ่ด ้ครัน้วนัท่ี ๙ เดือนออกตอเบอร ์จึงไดส้ิน้กาํลงัขาดใจไปเสยีแตย่งั

หนุม่ ขา้พเจา้เสยีใจตอ่การตายของเขายิ่งนกั แตข่า้พเจา้คดิเห็นเปน

- dysentery หมายถึง อาการทอ้งรว่ง 

ทอ้งเดิน ซึง่ในสมยันัน้เรยีกวา่ ไขล้ง

ราก  

- รชักาลท่ี 4 ทรงเรยีกคนจีนวา่ “เจ๊ก” 

- ทรงเรยีกหมอวา่ “แพทยห์มอ”  

- “สิน้กาํลงัขาดใจ” เป็นการสรา้งคาํ

โดยการซอ้นคาํตามแบบลลีาภาษา

ของรชักาลท่ี 4 
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month & became as very ill as shall be said by all physicians of 

both native & foreign that was very uncurable and he has lost his 

young life on the day of the 9th October. I regret very much for his 

death, but it is I think nature of this climate of Siam that most many 

of European or white strangers who lived here generally died of 

dysentery only in single kind of disease.  

ธรรมดาของอากาศเมืองสยามท่ีชาวยโุรปฤาคนผิวขาวสว่นใหญ่ท่ีได้

อาศยัอยูท่ี่น่ี จะเสยีชีวติก็ดว้ยเพราะไขล้งรากเพียงอยา่งเดียว  

 

 

           The white She elephant which Your Excellency had seen here lived here 

but 6 months from her arrival here (which took place on 8 March inst.). She felt 

with the disease of animal fever vehemently on the 6th September by which 

disease she could not eat & drink any provision two days & nights. She has 

fallen & died on the 8th September 4 P.M. For being lost or lossing of this 

curious & beautiful animal we regret mostly.  

ชา้งพงัเผือกท่ีทา่นไดพ้บแต ่๖ เดอืนนบัแตช่า้งนัน้มาถึง 

(วนัท่ี๘ เดือนมารช์ ปีนี)้ ป่วยดว้ยไขห้นกั เมื่อวนัท่ี ๖ เดือนเสบเตม

เบอร ์ดว้ยเหตท่ีุทาํใหไ้มกิ่นไมด่ื่มนํา้ ๒วนั ๒ คืน ครัน้วนัท่ี ๘ เดือน

เสบเตมเบอรเ์พลา ๔ ล.ท. จึงสิน้แรงสิน้กาํลงัลม้ลงตาย เราเสยีใจนกั

ท่ีสญูเสยีสตัวท่ี์ปลาดแลสวยงามเช่นนี ้ 

 

- รชักาลที่ 4 ทรงใชก้ารชอ้นคาํซอ้นความ 

“has fallen & died” ในความหมายของ

ชา้งตาย ซึง่ในภาษาไทยเม่ือพดูวา่ชา้งตาย 

จะใชค้าํวา่ “ลม้” ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลือกใช้

การซอ้นคาํซอ้นความคือ “สิน้แรงสิน้กาํลงั

ลม้ลงตาย” เพ่ือรกัษาลีลาภาษาของรชักาล

ที่ 4  

             I beg to send Your Excellency a portion of her white skin 

with beautiful body – hairs preserved in spirit.  

            ขา้พเจา้ขอสง่หนงัพงัเผือกแลขนตวัมาแก่ทา่นเพ่ือระลกึ  

            I trust it will be for an article of curiosity in hand of Your 

Excellency.  

            ขา้พเจา้เช่ือวา่ของนีจ้ะเปนท่ีนา่สนใจในครอบครองของทา่น

ชิน้๑ 

 

                         This from Your Excellency’s beloved faithful friend 

                                      SPPM Mongkut 

                                      Rex Siamensium 

       จากมิตรผูร้กัใครแ่ลศรทัธาในตวัทา่น 

                                    ส.พ.ป.ม. มงกฎุ  

                                    พระเจา้แผน่ดนิสยาม 

 

To       His Excellency Sir John Bowring KCB. จดหมายมายงั ทา่นเซอรยอน เบารงิ  



5.3 พระราชหัตถเลขาลงวันที ่12th May 1856 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

No. 63 

 

                                     Rajruty House 

                                           Grand Palace  

                                                  Bangkok  

                                     12th May 1856 

หมายเลข ๖๓ 

 

                                พระท่ีนั่งราชฤดี  

                                         พระบรมมหาราชวงั 

                                                  กรุงเทพฯ 

                                ๑๒ เดือนเม ๒๓๙๙ 

 

Respected Friend, มิตรผูเ้ปนท่ีนบัถือ  

           I think it is my duty as I am Your Excellency 

very intimate friend as to inform Your Excy. the death 

of my respected, distinguished Royal elder half 

brother Krom Phra : Bibidh Bhogbhupende, who aged 

62 year, younger than our eldest royal brother His 

Majesty Phra Bard Somdetch Phra : 

Paramadhiworaseth Phra : Nang Klau Chau Yu Hua’ 

the late King Siam of my predecessor, 8 years. This 

prince Your Excellency might have had learnt perhaps 

celebrated for his bravity & ability of riding on hourse 

& other Siamese military service to the late king. On 

late days of whose reign this prince has been 

rumoured among certain parties of our people to be 

successor of the late King instead of myself but owing 

ขา้พเจา้เห็นเปนหนา้ท่ีในฐานะมติรสนิทคุน้เคย

ของทา่นในอนัท่ีจะแจง้การสิน้พระชนมข์องพระเจา้บรมวงศ์

เธอ กรมพระพิพิธโภคภเูบนทร ์พระเชษฐาตา่งมารดาผูเ้ปนท่ี

เคารพยิ่งของขา้พเจา้ ผูม้ีพระชนม ์๖๒ พรรษา ออ่นพระ

ชนัษากวา่พระบาทสมเดจ็ พระปรมาทิวรเสฎฐ พระนั่งเกลา้

เจา้อยูห่วั พระเจา้อยูห่วัแผน่ดินกอ่น ผูเ้ปนพระเชษฐาองคโ์ต

ของขา้พเจา้ ๘ พรรษา ทา่นคงไดฟั้งมาวา่กรมพระพิพิธมี

ความฉลาดอาจหาญแลชาํนาญการทรงมา้ ทัง้ยงัรบัสนอง

งานขา้งการทหารพระเจา้แผน่ดนิพระองคก์่อน เมื่อปลาย

แผน่ดินก่อน มีความเลา่ลอือือ้องึไปในเหลา่ขนุนาง

ขา้ราชการวา่ กรมพระพิพิธจะเปนผูส้บืราชบลัลงักต์อ่จาก

พระเจา้อยูห่วัองคก์่อน หาใช่ขา้พเจา้ไม ่แตด่ว้ยเหตอุยา่งใด

อยา่ง ๑ กรมพระทรงไมร่บัแผน่ดนิตอ่เหลา่ขนุนางสยาม แล

ทรงเห็นชอบใหข้า้พเจา้ขึน้เปนพระเจา้แผน่ดินโดยมิไดค้ิด

- รชักาลท่ี 4 ทรางใชค้าํวา่ “ไดฟั้ง” ในความหมายวา่ “ได้

ทราบวา่ ไดย้ินมาวา่”  

- รชักาลท่ี 4 ทรงใชส้าํนวน “ความฉลาดอาจหาญ” เช่น ก็ถา้

ท่านไม่ไดท้รงใชส้อยฤาใชส้อยแต่นอ้ยในการทีเ่ขาชาํนาญ 

ความฉลาดอาจหาญของพวกนัน้ก็จะไปอบันิ่งอยู่ไม่เปนคณุ

แก่แผน่ดนิ... (จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ : 

หนา้ 59) 

- แมว้า่ภาษาองักฤษจะใชค้าํคาํเดียว คือคาํวา่ “rumoured” 

แตผู่แ้ปลเลอืกใชก้ารชอ้นคาํซอ้นความตามลลีาภาษาของ

รชักาลท่ี 4 วา่ “มคีวามเลา่ลอือือ้องึ” 



to some consequences he was rejected by whole 

supreme council of Siam from the enthronement. Yet 

he agreed the throne to me sincerely without any envy 

&c. and lived under my control happily. 

รษิยาแตป่ระการใด แลยินยอมอยูใ่ตบ้งัคบัของขา้พเจา้

ดว้ยดี  

 

            On the 16th April His Royal Highness the said price 

unfortuned felt with fatal disease called Hemipegua or other 

name I cannot denote correctly. Our physician said that is fatal 

or incurable. Honourable Harry Parkes Exquire has gracious 

assistance to us called and English Doctor in the steamer 

Auckland to relief him by medical service, but he could not for 

great nature of His Highness disease being very fatal indeed. 

His Highness has lost his life at 2 A.M. of the 28th April inst. 

leaving his two royal brothers & on sister younger than him & 

his undutiable mother aged 86 years and his 5 sons 7 6 

daughters in our control or service. 

เมื่อวนัท่ี ๑๖ เดือนเอปรลิ กรมพระพิพิธโชครา้ย

ประชวรหนกัดว้ยเฮมเิพเจีย ฤาช่ืออ่ืนท่ีขา้พเจา้อาจเรยีกไม่

ถกู หมอวา่โรคนีรุ้นแรงนกัแลรกัษาไมไ่ด ้ทา่นมิศเตอรป์าก 

ไดเ้ปนธุระช่วยเหลอืเรยีกหมอองักฤษประจาํเรอืโอ๊กแลนด์

มารกัษา แตอ่าการหาคลายหายไม ่ดว้ยโรคของกรมพระ

รา้ยแรงนกั ครัน้วนัท่ี ๒๘ เดือนเอปรลิปีนี ้เวลา ๒.๐๐ ก.ท. 

กรมพระพิพิธสิน้พระชนม ์ยงัแตอ่นชุา ๒ แลขนิษฐา ๑ แล

พระมารดาอาย ุ๘๖ ปี ผูซ้ึง่ไมอ่าจทาํอะไรได ้แลโอรสอิก ๕ 

ธิดาอิก ๖ ใหข้า้พเจา้ดแูล  

 

- Hemipegua รชักาลที่4 ทรงหมายถึง Hemiplegia คืออาการอมัพาต

ครึง่ซีก  

ในพระราชหตัถเลขาภาษาไทย ผูแ้ปลพบวา่มีการใชค้าํวา่ “อามพฤต” 

และวลีที่วา่ “เสียจาํหระซา้ย” ซึง่หมายถึง เสียซีกซา้ย หรอื รา่งกาย

ดา้นซา้ยไมรู่ส้กึ อนัเป็นอาการของอมัพาตครึง่ซีกเชน่กนั แตผู่แ้ปล

เลือกใชก้ารทบัศพัทเ์พ่ือรกัษาอรรถรสของตน้ฉบบั เน่ืองจากรชักาลที่ 4 

ทรงมีคาํอธิบายเสรมิวา่ พระองคอ์าจจะทรงเรยีกช่ืออาการของโรคผิด 

ดงันัน้หากใชค้าํวา่ “อามพฤต” จะไมส่ามารถแปลคาํอธิบายเสรมิได ้

             All particulars thereof were known to Harry 

Parkes Esquire. 

ความเรือ่งนีข้า้พเจา้แจง้แก่มศิเตอรป์ากแลว้ “ความเรือ่งนี”้ หมายถงึรายละเอียดของเรือ่งนี ้

                          This from your faithful worthy friend. 

                                  SPPM Mongkut R.S. 

จากมิ่งมติรผูศ้รทัธาในตวัทา่น 

  ส.พ.ป.ม. มงกฎุ  

                                     พระเจา้แผน่ดนิสยาม 

 

To        His Excellecy Sir John Bowring LLD.  

            The Governor of Hong Kong China &c&c&c&c. 

จดหมายมายงั  ทา่นเซอรยอน เบารงิ 

 ผูว้า่ราชการเกาะฮ่องกง เมืองจีน แลอ่ืนๆ 

 

 



.  พระราชหตัถเลขาลงวนัท  ี  July 1857 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

Royal Residence  

                                             Grand Palace  

                                                      Bangkok 

 

                                     31st July 1857 

                                     which is the seventh of the 

present reign   

                          พระตาํหนกัทีประทบั 

                                  พระบรมมหาราชวงั 

                                         กรุงเทพ  

 

                          ๓๑ เดือนยไุลย ๒๔๐๐ 

                          เปนปีที ๗ ในรชักาลปัจจบุนันี 

 

My very respected friend, มิตรผูเ้ป็นทีนบัถืออยา่งยงิ  

I have much pleasure in acknowledging the receipt of 

your six letters in due course of time viz two small 

letters under the date of 20th April accompanied a 

large under the date of 21st April inst. reached my 

hand on 24th May, and that under the date of 4th June 

on 6th inst. and those under the dates of 18th & 19th 

June enclosed an introductory letter addressed to one 

of Your Excellency’s son named Edgar Bowring sent 

me by the Encounter which steamer was arrived here 

on 9th inst. But Your Excellency’s letter reached my 

hand on 13th inst. when only two letters from Mr. & 

Mrs. Parkes were forwarded to me from Captain 

Callaghan on the day of his arrival here on 10th inst. All 

ขา้พเจา้ยินดีนกัทีจะแจง้ว่าขา้พเจา้ไดร้บัจดหมายทงั ๖ ฉบบั

แลว้ในเวลาอนัควร คือ จดหมายสนั  ฉบบัมา ณ วนัที 

๒๒๐ เดือนเม แลจดหมายยาว ๑ มา ณ วนัที  เดือนเอ

ปรลิ ขา้พเจา้รบัแลว้แตว่นัที  เดือนยนู แลจดหมายมา ณ 

วนัที ๔ เดือนยไุลย มาถงึขา้พเจา้แตว่นัที ๖ เดือนนี แล

จดหมายมา ณ วนัที ๑๘ แล ๑๙ เดือนยไุลย  แลมีหนงัสือ

มอบหมายฝากฝังตวัเอดคา โบวรงิ ผูบ้ตุรคน ๑ ของทา่นมา

พรอ้มกนั จดหมายสง่มาแกข่า้พเจา้โดยเรอืเอนเคาเตอร ์

ทอดสมอท่าทีนี เมือวนัที ๙ เดือนนี แตจ่ดหมายของทา่น

มาถงึขา้พเจา้วนัที ๑๓ ของเดือนนี เมือวนัที ๑๐ ของเดือนนี 

กปิตนัคลัลาแกน มาถงึกรุงเทพ แลมีเพียงจดหมายทงั ๒ 

จาก มิศเตอรป์ากกบัเมีย ใหม้าแก่ขา้พเจา้ จดหมายทงั ๖ 

ของทา่น ขา้พเจา้ไดอ้า่นแลว้ เห็นเปนปลืมปีตแิลขอบใจทา่น

- รชักาลที  ทรงใชส้าํนวน “ในเวลาอนัควร” ในพระ

ราชหตัถเลขาภาษาไทย ซงึตรงกบัวลีบอกเวลาภาษาองักฤษ 

“in due course of time” 



the foresaid six of Your Excellency’s letters were in my 

perusal with gratifying thanks  which my heartful 

thanks to Your Excellency for the favourable & 

interesting content of those forementioned letters 

which Your Excellency has so goodness & gracious 

friendly feeling to write me in due time. 

นกั ทีบอกความทีขา้พเจา้โปรดปรานแลอยากจะใครย่ินใคร่

ฟังมาในหนงัสือ ทา่นช่างเปนมิตรทีดีแลกรุณาเหลือเกินที

เขียนหนงัสือฝากแตข่า้พเจา้ในเวลาอนัควร 

            I am very sorry to hear very ignorances of the 

Governor General royal commissioner & the people of 

Canton in respecting the foreign power. 

ขา้พเจา้เสียใจนกัทีไดฟ้ังวา่ผูต้รวจการณม์ณฑลแลไพรบ่า้น

พลเมืองกวางตุง้ช่างโงง่มไม่รูย้าํเยงเกรงกลวัตอ่อาํนาจของ

ฝรงัตา่งชาติเลย 

- คาํวา่ “people” ผูแ้ปลเลือกใชก้ารซอ้นคาํซอ้นความวา่ 

“ไพรบ่า้นพลเมือง” ตามลีลาภาษาของรชักาลที  

เชน่เดียวกบัคาํวา่ “ignorances” และ “respecting” ทีผู้

แปลเลือกใชค้าํวา่ “ยาํเยงเกรงกลวั” ตามลีลาภาษาของ

รชักาลที  

How they would not bring the facts to their senses, so 

long as for several months ago, during which the 

miserable disturbance continue in that city. They are I 

think most ignorant of marine power indeed. 

พวกมนัชา่งไม่มีสติปัญญาจะเทียบเคียงคิดเห็นเปนจรงิ ทงัที

หลายเดือนก่อนมีเหตวุุ่นวายเดือดรอ้นอยูเ่นืองๆในเมืองนนั 

ขา้พเจา้คิดวา่พวกกวางตุง้ไม่รูก้าํลงัทพัเรอืดว้ยฤทธิโงง่ม 

- The facts ใชค้าํวา่ คิดเห็นเปนจรงิ  

- Senses ใชค้าํวา่ สติปัญญา 

- ผูแ้ปลเลือกใชค้าํวา่ “เนืองๆ” ตามลีลาในการซาํคาํของ

รชักาลที  แทนคาํวา่ “อยา่งตอ่เนือง” ซงึมาจาก

ภาษาองักฤษวา่ “continue”  

I presume that the Earl of Elgin when was arrived 

Peking & has opportunity to hold conversation with the 

Chinese Imperial commission, will perhaps reduce the 

Chinese Supreme Government to settle the matter at 

Canton too, not only for his mission as have read a 

copy of his answer given to the Chinese people of 

Singapore who have unanimously written a humble 

ขา้พเจา้เขา้ใจว่าเลอรดเอลจิน เมือมากรุงปักกงิแลไดพ้ดูจา

หารอืดว้ยผูต้รวจการณร์าชสาํนกัชาวจีนแลว้ คงมิไดม้ีแต่

การอา่นโกปีคาํตอบแก่อา้ยพวกเจ๊กสงิคโปรท์ีพรอ้มใจเขียน

รอ้งหาความสงบในบา้นเมืองต่อเขาดว้ยออ่นนอ้มเรยีบรอ้ย

อยา่งเดียว แต่ยงัจะไดบ้นัอาํนาจคอเวอนแมนจีนแลคิดอา่น

แกไ้ขปัญหากวางตุง้ในคราวเดียว ดว้ยเขา (เลอรดเอลจิน) 

บอกวา่การจะกลบัเปนคณุขา้งเขาทีจะไดค้ดิอา่นแกไ้ขเหตุ

- รชักาลที  ทรงเรยีกผูอ้ยู่ในตาํแหน่ง “Earl” วา่ “เลอรด”  

- คาํวา่ “copy” ในพระราชหตัถเลขาภาษาไทย รชักาลที  

ทรงใชท้งัคาํวา่ “สาํเนา” และ “โกปี”  

- ผูแ้ปลใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความหลายแหง่เพือรกัษา

ลลีาภาษาในรชักาลที  เอาไว ้ไดแ้ก่  

     พดูจาหารอื 

     ออ่นนอ้มเรยีบรอ้ยคดิอา่นแกไ้ข 



petition to him for tranquility of their home as he (the 

Earl of Elgin) said that it may be his good attentive of 

opportunity allow him to settle the matter of 

disturbance in Canton too when it may become 

intercepted or joined with the subjects of his mission 

for negotiation of the new improved Anglo-Chinese 

Treaty or when the Imperial Government might bring 

the event at Canton to his notice for decision. 

เดือดรอ้นวุ่นวายในกวางตุง้ แลอาจเปนคณุฤาเปนโทษแก่

การพดูจาแกไ้ขหนงัสอืสญัญาเองโกล-ไชนีศ ฤาคอเวอน

แมนจีนอาจจะนาํเหตกุวางตุง้มาใหเ้ขาคิดอา่นตดัสินเอา

ตามสมควร 

     เหตเุดือดรอ้นวุ่นวาย พดูจาแกไ้ข  คดิอา่นตดัสิน 

 

The Chinese petition at Singapore & the answer of the 

Earl of Elgin were published in newspapers of last 

month at Singapore when I have read a few days ago. 

อนงึความขอ้ทีอา้ยเจ๊กสงิคโปรเ์รยีกรอ้ง แลคาํตอบของเลอ

รดเอลจินตีพิมพใ์นหนงัสือพมิพแ์ตเ่ดือนก่อนแลว้ทีเมือง

สงิคโปร ์แลขา้พเจา้ไดอ้า่นไปเมือสองสามวนัก่อน 

- รชักาลที  ทรงเรยีกชาวจีนในสงิคโปรว์า่ “เจ๊กสงิคโปร”์ 

            I would say more longering of expression of 

my displeasure with deep ignorances of the Chinese 

Government & people of China in Canton who have 

committed unpleasant conducts in doing insulting to 

the British authorities who have entered to the 

international friendship with them. 

ขา้พเจา้ขอตเิตียนตอ่การโงง่มไม่รูย้าํเยงเกรงกลวัของคอ

เวอนแมนจีนแลไพรบ่า้นพลเมืองจีนในกวางตุง้ทีกาํเรบิดู

หมินอาํนาจองักฤษทีเขา้มาขอทาํไมตรกีบัเมืองจีน 

 

How much I have learnt their unfavourable conducts 

opposing to the British authorities so long as from 

October ult. to the present day. 

ขา้พเจา้ไดฟ้ังมาว่าพวกจีนกาํเรบิทาํการขวางๆ ตอ่ตา้น

อาํนาจองักฤษมาแตเ่ดือนออกตอเบอรจ์นบดันี 

 

As I have read almost every one of the newspapers 

both of Hong Kong & Singapore in which long detail of 

the Canton news were published & what Your 

ขา้พเจา้อา่นหนงัสอืพิมพท์ีมีมาแตฮ่่องกงแลสงิคโปรเ์กือบ

ทกุฉบบั เห็นความแจง้ขา่วกวางตุง้ถว้นถีทีตีพิมพไ์ว ้แล

ความทีท่านไดแ้จง้แก่ขา้พเจา้ในจดหมายทงัปวงทีมีมาแก่

 



Excellency has informed me in every one of Your 

Excellency letters addressed me on several occasions 

& also Mr. Harry Parks has written me very long detail 

of the event in China – according to Your Excellency’s 

& his friendly felling toward me. 

ขา้พเจา้ในคราวตา่งๆ แลจดหมายมาแตม่ิศเตอรป์ากเลา่

เหตกุารณใ์นจีนไวถ้ว้นถีเรยีบรอ้ย ดว้ยเหตทุีทา่นแลเขามี

ไมตรตีอ่ขา้พเจา้ 

For thanking to your & his friendly information I would 

say more & more in reproving the conducts badly 

committed by them toward English friends, & 

expressing my sympathy with Your Excellency for 

great troublesomeness but I beg leave. 

 -รชักาลที  ทรงใชว้ลี “but I beg leave” เมือมีพระราช

ประสงคจ์ะยตุิเรืองทีทรงกลา่วถึง และเรมิเรอืงใหม่ ผูแ้ปลจงึ

ใชว้ลี “เพียงเทา่นี” หรอื “ขอจบเพียงเทา่นี” แทน 

I beg only to offer my very sincere thanks to Your 

Excellency for Your Excellency regret for my being 

suffering of loss in disturbance at Canton of my 

numerable fund for constructing some articles of silver 

through hand of my man Mr.Nai Kham whom I have 

delivered to be under Your Excellency’s protection & 

comfort at Hong Kong where he is yet now remaining 

for recover of some articles which were completed & 

were not lost on fire in Canton. 

ขา้พเจา้อยากจะใครข่อบใจทา่นนกัทีเห็นใจความทกุขย์าก

วา่ทรพัยท์ีจะนาํไปในการทาํเงินเหรยีญ สาบสญูไปจากเหตุ

วุน่วายทีกวางตุง้ ทรพัยน์นัขา้พเจา้มอบใหม้ิศเตอรน์ายขาํ

คนของขา้พเจา้ทีสง่ไปใหอ้ยูใ่ตค้วามคุม้ครองของทา่นแล

ไดร้บัความสะดวกสบายทีฮ่องกง  แลเขายงัคงอยูท่ีฮ่องกง

จดัแจงการเขา้ของทีสาํเรจ็แลมิไดส้าบสญูไปในกองไฟที

กวางตุง้ 

- คาํวา่ “นาย” เป็นยศของขา้ราชการระดบัหนงึ ไม่ไดเ้ป็นคาํ

นาํหนา้ชือดงัเช่นในปัจจบุนั 

I hope my loss will be repaid when great loss of all 

foreign merchants in Canton will be paid when the 

matters between English & Chinese Governments 

were settled & brought to the end in quite tranquility. I 

ขา้พเจา้หวงัวา่ทรพัยส์นิทีสญูไปจะไดร้บัชาํระคืนในคราว

เดียวกบัพอ่คา้ตา่งชาตอิืนเมือภายหลงัทีปัญหาขององักฤษ

แลคอเวอนแมนสาํเรจ็เสรจ็สนิลง  ขา้พเจา้ยินดีนกัทีไดฟ้ังวา่

ทา่นเอาเปนธุระจดัแจงแจง้แกเ่ลอรดกลาเรนดอนให้

- รชักาลที  ทรงใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความในสาํนวนทีวา่ 

“were settled & brought to the end in quite tranquility” 

ผูแ้ปลเลือกแปลดว้ยการซอ้นความเช่นกนัวา่ “สาํเรจ็เสรจ็สิน

ลง”  



was very glad to hear of Your Excellency’s favour to 

me in informing to the Earl of Clarendon for favour to 

me to let me recover my lost fund. This Your 

Excellency’s word has been given verbally to Mr. 

D.O.King and my man Mr.Nai Kham who have 

previously informed me so. Your Excellency’s kind 

attention toward me & good opinion to let me have 

recovered lost fund. 

ช่วยเหลือแลชาํระคืนทรพัยส์ินทีสญูไป ตามทีทา่นบอกดว้ย

วาจาแก่ มิศเตอร ์ด.อ. กิง แลมิศเตอรน์ายขาํแจง้แก่ขา้พเจา้

กอ่นหนา้นีแลว้ ความใสใ่จเอาเปนธุระทีทา่นมีแก่ขา้พเจา้แล

ความคดิอา่นอนัดีทาํใหข้า้พเจา้ไดร้บัทรพัยส์ินทีสญูคืน 

 

- ผูแ้ปลเลือกใชค้าํเรยีก Earl of Clarendon วา่ เลอรดกลา

เรนดอน ตามทีรชักาลที  ทรงใชเ้รยีงถงึบคุคลทา่นนีในพระ

ราชหตัถเลขาของพระองค ์

           I beg to enclose herewith my Siamese letter to 

my man Mr.Nai Kham who now still in Hong Kong 

under Your Excellency’s clemency. 

ขา้พเจา้ขอฝากหนงัสือไทยไปถึงมิศเตอรน์ายขาํคนของ

ขา้พเจา้ผูซ้งึยงัคงอยูท่ีฮ่องกงดว้ยความกรุณาของทา่น 

 

Myself & the Second King & His Royal Highness  

Krom Hluang Wongsadiraj Snidh, Somdetch Chau 

Phya Param Mahabijayate, Chauphya Sri 

Suriywongse, Chauphya Raviwongse Maha 

Kosadhipate, Chauphya Yomraj and other many 

subordinate officers in our Government are 

unanimously thanking Your Excellency mostly for good 

opinion in appointment given to Honourable R. Gingell 

Esquire to be consul here though he is only officiating 

or acting 

ขา้พเจา้ พระบาทสมเดจ็พระปินเกลา้เจา้อยูห่วั 

กรมหลวงวงศาธิราชสนิท สมเด็จเจา้พระยาบรมมหาพิชยั

ญาติ เจา้พระยาศรสีรุยิวงศ ์เจา้พระยารวิวงศมหาโกษาธิบดี 

เจา้พระยายมราช แลขนุนางสยามทงัปวงใครข่อบใจทา่นต่อ

ความคดิอา่นอนัดีทีบอกใหต้งัตวัทา่น ร.ยลิเยน อิศเกวร ์เป

นกงสลุทีนี แมน้วา่จะเปนเพียงแตท่าํการแทนก็ตาม  

 

- ผูแ้ปลเลือกใชพ้ระนาม และชือทีเป็นทางการของบคุคลแต่

ละทา่นทีปรากฏชืออยูใ่นพระราชหตัถเลขาในช่วงความ

ตอนนี เนืองจากเห็นวา่รชักาลที  ทรงตรสัอยา่งคอ่นขา้ง

เป็นทางการในนามของเหลา่ขนุนางสยามทงัหลาย  

- รชักาลที  ทรงใชค้าํเรยีก Mr.Gingell เป็น กงสลุยิลเยน 

ในพระราชหตัถเลขาภาษาไทย แตใ่นทีนีใชช้ือเต็มตาม

ตน้ฉบบัภาษาองักฤษเนืองจากนาํพระเสียงและลลีาทีทรงใช้

มีความเป็นทางการ 

            He is a best man of the party or class of 

philanthropists indeed. Since his arrival here he was 

เขาเป็นคนดีคน ๑ แลมีเมตตาจรงิๆ ครนัเขามาถงึ

ทีนีขนุนางทงัปวงยกยอ่งตอ่ความซือสตัยแ์ลการกระทาํ

 



mosty by all of the members of our Government for his 

honesty and activity in direct true lawful judgement & 

bestly decision of matters of all his countryment & 

native people. I may say so long henceforth for his 

best qualities but I beg leave & his opinion in service 

to Her Britannic Majesty with his duty & opinion for 

improvement & favour to this country are appeared 

best. 

ตรงไปตรงมาแลความคิดอา่นตดัสินความตา่งๆ ทงัของฝรงั

องักฤษแลชาวสยามอยา่งดีทีสดุ ขา้พเจา้อาจบอกความดี

งามของเขาไดอ้กิมากแตข่อจบแตเ่พียงเทา่นี  ความคดิอา่น

ของเขาทีจะถวายรบัใชส้มเดจ็พระราชินีองักฤษตามหนา้ที

แลความคดิอา่นช่วยเหลือเกือกลูเมืองสยามเห็นแจง้ชดัทีสดุ 

He is praiseworthy in deed for his characters. Our 

officers of State most pleased with him than all foreign 

consuls who have been and now are here. I have 

ordered His Lordship Chauphya Rawiwongse 

Mahakosadhipaty Phra Klang to write in 

communication relating to the goodness of Mr.Consul 

R. Gingell to Your Excellency’s notice everything 

which he has done in favour to our country and 

express our sorrow on hearing of being determined to 

be not continued in his office here. 

เขาเปนผูน้า่สรรเสรญิจรงิแท ้ขนุนางตา่งๆของเราชืนชอบเขา

มากกวา่กงสลุตา่งชาตทิงัปวงทีอยู่แลเคยอยูท่ีนี ขา้พเจา้

บอกใหเ้จา้พระยารวิวงศามหาโกษาธิบดี เจา้พระยาพระคลงั 

จดัแจงแตง่เรยีงหนงัสือแจง้ความดีของกงสลุยลิเยน มาแก่

ทา่นดว้ยขอบใจทีท่านตงัตวัเขา แลใหแ้จง้ความแก่ทา่นทกุ

เรอืงราวทีเขาไดท้าํเปนการชว่ยเหลือประเทศสยาม แลบอก

เสยีใจทีไดฟ้ังวา่เขาไม่ไดเ้ปนกงสลุทีนีอิก 

- “write” ผูแ้ปลเลือกใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความตามลีลา

ภาษาของรชักาลที  วา่ “จดัแจงแตง่เรยีง”  

- กรยิา “เขียนหนงัสือ” ในสมยันนัมกัใชค้าํวา่ “เขียน” “แตง่” 

“เรยีง” แต่โดยมากจะพบคาํวา่ “เรยีง”  

 

Though Sir Robert Schomburg is celebrated for his 

goodness in literary & scientific knowledge is now 

determined to be consul here from appointment of 

Right Honorable the Earl of Clarendon. 

ถงึวา่เมือเลอรดกลาเรนดอนจะตงัตวัเซอรอเบติส จอมเบกิที

อือองึกนันกัวา่เชียวชาญชาํนาญวรรณคดีแลความรูข้า้ง

วิทยาการมาเปนกงสลุทีนี 

 



We hope if he (Sir R.Schomburgh) may be alike of Mr. 

Gingell in his benevolence & amity toward us in 

similarity for the love of commonly upon human beings 

or mankind. 

เราหวงัวา่เขา (เซอรอเบติส จอมเบกิ) จะมีเมตตาเหมือนกบั

มิศเตอรย์ิลเยนแลมีไมตรตีอ่เรา แลรกัมนษุยเ์ช่นกนั 

 

Though we are yet half civilized half barbarous 

nations, if he might not treat us as animals of jungle, 

this country will be happy & continued in well with 

increasing trade & commerce &c when our 

Government will happily continue in carrying their 

affairs here in assisting to foreigners & native people 

both of Capital & interiors even as far as beyond the 

thick jungle between Gorath & our region and even 

Laos countries dependent hereof from which some 

cargo of silk, cardamom &c. will increase & brought 

here for sale.   

ถงึวา่เราจะเปนประเทศกึงศวิิไลซก์งึป่าเถือน ถา้แมน้เขาไม่

ทาํตอ่เราเยียงสตัวป์่า ประเทศของเราก็จะเปน สขุแล

เปิดทางคา้ขายเพิมอิก เมือคอเวอนแมนของเราพอใจก็จะ

ช่วยเหลือฝรงัตา่งชาตแิลคนไทยทงัในพระนครแลทวั

ราชอาณาจกัร ถงึวา่จะอยูห่า่งไกลไปในป่ารกตอ่เมืองโคราช

แลหวัเมืองของเราแลเมืองประเทศราชลาว ใหน้าํผา้ไหม 

กระวานแลเขา้ของอืนมาทีนี  

 

- “continue n well with increasing trade” ผูแ้ปลเลือกใช้

คาํวา่ “เปิดทางคา้ขาย” ซงึเป็นภาษาในยคุสมยันนั 

It is rumoured here that Sir Robert Schomburg is only 

a man of sciences of geology, mineralogy &c. ever 

has been appointed to any new region to be consul 

therein for observation of quality of the ground 

whether useful for mineral or vegetable products &c. 

He ever not have been continued in his consular 

affairs in a single region or place more than  6 or 7 

years after his observations in everything in that region 

was completely fulfilled. He is or will be removed by 

มีความอือองึกนัวา่เซอรอเบิตส จอมเบกิ เปนผูม้ีความรู ้

ชาํนาญการเรอืงดนิหินแรแ่ลอืนๆ คน๑ ทีเคยไดแ้ตง่ใหเ้ป

นกงสลุในดินแดนใหม่ๆ ไปพเิคราะหด์ินวา่มีแรส่าํคญัฤาเปน

คณุต่อพืชผกัฤาไม่ เขาไม่เคยเปนกงสลุที๑ทีใดเกินกวา่ ๖ 

ฤา ๗ ปี ตอ่เมือไดพ้เิคราะหด์ินแดนนนัสาํเรจ็เสรจ็สนิลง แลว้

เขาก็จะรบัคาํสงัฤาใหต้งัแตง่มาแตค่อเวอนแมนไปเปนกงสลุ

ทีอืนอิก 

- ผูแ้ปลละประธานของประโยคทีวา่ “He is or will be 

removed by command or appointment from his 

Government at home to be consul in other place.” 

เนืองจากรูปประโยคภาษาไทย สามารถละประธานทีกลา่ว

ซาํไปซาํมาได ้โดยความหมายไมเ่ปลียนแปลงและไมก่าํกวม 



command or appointment from his Government at 

home to be consul in other place. 

If it be so or true, I would solicit Your Excellency’s very 

kind favour to us by proper previous consideration so 

as Mr Consul R. Gingell shall be returned here again 

for continuance his consular affair here to do us happy 

without any search or causes of misunderstanding & 

other unhappy effects as he is not very proud or 

ambitious for his knowledge of laws, skillfulness of 

conversation &c. whatever he intent or whish to do or 

say to any purpose or decision of matter he has 

previously consulted with myself as though his 

correspondence which as regardful mild to us like 

usual contents or purports of Your Excellency’s 

several letters to me never sometime in threatening or 

alarming styles, When I did not understand his 

intention very well, I can invite him to my personal 

interview or send my messenger to meet him very 

easily not in difficulty to inquire or question for exact or 

accurate explanation of his intention written to me. 

ถา้แมน้เปนดงัว่านนัจรงิ ขา้พเจา้อยากจะใครว่งิวอนใหท้่าน

คดิเมตตาพจิารณามิศเตอรก์งสลุยลิเยนใหก้ลบัมาเปนกงสุ

ลอิกคราว ก็จะทาํใหเ้ราพอใจนกัแลไม่มีเหตใุหเ้ขา้ใจผิดฤา

เหตไุม่พอใจอืนๆ ดว้ยเขาหาใช่คนทะนงตนวา่มีความรูข้า้ง

กฎหมาย มีปากรูพ้ดู แลอืนๆ ถา้แมน้วา่เขาใครท่าํฤา

ปรารถนาจะทาํฤาพดูการใดฤาตดัสินใจเรอืงใด เขาจะมา

หารอืดว้ยขา้พเจา้กอ่น ถงึวา่เขาจะพดูจาออ่นนอ้มเรยีบรอ้ย

เปนนิจอยู ่ฤาใหเ้หมือนกบัจดหมายหลายฉบบัของทา่นที

มิไดม้ีเจตนาคกุคามฤาข่มขูแ่ตอ่ยา่งใด ถา้แมน้ขา้พเจา้ไม่รู ้

แนแ่ก่ใจความของเขา ขา้พเจา้ก็จกัจดัแจงนดัหมายใหเ้ขามา

พดูจาไตถ่ามเปนการนอกธรรมเนียมฤาสง่คนไปพบพดูจาไต่

ถามหาความอธิบายใหแ้น่ชดัต่อความในหนงัสือของเขาที

เขียนมาแตข่า้พเจา้ไดไ้ม่ยาก 

- รชักาลที  ทรงใชส้าํนวน “ปากรูพ้ดู” ในความหมายวา่ พดู

เกง่ มีความสามารถในการเจรจา ดงัเช่น ปากรู้พูดนัน มีแต่

แก่วตัถาแลสนองโสฤา ปากรู้พูดไม่มีแก่เธอทัง ๒ และพระ

ยาพระเขมรบ้างเลยฤา 

(จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเด็จพระ : หนา้ ) 

ดงันนัผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้าํว่า “ปากรูพ้ดู” แทนวลี 

”skillfulness of conversation”  

- “การนอกธรรมเนียม” หมายถงึ ไม่เป็นทางการ เป็นการ

สว่นตวัหรอืเฉพาะตวั ซงึจะพบไดใ้นพระราชหตัถเลขาใน

รชักาลที  

He does his conference with my younger brother 

Krom Hluang Wongsahdhirajsnidh or Chauphya 

Phraklang making being or having been aware to us 

before his action or decision and by his agreeable 

เขาหารอืดว้ยกรมหลวงวงศาธิราชสนิทผูเ้ปนอนชุาของ

ขา้พเจา้ฤาเจา้พระยาพระคลงั ดว้ยเหตจุะแจง้ใหเ้ราทราบ

ความก่อนทีจะคิดอา่นทาํการฤาตดัสินใจใดๆ  แลคาํชีแจง

อธิบายทีถกูตอ้งสมเหตสุมควรใหพ้อใจของเขาทกุคราวเมือ

 



pleasant accurate explanation he has taken in every 

occasion of his conference our permission & 

agreement to do free and to let us do with fear of 

mistaken misunderstanding & c. Ah ! ah ! he 

praiseworthy person indeed. 

มาหารอื ทาํใหเ้ขาไดร้บัอนญุาตแลความตกลงจากเราใหท้าํ

การใดๆ ฤาใหเ้ราทาํโดยไม่กลวัว่าจะเปนความผิดฤาเปน

เหตใุหเ้ขา้ใจผดิ เขาช่างเปนผูน้่าสรรเสรญิจรงิๆ 

            He has borrowed the sum of 16,000 ticals from 

treasure of our Government to be fund in expense for 

construction of the publick building in the piece of 

ground which I have offered to Her Majesty’s 

Government for a fine of my fault in an appearance of 

insult to the British flag & which piece of ground was 

graciously accepted by Her Britannic Majesty’s 

Government through very kind letter from the Earl of 

Clarendon lately three months ago when we have 

rendered here. We have great pleasure in lending him 

afore mentioned amount without delay & any term of 

profit or duty trusting he will pay us faithfully when 

remittance from England for that purpose reached his 

hand if he has continued in his office for several 

months subsequent. Otherwise we hope Sir Robert 

Shomburg will pay us instead of his payment perhaps. 

เขายืมทรพัย ์ ,  บาทจากพระคลงัเปนไปใน

การสรา้งตกึปับลกิบนทีดินทีขา้พเจา้มอบใหแ้ก่คอเวอนแมน

ของสมเด็จพระราชินีองักฤษ เปนคา่ปรบัดว้ยเหตวุา่หมินธง

องักฤษ อนัวา่ทีดนินนัคอเวอนแมนองักฤษไดร้บัไวด้ว้ยความ

กรุณามาดว้ยจดหมายทีออ่นนอ้มมีมาแตเ่ลอรดกลาเรนดอน

เมือสามเดือนก่อนแตค่รงัทีเราจ่ายไป เรายินดีนกัยินยอมให้

เขายืมทรพัยด์งัวา่โดยไมค่ิดรงัๆ รอๆ เขาคดิใหด้อกเบียฤา

ภาษีแก่เราตามควรเมือองักฤษสง่เงินทองคืนแก่มือ ถา้แมน้

เขายงัเปนกงสลุอยุ่อกิหลายเดือน หาไม่แลว้เราหวงัวา่เซอรอ

เบติส จอมเบิกจะชาํระเงินทีกงสลุยลิเยนขอยืมไปคืนแก่เรา  

 

- “tical” เป็นหน่วยเงินบาทของไทยในอดีต (ดภูาคผนวก ค.) 

- “without delay” ผูแ้ปลเลือกใชก้ารซาํคาํตามลลีาภาษา

ของรชักาลที  ดว้ยสาํนวนวา่ “ไม่คิดรงัๆ รอๆ”  

- “publick” ผูแ้ปลเลือกใชว้ิธีการทบัศพัท ์เนืองจากเป็นคาํ

ใหม่ ยงัไม่มีคาํวา่ “สาธารณะ” และในยคุสมยันนัยงัไม่มีมโน

ทศัน ์(concept) ของคาํวา่ “publick” 

            I say of Mr. Gingell so long trusting Your 

Exellency will be glad to learn from me but I doubt not 

the official letter from Chauphya Phra Khlang relating 

ขา้พเจา้ขอบอกวา่กงสลุยิลเยนเชือนกัวา่ทา่นจะ

ยนิดีทีไดข้่าวแตเ่รา เปนแตเ่ราคิดวา่หนงัสือทีเจา้พระยาพระ

 



or detailing of the best qualities of Mr. Gingell would 

be reached Your Excellency’s perusal long ere. 

คลงัเขียนเลา่ความดีของกงสลุยิลเยนจะถงึมือท่านแลไดอ้า่น

นานแลว้  

 

            I have also written a similar mention of the 

goodness of the Consul Gingell & inserted in my letter 

addressed to Right Honourable the Earl of Clarendon 

per the Siamese Ambassy in this occasion. Also in line 

or similar manner Chauphya Phra Khlang has inserted 

in his letter officially address to the said Lord British 

Minister hoping lest His Lordship may be merciful to 

us & return our pleased person to be consul here 

again of His Lordship may be glad to him for his 

goodness on this occasion of our preparation of our 

royal letters for the Siamese Embassy he (Mr. R. 

Gingell) has much favouredme in giving his kind 

assistance by his direction to Mr. Forrest & Mr. 

Alabaster to write our royal letter & lest of royal 

presents & mention of the race, rank & offices of the 

principal members of our Embassy, from the draft 

prepared by myself in which neat papers & characters 

in English I have signed with my sign manual & 

sealing. I thanked to him & Mssrs Forest & Alabaster 

mostly. 

ขา้พเจา้ยงัไดเ้ขียนเลา่คณุความดีของกงสลุ ยิ

ลเยนแลฝากหนงัสอืใหท้ตูสยามถือไปใหแ้ก่ทา่น เลอรดกลา

เรนดอนในคราวนีดว้ย แลเจา้พระยาพระคลงัยงัไดฝ้าก

หนงัสือถงึทา่นเลอรดกลาเรนดอนดว้ยแลว้ ดว้ยหวงัวา่เลอ

รดกลาเรนดอนจะมีกรุณาแกเ่รา แลตงัตวักงสลุยลิเยนผูน้่า

นบัถือมาเปนกงสลุทีนีอิก ฤาท่านเลอรดอาจเห็นชอบพอ

ใจความดีของเขา ครนัเราคิดอา่นตระเตรยีมพระราชสาสน

แกค่ณะราชทตูสยาม เขา(มิศเตอร ์ร. ยิลเยน) ไดช้ว่ยเหลือ

กาํชบัให ้มิศเตอรฝ์อเรศแลมิศเตอรอ์อละแบศเตอร ์จดัแจง

คดัพระราชสาสนแลตระเตรยีมเครอืงราชบรรณาการ บอก

แจง้เทือกเถา ยศแลตาํแหนง่ของคณะราชทตูสยามจากรา่งที

ขา้พเจา้ไดท้าํไวเ้องลงในกดาษเรยีบรอ้ยดว้ยตวัหนงัสือ

องักฤษ แลขา้พเจา้ไดล้งลายมือลงตราแลว้ ขา้พเจา้ขอบใจ

เขาแลมิศเตอรฝ์อเรศแลมิศเตอรอ์อละแบศเตอรน์กั  

 

 



Also I beg to transmit through Your Excellency’s 

kindness my very sincere heartful thanks to the Rear 

Admiral who has selected good person Captain O. 

Callaghan to be superintendent in the business of 

receiving our Embassy for court of Her Majesty in 

London by board HM & “Encounter”. 

อนงึขา้พเจา้ใครบ่อกฝากคาํขอบใจยงินกัแก่อตัมิ

ราลแม่ทพัเรอืทีไวใ้จแกค่นดีเช่น กปิตนั อ. คลัลาแกนเปนผู้

คมุเรอืมารบัคณะทตูสยามไปถวายพระราชสาสนแดส่มเด็จ

พระราชินีองักฤษทีเมืองลอนดอนโดยเรอื “เอนเคาเตอร”์  

 

 

          The said Captain with his six follower officers of 

the Frigate Encounter having arrived here on 10th inst. 

Has paid their respectful visit to me firstly then to other 

principal members of the Siamese Government, the 

Second King & ce. and have best tendering pleasant 

treatment to me& my royal queen consort whom they 

have honour of entertainment upon the same time with 

me in private interview after meeting in our court for 

deliverance & recommendation of our Embassy to 

there comfort & accommodation.  

กปิตนัผูน้ีแลผูต้ิดตามทงั ๖ ของเรอืฟรเิกต เอนเคา

เตอรม์าถงึทีนี ณ วนัที ๑๐ เดือนนี เขามาคาํนบัแก่ขา้พเจา้

กอ่นแลว้จงึไปคาํนบัพระบาทสมเดจ็พระปินเกลา้แลขนุนาง

สาํคญัของสยาม แลเสนอสญัญาน่ายินดีแก่ขา้พเจา้แล

สมเด็จพระราชินีของขา้พเจา้ผูท้ีทา่นเหลา่นนัไดม้าพดูจา

เปนการไปรเวตภายหลงัเขา้มาหาขา้พเจา้ในทา่มกลางที

ชมุนมุขนุนาง ดว้ยใครบ่อกคณะราชทตูสยามเรอืงความ

สะดวกสบายแลทีพาํนกั 

 

- “our court” ผูแ้ปลใชค้าํวา่ “ทีชมุนมุขนุนาง” ตามพระ

ราชหตัถเลขาภาษาไทย  

- “private” รชักาลที  ทรงใชว้ิธีการทบัศพัท ์เช่น เขาเคยให้

โน้ตความเล็กน้อยไปมาถึงฉันอยู่หลายครังเป็นการไปรเวต 

(จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเด็จพระ : หนา้ ) 

 

He (the Captain O.C.) has very best favourable & 

accurate attention to all members of our Embassy so 

that we & every one of those in the Embassy trusted 

that our Embassy will be happiest on board Encounter 

through this way in good safety without any wanting. 

เขา (กปิตนั อ. ค.) เปนธุระเอาใจใสค่ณะราชทตู

สยามทกุคนอยา่งดียิง จนขา้พเจา้แลคณะราชทตูเชือวา่ทกุ

คนจะเปนสขุสบายแลปลอดภยัดีบนเรอืเอนเคาเตอร ์โดยมิ

ตอ้งการสงิอืนใดอกิ  

 

 



            I beg to thank to Your Excellency for the kind 

introduction to the British Settlements in Singapore, 

Ceylon & to the Viceroy of Egypt & for the introductory 

letter to Your Excellency’s dear son Edgar Bowring, 

Esquire in London. To whom I have written myself 

letter in following to Your Excellency’s introductory 

letter enclosed in mine & sent with a present of silver 

gilt cigar box entrusted in care of our Ambassadors 

for him according to Your Excellency’s direction.  

ขา้พเจา้ใครข่อบใจท่านตอ่หนงัสือแนะนาํคณะทตู

แกช่าวองักฤษเมืองสงิคโปร ์ซิลอนแลอปุราชอยิิปต ์แลตอ่

จดหมายแนะนาํตวัแกเ่อดคา โบวรงิ ผูบ้ตุรของทา่นในเมือง

ลอนดอน ขา้พเจา้ไดเ้ขียนหนงัสอืฝากไปกบัจดหมายแนะนาํ

ตวัของทา่น สง่ไปดว้ยกบักลอ่งซิการเ์งินลงรกัปิดทอง 

มอบหมายใหค้ณะทตูถือไปใหแ้ก่เขาเปนของขวญัตามคาํ

บอกของทา่น  

 

- “silver gilt cigar box” ผูแ้ปลเลือกใชค้าํวา่ “กลอ่งซิการ์

เงินลงรกัปิดทอง” เนืองจากประเทศไทยมีงานชา่งหมู่นีอยู่ใน

งานช่างสิบหมูด่ว้ย 

            Our Embassy consisted of six principal 

members whose names & races were in their cards 

enclosed in separate envelope accompanied herewith 

* and their 22 followers or suite totally 28 persons of 

Siamese. The royal presents designed for gracious 

acceptance of Her Britannic Majesty from me are 

articles of gold & silver & to her valuable things made 

in modes of Siamese Royal insignia & regal 

employment, their cost about T. 12,000 ticals or more. 

คณะราชทตูสยามมี ๖ คน อนัชือแลตาํแหนง่ แจง้

ไวใ้นก๊าดติดไปกบัหอ่แยกไปพรอ้มกนันีดว้ย แลยงัมี

ผูต้ิดตามอิก ๒๒ คน รวมชาวสยาม ๒๘ คน เครอืงราช

บรรณาการคดิอา่นจดัแจงไวถ้วายแดส่มเดจ็พระราชินี

องักฤษใหส้มพระเกียรตยิศ เปน เครอืงทองแลเงินแลของมี

คา่ทงัปวงตามแบบแผนแลลงตราพระราชลญัจกร ทงัสินทงั

ปวงคา่ประมาณ ๑๒,๐๐๐ บาทฤากวา่นนั  

 

- ในพระราชหตัถเลขาภาษาไทยมีการพดูถึงจดหมายทีแยก

เป็นซองตา่งหากไวด้ว้ย โดยเรยีกวา่ “หอ่หนงัสือ”  

- รชักาลที  ทรงใชค้าํวา่ “ลงตรา” เชน่ ไดแ้สดงหนังสือ

สําคัญลงตราพระราชลัญจกรสําหรับกรุงฝรังเศส(จอมเกลา้

เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ : หนา้ 352) 

            I hope they will be acceptable for specimens 

of our Siamese royal suitable insignia & royal 

employment though their qualities in Siamese 

manufacture very trifled. I will let Your Excellency have 

the copy of my royal letter and list of the articles of 

royal presents to mention of the names, races, ranks, 

ขา้พเจา้หวงัวา่เครอืงราชบรรณาการตามแบบแผน

แลลงตราพระมหากษัตรยิข์องสยามจะเปนทียอมรบั ถงึวา่

งานช่างฝีมือสยามจะเลก็นอ้ยไมส่วยไมง่าม อนัวา่โกปีพระ

ราชสาสนแลบาญชีเครอืงราชบรรณาการ แลระบชุือ เทือก

เถา ยศแลตาํแหนง่ของคณะราชทตู ขา้พเจา้จะสง่แก่ทา่นตอ่

 



& offices of principal members of our Embassy when I 

have an English man to write from the draft which I 

have but a single copy here. I will send on another 

opportunity. 

ขา้พเจา้ไดอ้าลกัษณอ์งักฤษคดัจากรา่งทีขา้พเจา้มีไวฉ้บบั ๑ 

ขา้พเจา้จะสง่ใหค้ราวอืน  

 

           I shall be very glad to have a copy printed in 

England relating to Your Excellency’s mission to Siam 

which Your Excellency had devoted to prepare fully as 

its author. I have learnt but the famed rumour of its 

purpourt or content which is said to be large as more 

than 900 pages. 

ขา้พเจา้จะดีใจนกัถา้ไดห้นงัสือทีพมิพแ์ตเ่มือง

องักฤษดว้ยเรอืงกิจของทา่นตอ่สยาม ดว้ยทา่นไดอ้ทุิศตวั

แตง่เรยีงหนงัสือเต็มกาํลงั ความเลา่ลือถงึหขูา้พเจา้วา่

เนือหาใจความตามทีโจทกนัมีมากกวา่ ๙๐๐ หนา้  

 

 

                   I beg to reain Your Excellency’s  

worthy good faithful friend. 

                   SPPM. MongKut Major King of Siam  

                          Reigning 2270 days ago.  

 

 

 

To    His Excellency Sir John Bowring, Doctor of 

        Laws, Her Britannic Majesty’s  

        Plenipotentiary & Superintendent of Trade  

        in China & Governor of Hong Kong &c &c. 

ขา้พเจา้ขอยงัคงเปนมิตรทีดแีลมีคา่น่านบัถือของท่าน  

       

                      ส.พ.ป.ม. มงกฎุ พระเจา้แผน่ดินสยามองคท์ีหนงึ 

                    เปนวนัที ๒๒๗๐ ในรชักาลปัจจบุนันี 

 

 

 

 

จดหมายมายงั  ท่านเซอรยอน เบารงิ ดอกเตอร ์ 

                         ออฟ ลอว ์ราชทตูในสมเดจ็พระ 

                         ราชินีองักฤษ ผูด้แูลการคา้ขายใน 

                         เมืองจีน แล ผูว้่าการเกาะฮ่องกง  

                         แลอืนๆ 

 

* Phya Montri Suriywongse               1 

               พระยามนตรสีรุยิวงษ ์

* พระยามนตรสีรุยิวงษ ์   ๑ 

 

อา้งอิงจากบาญชีรายชือทตู ในหนงัสือ รวมพระราชนิพนธใ์น

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั เรอืง พระ

ลงตรา 
Seal 



   Chau Mun Sarbhedh Bhacty           2 

              จหมืนสรรเพธ ภกัดี 

   Chaumun Mandir Bidacks               3 

              จมืนมณัฑีรพิทกัษ ์

   Mom Rajoday                                   4 

               หม่อมราโชทยั 

   Chaumun Rajamate                         5 

               จมืนราชามาตย ์

   Nai Bichar Sarbkich                         6 

               นายพิจารสรรพกิจ  

 

1. The name of the first Ambassador who is the 

younger full brother of His Lordship 

Chauphya Sri Suriyawongse SPK and the 

royal cousin of the Kings of Siam relating to 

the royal paternal grandmother.  

2. The name of the second Ambassador who is 

adopted son of the first King of Siam & his 

household.  

3. The name of the third Ambassador being 

nurse son & old servant of the Second King of 

Siam from whom he was appointed.  

4. The official name of the official interpreter of 

Siamese Embassy who was known by name 

  เจา้หมืนสรรเพธภกัดี   ๒ 

 

  จมืนมณเฑียรพิทกัษ ์   ๓ 

 

  หม่อมราโชทยั    ๔ 

  

   จมืนราชามาตย ์                 ๕ 

 

  นายพจิารณส์รรพกิจ   ๖ 

 

 

๑. ชือราชทตู ผูเ้ปนนอ้งรว่มมารดากบั   

    เจา้พระยาศรสีรุยิวงศ ์สมหุพระกลาโหม    

    แลเปนพระญาติกบัพระเจา้แผน่ดินสยามขา้ง 

    พระอยักี 

๒. ชืออปุทตู ผูเ้ปนบตุรบญุธรรมในพระเจา้ 

    แผน่ดินสยามองคท์ีหนงึ  

๓. ชือตรทีตู ผูเ้ปนบตุรพระนมนางแลขา้เกา่ในพระ

เจา้แผน่ดินสยามองคท์ีสอง  

 

๔. ชือทางการของลา่มประจาํคณะราชทตู ผูเ้ปนที

รูจ้กันามวา่ “เจา้กระตา่ย” แลเปนเจา้ราชินิกลูขา้ง

พระบรมราชชนนี 

 

ราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั 

หนา้  



of ‘Chau Kratai’, one of royal maternal 

kindred.  

5. The name of an officer in charge of the royal 

presents in Siamese Embassy who is a half 

brother of the first Ambassador.  

The name of the officer in charge of the royal presents 

in this Embassy who is a son of His Lordship 

Chauphya Nikorpatinde S.N., Superintendent of 

Northern provinces. 

๕. ชือผูด้แูลเครอืงราชบรรณาการประจาํคณะทตู
สยาม เปน นอ้งตา่งมารดาของราชทตู 

 

๖. ชือผูด้แูลเครอืงราชบรรณาการประจาํคณะทตู
สยาม เปนบตุรเจา้พระยานิกรบดนิทร เจา้เมืองทาง

เหนือ 

 

 



.  พระราชหตัถเลขาลงวนัท  ี st  July 1867 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

                                 Royal Residence  

                                         Grand Palace  

                                                  Bangkok, Siam 

                                 1st July 1867 

พระตาํหนกัทีประทบั 

                             พระบรมมหาราชวงั 

                                           กรุงเทพฯ สยาม 

                      ๑ เดือนยไุลย ๒๔๑๐ 

- “Bangkok” ในพระราชหตัถเลขาภาษาไทย รชักาลที  

ทรงเรยีกเมืองหลวงวา่ “กรุงเทพฯ” แมจ้ะทรงใชค้าํวา่ 

“บางกอก” บา้ง แตก่็พบนอ้ย 

My old favourable good friend, มิตรทีดีแลเกา่แกข่องขา้พเจา้  

            I have much pleasure in having acknowledged 

the receipt and perusal of your very kind letter under 

the date of 5th May last, on 23rd inst on which day Mr. 

Henry Alabaster H.B.M.’s acting consul here, who on 

his departure from home on March last having taken 

charge of my note (said in your letter) addressed to 

you & the duplicate of my royal credentials for your 

authorization to undertake Siamese affairs in Europe 

&c. did not come to Your Excellency’s presence & 

deliver to you in person and became disappeared to 

you on his arrival in London. 

ขา้พเจา้มีความยนิดีนกัเมือไดแ้จง้ใหท้่านทราบวา่

ไดร้บัแลอา่นจดหมายอนัมีไมตรขีองท่าน ลงวนัที ๕ เดือนเม 

เมือวนัที ๒๓ เดือนนี วนัที มิศเตอร ์เหนร ีอะลอแบศเตอร ์ผู้

มาทาํการแทนกงสลุทีนี จากบา้นไปเมือเดือนมารช์ทีผา่นมา 

ไดถ้ือโน๊ต (ดงัวา่ไวใ้นจดหมายมาแตท่า่น) ความถงึทา่นแล

สาํเนากระแดนแฉนตงัตวัทา่นใหด้แูลราชการสยามในยโุรป

แลอืนๆ มิไดไ้ปพบแลมอบหนงัสือแก่ตวัท่าน แลไม่ไดไ้ปพบ

ทา่นเมือไปถึงเมืองลอนดอน  

 

- “credential” หมายถงึ พระราชสาสน์ หรอืสาสน์ตราตงั ใน

พระราชหตัถเลขาภาษาไทย รชักาลที  ทรงใชค้าํวา่ “กระ

แดนแฉน” 

           I beg to express my very sincere thanks to Your 

Excellency for your endeavouring & engagement so 

as about to assist us on our difficulties occurred with 

the French Imperial government at Paris in every 

respect as you have stated that you have written to 

ขา้พเจา้ขอขอบใจยงินกัทีทา่นเอาเปนธรุะ

ช่วยเหลือเราในการเดือดรอ้นวุ่นวายอนัเกิดขนึดว้ยคอเวอน

แมนฝรงัเศสในปารศี ต่อการทงัปวงทีทา่นไดแ้จง้วา่ไดเ้ขียน

หนงัสือบอกแก่ทตูของเราแลพดูจาเปนการไปรเวตกบัเลอรด์

แสตนเล แลทตูฝรงัเศสในเมืองลอนดอนแลอืนๆ  

 



our ambassador & holding private conversation with 

the Lord Stanley & the French ambassador in London 

&c. 

 

Now I have received information from our native 

ambassadors whom we have sent to Paris and our 

consul in Paris stating that the matter in regard to the 

boundary line between Siamese & Cambodian 

territories was about to be settled in satisfactory 

manner. This information came from Paris on 15th & 

18th May last just received here on 22nd ultimo, but in 

regard to the spirit sale & analization of the subject 

they did not yet say about that matter. 

บดันีขา้พเจา้ไดก้ารมาแตท่ตูสยามทีเราไดส้ง่ไป

เมืองปารสีแลกงสลุของเราทีปารสี ความเรอืงแบง่เขตแดน

ระหวา่งสยามแลกมัโพชาวา่เปนอนัจบเปนอนัเสรจ็สนิลง

แลว้เปนทีพอใจ ความนีมาแตเ่มืองปารสีเมือวนัที ๑๕ แล 

๑๘ เดือนเมทีผา่นมา แลพงึไดร้บัเมือวนัที ๒๒ เดือนก่อน แต่

การอนัวา่ดว้ยคนในบงัคบั พวกเขายงัมิเห็นพดูจาวา่กระไร  

 

 

             The consul of French here Mr. Aubaret now 

has changed his cruel & arrogant conduct toward us, 

soon came & treated our government in friendly term 

stating that his government has written him that they 

indulge in our request in very respect. 

มิศเตอรอ์อบาเรต กงสลุฝรงัเศสทีนีกลบัคืนท่าที

รา้ยกาจแลหยิงยโสตอ่เราแลว้ แลปฏิบตัิตอ่คอเวอนแมนของ

เราอยา่งเปนมิตร เห็นวา่คอเวอนแมนฝรงัเศสมีหนงัสือมาวา่

ยนิดีทาํตามคาํขอของเราทกุปการ 

 

He now gave us very many Chinese men here who 

have formerly taken refuge under French consuls 

successively for several years before, retaining but 27 

men who have written testimonies form Saigon that 

they were real, French subjects & relinguished claim 

on many Chinese & recalled French flags which he & 

บดันีเขาไดม้อบอา้ยจีนหลายคนทีเคยรบัไวใ้น

บงัคบักงสลุฝรงัเศสหลายปีก่อนหนา้นีแก่เรา ยงัก็แตจ่ีน ๒๗ 

คนทีเขียนถอ้ยคาํไวแ้ตเ่ดิมทีไซง่่อนวา่พวกมนั  เปนคนใน

บงัคบัฝรงัเศสจรงิๆ แลขอถอนคาํเอย่อา้งสิทธิของจีนแล

กลบัคืนใชธ้งฝรงัเศสทีเขาแลบรรพบรุุษทีนีไดช้กัประจาํเรอื 

- “French subjects” ในพระราชหตัถเลขาภาษาไทยไดพ้ดู

ถงึคนในบงัคบัขององักฤษไวด้งันี กรุงสยามกบัเสนาบดีมี

ความยินดีเลือกได ้มิศเตอร ์ด.ก. มาสอน เปนองักฤษสบั

เยค” ซงึหมายถึงคนในบงัคบัองักฤษ  

ผูแ้ปลจงึเลือกแปล “French subjects” เป็น “คนในบงัคบั

ฝรงัเศส” 



his predecessors here had given to hoist on native 

vessels here. 

Very soon the nasmes & appearances of the 27 

Chinese stated to be French subjects were written & 

delivered in hand of our government for if there may 

be other Chinese stated to be French  subject like 

before, they should be apprehended by our local 

authority without inquiry or him for identification &c. 

ชือแลสณัฐานจีน ๒๗ คนทีวา่เปนคนในบงัคบั

ฝรงัเศสไดจ้ดแลมอบแกค่อเวอนแมนสยามโดยเรว็ ถา้แมน้มี

อา้ยจีนอืนใดอา้งตวัเปนฝรงัเศสดงันีอกิ พนกังานจะจบัมนั

ไม่ใหต้อ้งไต่สวนชาํระความถามทีมาทีไป 

 

The French consular conduct turned so satisfactory 

might be no doubt from recent suggestion of his 

government at home. 

การของกงสลุฝรงัเศสกลบักลายเปนนา่พอใจ เห็น

จะเปน ดว้ยคอเวอนแมนฝรงัเศสแนะนาํมาเมือเรว็ๆ นี

กระมงั 

 

           What ever occurred to our ambassadors in 

Paris after 15th & 18th May last all no doubt would be 

known to you before to us here. Whatever remained 

unsettled I will deliver the matter to Your Excellency for 

favourable consideration & endeavour according your 

ability. 

แมน้การสงิไรจะเกิดแกค่ณะทตูของเราในปารสี

หลงัวนัที ๑๕ แล ๑๘ เดือนเมทีผา่นมา ทา่นเห็นจะทราบ

ความก่อนเราทีนีเปนแน่แก่ใจ แมน้ราชการงานใดยงัเอาเปน

จบเปนเสรจ็ไม่ได ้ขา้พเจา้จะสง่ความแก่ท่านใหค้ดิอา่นทาํ

เอาโดยสมควรเถิด   

 

- “no doubt” ผูแ้ปลเลือกใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความวา่ 

“เปนแนแ่กใ่จ” ในความหมายของ “ไม่ตอ้งสงสยัเลย” “แน่ๆ ” 

เพือรกัษาลลีาภาษาของรชักาลที   

- “unsettled”ผูแ้ปลเลือกใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความวา่ 

“เอาเปนจบเปนเสรจ็ไม่ได”้ ซงึรชักาลที ทรงใชใ้น

ความหมายวา่ เรอืงราวยงัคา้งคาไมจ่บสนิ 

            Regarding the customary triennial taxes on 

Chinese throughout the Kingdom of Siam, our minister 

for foreign affairs has written to every one of foreign 

consuls here. The answer from the French consul was 

very satisfactory. But certain consuls opposed us. But 

our government is yet endeavouring to settle the 

เรอืงอากรทีอา้ยจีนตอ้งชาํระ ๓ ปีครงัตามธรรม

เนียมแก่ราชอาณาจกัรสยาม เสนาบดีตา่งประเทศของเราได้

มีหนงัสือแก่กงสลุตา่งชาติทงัปวง คาํตอบของกงสลุฝรงัเศส

เปนทีน่าพอใจ กงสลุลางคนคดิเห็นตอ่ตา้น แต่คอเวอนแมน

ของเราคิดอา่นจดัการอยู ่ถา้แมน้การครงันีไม่อาจแกไ้ขได ้

คอเวอนแมนของเราจะมีหนงัสือเลา่ความทงัปวงแก่ทา่น แล

- “Minister for foreign affairs” หมายถงึเจา้พระยาโกษาธิ

บดี ตามกฎหมายตราสามดวง แตผู่แ้ปลเลือกใชค้าํวา่ 

“เสนาบดีตา่งประเทศ” เนืองจากเห็นวา่ รชักาลาที  ทรง

มิไดเ้รยีกชือตามศกัดเิจา้พระยา  

- ในพระราชสาสนกาํกบัพระสพุรรณบฏั (รชักาลที  โปรดฯ 

ใหพ้ระราชสาสนมีทงัภาษาไทยและภาษาองักฤษ) เรยีก



matter here. If this matter might be unsettled our 

government will write to you fully & request you to go 

to Lisbon, Copenhagen &c. for expanatory agreement 

on the articles of treaties with them hereafter. Now we 

are only waiting to hear again from our ambassadors 

who went to Paris how far they would be able to settle 

with the French government. 

ขอใหท้า่นเดินทางไปเมืองลศิบอน โกเปนหาเยน แลอืนๆ จะ

ไดเ้จรจาความขอ้สญัญาตามหนงัสือแก่พวกเขาภายหลงั 

บดันีเรารอฟังขา่วมาแตค่ณะทตูของเราทีเดินทางไปเมืองปา

รศี วา่จะพดูจากบัคอเวอนแมนฝรงัเศสไดเ้ปนประการใด  

 

ตาํแหนง่เจา้พระยาพระคลงัวา่ “เสนาบดีวา่ราชการฝ่าย

ตา่งประเทศ”  

- ในพระราชหตัถเลขาถงึคณะทตู ทรงใชท้งัคาํวา่ 

“ตา่งประเทศ” “เสนาบดี"” และ “กรมทา่” ดงันี ทีกรุงเทพฯ 

ท่านเสนาบดีทังปวง ไดป้รึกษากัน ต่อว่าแก่กงสุล

ต่างประเทศ ดว้ยเรืองคนต่างประเทศเอาสุราเข้ามาขาย...

ความนันข้าพเจ้าไดเ้รียงให้ท่านกรมท่าแต่งเป็นหนังสือ

ประทับตราบัวแก้วให้มาถึงท่านทังปวง ดว้ยเข้าใจว่า 

หนังสือกรมท่าเป็นการตามพนักงานของเสนาบดี ทีเรียกว่า 

คอเวอนแมน” 

            I beg to send you herewith the true translation 

of the correspondences between our government & 

foreign consuls here on the matter of the customary 

triennial taxes on Chinese, but alway my letter to you 

should be considered as only private to you &c. aware 

of matter for consideration not official directly for 

exercise in affair. 

ขา้พเจา้ขอสง่หนงัสือคอเรสปอนเดนระหวา่งคอ

เวอนแมนสยามแลกงสลุตา่งชาตทิีแปลเปนฉบบัจรงิความ

เรอืงอากร ๓ ปีตามธรรมเนียมแตช่าวจีน อนงึหนงัสือนี

ขา้พเจา้ใหม้าแก่ทา่นเปนการไปรเวตเพียงแตใ่หค้ิดอา่นไต่

ตรองเทา่นนั หาใช่หนงัสือราชการใหบ้งัคบัทาํตามไม่  

 

 

            I beg to remain Your Excellency’s good friend 

                         SPPM Mongkut RS 

                         on 5892 nd day of reign 

 

P.S. The French consul Monsieur G. Aubaret having 

been very sick of awful dysentery since late of May 

until 14th June so that he could not get up from his 

ขา้พเจา้ขอยงัคงเป็นมิตรทีดีของทา่น  

        ส.พ.ป.ม. มงกฎุ พระเจา้แผน่ดินสยาม  

        เปนวนัที ๕๘๙๒ ในรชักาลปัจจบุนันี 

 

ป.ล.  มองสเิออรอ์อบาเรต กงสลุฝรงัเศสป่วยหนกัหนาดว้ย

ไขล้งรากมาแต่ปลายเดือนเม จน ๑๔ เดือนยนู ไม่

อาจลกุจากเตียงได ้หลงัรบัรกัษาจากหมอเยอรมนั

- “Mr.Duchesne de Bellecourt” และ “H.I.F.M.” ใน

หนงัสือ รวมพระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั เรอืง พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเด็จพระ

จอมเกลา้เจา้อยู่หวั มีชือของ Mr.Duchesne de Bellecourt 

ปรากฎอยู่วา่เป็นกงสลุเยเนราลของฝรงัเศสอยูท่ีเมืองเบตา

เวีย เขาไมใ่ชช่าวฝรงัเศสแตม่าทาํราชการใหฝ้รงัเศส ดงันนั 

H.I.F.M. จงึน่าจะหมายถึงดินแดนอาณานิคมแห่งหนงึ ผู้



bed. After he was treated by a German doctor who 

came to Siam from Batavia named Doctor H. 

Heogenstruaden, he has received his good health. 

After a few days he determined  to return to his native 

land France when his successor Mr. Duchesne de 

Bellecourt general consul of H.I.F.M. will be arrived at 

Bangkok. 

ทีมาแตป่ัตตาเวีย ชือหมอฮเูคนสตราเดน เขาก็อาการ

คลายหายขนึ ครนัสองสามวนัต่อมา เขากาํหนดกลบั

ฝรงัเศสเมือ มิศเตอร ์ดกัเชด เดอ เบลกอด กงสลุเยเน

ราลประจาํ H.I.F.M. มาถงึกรุงเทพ  

 

แปลใชค้าํย่อตามตน้ฉบบั เนืองจากรชักาลที  มกัทรงใชค้าํ

ยอ่ตามแบบของพระองคเ์อง ทาํใหย้ากต่อการคน้หาทีมา

ของคาํย่อ และผูแ้ปลยงัพบวา่ในพระราชหตัถเลขา

ภาษาไทย มีขอ้ความบางช่วงทีรชักาลที  ทรงใชค้าํ

ภาษาองักฤษ ผูแ้ปลจงึเลือกทีจะไมแ่ปลและใชค้าํยอ่

ภาษาองักฤษตามตน้ฉบบั 

 



.  พระราชหตัถเลขาลงวนัท  ี th  December 1867 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

                                 Royal Residence  

                                         Grand Palace  

                                                  Bangkok, Siam 

                                 28th December 1867 

                      พระตาํหนกัทีประทบั 

                              พระบรมมหาราชวงั 

                                      กรุงเทพ สยาม 

                      ๒๘ เดือนเดเสมเบอร ์๒๔๑๐ 

 

My much respected favorable old worthy friend ! มิตรผูน้า่นบัถือแลมีคา่ยงิของขา้พเจา้  

           I have acknowledged the receipt of your letter 

under the date of the 5th October last reached my 

hand on 29 th ultimo and your two letters under the 

dates of 14 th and 27th October last reached my hand 

on 23rd last the contents of which were perused with 

thanks I would reply to the former under the date of 

the 5th October last after a few days from its receipt on 

29th ultimo but the steamer which was conveying letter 

from Siam to Singapore has her departure from Siam 

as soon as I could not fulfil my writing before the 

departure and there is no any other vessel went from 

Siam to Singapore thereafter until the arrival of the 

steamer again on the 23rd Inst. 

ขา้พเจา้อยากจะใครแ่จง้วา่ไดร้บัจดหมายของทา่น

ลงวนัที ๕ เดือนออกตอเบอรท์ีผา่นมา เมือวนัที ๒๙ เดือน

กอ่น แลจดหมายสองฉบบัลงวนัที ๑๔ แล ๒๗ เดือนออกตอ

เบอรท์ีผา่นมา เมือวนัที ๒๓ เดือนนี  ขา้พเจา้อา่นความแลว้

ดว้ยความขอบใจ แลหมายจะตอบจดหมายฉบบัลงวนัที ๕ 

เดือนออกตอเบอร ์หลงัจดหมายมาแกม่ือขา้พเจา้เมือวนัที 

๒๙ เดือนกอ่นสองสามวนั แตก่าํปันทีนาํจดหมายแตส่ยาม

ไปสงิคโปรอ์อกไปเรว็นกั ขา้พเจา้ไม่อาจแตง่จดหมายใหล้ว่ง

ทนัเรอืออก แลดว้ยไมม่ีกาํปันอืนแต่สยามไปสงิคโปรเ์มือ

ภายหลงัอิกเลย จนกาํปันนนักลบัคืนมาเมือวนัที  เดือนนี  

 

 

I beg to reply to those three letters forementioned now 

briefly as I have narrow time to write you the brief 

answer to Your Excellency’s sympathizing word in 

บดันีขา้พเจา้ขอตอบจดหมายทงั ๓ ทีวา่มาโดยยอ่ 

ดว้ยมีเพลานอ้ยนดิใหเ้ขียนตอบ ถอ้ยคาํเห็นอกเห็นใจมีมา

แตท่า่นสนัๆ ความวา่เสยีใจต่อการสนิพระชนมข์องราชโอรส

 



condolence on account of the death of my dear oldest 

royal son. I beg to give you answer in the separate 

printed note which I have made up for giving answer 

to many friends at abroad who treated me on such 

occasion in regard to my domestic event of losing of 

the very important member of my royal family as I 

could not write much in answer to everyone who so 

ever treated me so as you did in the commencement 

of your letter under the date of 5th October last. 

ใหญ่ผูเ้ป็นทีรกัของขา้พเจา้นนั ขา้พเจา้ใครต่อบเปนห่อ

หนงัสือแยกไป ดว้ยหนงัสือนีขา้พเจา้จดัแจงแตง่ขนึตอบแก่

มิตรตา่งชาติอยูห่่างไกล ทีแสดงความเสยีใจแก่พระวงศข์อง

ขา้พเจา้ต่อการสญูเสียราชโอรสใหญ่ ดว้ยขา้พเจา้มิอาจตอบ

ความใหม้ากไป แกม่ิตรทงัปวงทีมีหนงัสือมาแก่ขา้พเจา้ 

ดงัเช่นทา่นเขียนความมาขา้งตน้จดหมายลงวนัที ๕ เดือน

ออกตอเบอรท์ีผา่นมา  

 

I was very glad to observe that you have now ability 

and facility to favor me and my government and other 

more just added. As I have written you ther about and 

sent you a particular a peculiar credential for that 

purpose but no doubt any letter must not yet reach 

your hand untile the end of October last perhaps. 

ขา้พเจา้ดีใจนกัดว้ยเห็นวา่ บดันีทา่นสามารถแล

สะดวกทีจะเปนธุระชว่ยเหลือราชการแกข่า้พเจา้แลคอเวอน

แมนของขา้พเจา้แลอืนๆอกิ ขา้พเจา้ไดแ้ตง่แลสง่กระแดน

แฉนตงัตวัทา่นเพือการนนัมาดว้ยแลว้ แตเ่ปนทีแนแ่ก่ใจวา่

จดหมายใดๆ จะไมถ่งึมือทา่นจนปลายเดือนออกตอเบอร ์

 

Regarding my royal letter in address to the King of 

Italy and the King of Belgium I consider the credential 

for said may be sufficient for the purpose to write 

directly to those two kings who were not even 

acquainted with me before when her Britannic Majesty 

has sent you to negotiate the treaty here and when the 

Emperor of the French sent Monsieur Charles de 

Montigny to negotiate the former treaty here there 

were no royal letters addressed to me directly from the 

อนัพระราชสาสนถวายพระเจา้กรุงอติาลีแลพระเจา้กรุงเบล

เยียม ขา้พเจา้คิดเห็นเปนวา่กระแดนแฉนตงัตวัทา่นดงับอกก็

เห็นจะเปนการพอดีแก่การนนั ขา้พเจา้ไม่เห็นการควรเขียน

ถงึเจา้แผน่ดินทงั ๒ ดว้ยมิไดม้ีความสนิทคุน้เคยกนักบั

ขา้พเจา้มาแตก่่อน เมือครงัสมเดจ็พระราชินีองักฤษแตง่ท่าน

มาเจรจาหนงัสือสญัญาทีกรุงสยาม แลครงัเอมเปเรอฝรงัเศส

สง่มองซิเออร ์ชาเลศ เด มองตงิงี มาเจรจาหนงัสอืสญัญา

คราวก่อน ก็หาไดม้ีพระราชหตัถเลขามาแตส่มเด็จพระราชินี

องักฤษแลเอมเปเรอฝรงัเศสแก่ขา้พเจา้ก่อนไม่ แลว้เหตอุนั

 



B. Majesty and from the French Emperor at first 

occasion why should I write to these two kings for that 

purpose directly ? 

ใดขา้พเจา้จงึตอ้งมีพระราชสาสนไปยงัเจา้แผ่นดนิทงั ๒ เพือ

การนีดว้ยเลา่ 

You have ordered me to do so for my being of lower 

rank and power than these two kings perhaps as I am 

considered by many as only ruler of wild nation certain 

party called and wrote address me this, “To His 

Highness Prince of Siam”, “ To His Highness Rajah of 

Siam,” such appellation to me from certain person I 

ever with, certain addressed me only “Sir”, not Sire I 

do not well understand the European general custom 

and value of myself how I ought to receive. 

ทา่นใหข้า้พเจา้ทาํการดงันนัเหตขุา้พเจา้มีศกัดิแลกาํลงัตาํ

ตอ้ยดอ้ยกว่าเจา้แผ่นดินทงั ๒ ดว้ยลางทีคงเห็นขา้พเจา้เป

นเพียงเจา้ปกครองนครป่าเถือน ดว้ยพวกเขาเรยีกแลเขียน

หนงัสือมาแก่ขา้พเจา้โดยวา่ “จดหมายมายงัเจา้ชายแห่ง

สยาม” “จดหมายมายงัราชาแหง่สยาม” คาํเรยีกขา้พเจา้ดงั

วา่มาแตผู่ท้ีเคยเขียนถงึขา้พเจา้เพียง “ทา่น” หาใช่ใตฝ้่า

ละอองธุลีพระบาทไม ่ขา้พเจา้ไมสู่เ้ขา้ใจการธรรมเนียม

โดยปรกติของชาวยโุรป แลคณุคา่ของขา้พเจา้ว่าควรไดร้บั

เพียงไร 

 

Regarding your request for conference on you a 

Siamese Honorary decoration showing order of 

Siamese rank I shall have much pleasure to attend 

and fulfil your desire but I felt very great ashame for 

decision and determination of your ruler and 

government that I am a lower king than European 

sovereign improper for knighthood so I am now liable 

for claim of the French Emperor as now to be alike the 

King of Cambodia. 

การทีทา่นขอพระราชทานเครอืงยศเครอืงประดบับอกลาํดบั

ชนับรรดาศกัดสิยามนนั ขา้พเจา้ยินดีนกัทีจะใหต้ามความ

ประสงคแ์ก่ทา่น แตก่็ใหค้ดิละอายนกัดว้ยผูป้กครองแลคอ

เวอนแมนของท่านคิดตดัสินเอาวา่ขา้พเจา้เปนกษัตรยิต์าํ

ตอ้ยดอ้ยกว่ากษัตรยิย์โุรป หาเหมาะหาควรแก่สถานะอศัวิน

ไม่ บดันีขา้พเจา้จงึคิดเห็นเปนการโนม้เอียงไปขา้งการอา้ง

ของเอมเปเรอฝรงัเศสวา่ขา้พเจา้นนัเสมอดว้ยพระเจา้กรุง

กมัพชูา  

 

- รชักาลที  ทรงใชค้าํวา่ เครอืงยศ เครอืงประดบั ใน

ความหมายของ เครอืงราชอสิรยิาภรณ ์

Certain party rumoured that H.B.M. and French 

Emperor according to the private stipulation unknown 

คนเหลา่นนัเลา่ลืออือองึวา่ สมเด็จพระราชินีองักฤษ

แลเอมเปเรอฝรงัเศส มีถอ้ยแถลงเปนการไปรเวตไม่เปิดเผย

 



to many etc. I murmur according to my thought & 

some foolish rumour heard by me in fact I know not 

the laws of England exactly indeed. 

ตอ่คนหมู่มากวา่ขา้พเจา้บน่วา่เรอืงความคดิขา้พเจา้ แล

ขา้พเจา้เองก็ไดฟ้ังความอือองึโง่ๆบา้ๆ วา่ขา้พเจา้ไม่รูก้าร

ธรรมเนียมกฎหมายของเองแคลนดเ์อาเลย 

Regarding peculiar matter you said to me 

repeatedly myself I beg to state our government & 

myself felt differently to ascertain in what manner & 

how great amount me would you properly and 

satisfactorily they did not yet ascertain the way of your 

in being able to apply an matter and difficulties in 

communicating with certain member of certain 

consuls of powerful nations established here. 

ความอนัผดิปลาดทีทา่นบอกขา้พเจา้ดว้ยตวัเองอีก

ครงันนั ขา้พเจา้ขอแจง้วา่คอเวอนแมนของเราแลขา้พเจา้เอง

ก็ใหค้ดิเห็นเปน ปลาดไมแ่นใ่จในท่าทางอะไรเช่นนนั แล

ขา้พเจา้จะตอ้งทาํเช่นไรเพียงไรจงึเปนโดยสมควรแลนา่

พอใจ พวกเขามิไดแ้จง้ทางใดทีท่านใชแ้ลเหตยุุง่ยากวุ่นวาย

ตอ่การพดูจากบักงสลุลางคนผูม้าแตช่าติทีมีอาํนาจใหญ่โต 

 

I beg to express my very sincere thanks for your 

endeavouring to undertake affair of Siam by having 

with complain against action of certain number of 

foreign consuls here on account of their having taken 

Chinese people here under their lawless illegal 

protection ( & make it liable) to cause some distress 

as riot insurgence to be occurred here and by writing 

complain on the subject to the ambassadors of United 

States of America and Portugal and other nations the 

copy of which you have sent to our Prime Minister 

here who has shown it to me for perusal.   

ขา้พเจา้ใครข่อบใจท่านหนกัหนาทีเปนธุระจดัแจงราชการ

สยามแมน้วา่จะมีคาํบน่วา่ตอ่ตา้นจากกงสลุตา่งชาตพิวก ๑ 

ทีนีความทีเอาอา้ยพวกจีนไวใ้นบงัคบัไม่ชอบดว้ยกฎหมาย 

(แลทาํให)้ เกิดเหตเุภทภยัยุง่ยากวุน่วายขนึทีนี แลเปนธุระ

เขียนรอ้งฟอ้งความนีไปยงัทตูยใุนติศเตศอเมรกิาแลโปรตุ

เกศแลชาติอืนๆ แลสาํเนาทา่นคดัลอกมอบใหเ้สนาบดีของ

ขา้พเจา้เปนผูถ้ือมาแก่ขา้พเจา้อา่นแลว้  

 

 



Now I am glad to state that the pending affairs of Siam 

with France were entirely settled peacefully not 

withstanding we ought to be considered as very really 

sustaining great loss of our power and interest for our 

powering of French Imperial approaching near to us 

yet we are glad for ending our trouble and difficulties 

suffered by us long before now good friendly terms 

was restored and continued between France and 

Siam and peaceful treatment to each other prevails 

though we are said and conjected by many that we 

are now playing very dangerous game with French! 

บดันีขา้พเจา้ดีใจใครอ่ยากใหท้า่นทราบความทียงัไมเ่ปน

จบเปนเสรจ็ระหวา่งสยามแลฝรงัเศสไดเ้ปนสาํเรจ็เสรจ็สินลง

แลว้ดว้ยศานติ มิตอ้งอดทนอดกลนัใดๆ ดว้ยเห็นจะเปนการ

สญูเสียกาํลงัไปมากมายดาษดืน แลความสนใจตอ่

ราชอาณาจกัรฝรงัเศสทีเขา้มาใกลเ้รา เรายงัยินดีดว้ยปัญหา

แลการอนัยุง่ยากวุน่วายทีจาํตอ้งทนทกุขอ์ยูน่านเปนอนัจบ

ลงไป แลว้สยามแลฝรงัเศสไดเ้อาความขอ้สญัญาอนัเปน

มิตรกลบัคืนมาใช ้แลการปฏิบตัิดว้ยไมตรตีอ่กนัก็เห็นจะเป

นทางทีควร แมน้วา่จะมีใครเขาพดูจาแลคาดคะเนวา่เราอาจ

หาณคิดการเสยีงนกัต่ออาํนาจฝรงัเศส 

 

The matter of boundary line between Siam and 

Cambodia was satisfactorily settled. The matter of 

spirit sale with French and English was settled but 

when the new convention with French and just now be 

received by the consuls of other nation in treaty power 

with us here or not ! We cannot yet ascertain if it be 

not agreed and stipulated by other nation we would 

request your favour and consultation and endeavour 

to settle the same. 

อนัความวา่ซงึแบง่เขตแดนระหวา่งสยามแลกมัโพชาสาํเรจ็

ลงน่าพอใจ แลการวา่ดว้ยคนในบงัคบัระหวา่งฝรงัเศสแล

องักฤษไดร้บัจดัการก็แตห่นงัสือสญัญาใหม่กบัฝรงัเศส แล

บดันีกงสลุชาติอืนไดร้บัอาํนาจตามหนงัสือสญัญาแก่เราทีนี

แลว้ฤา เรามิอาจแน่แก่ใจหากแมน้ชาติอืนหาไดย้ินยอม

พรอ้มใจดว้ยแลบอกความขอ้สญัญามาแกเ่รา เราอยากจะ

ใครป่รกึษาหารอืแลขอใหท้่านคิดอา่นจดัแจงการใหเ้ปนอนั

เสรจ็ลงตามอยา่งทีเคย 

 

            Regarding the receipt of Chinese people now 

the French consul here seems to have instruction 

received from his government has almost abolished 

อนงึการรบัชาวจีนนนั บดันีกงสลุฝรงัเศสทีนีดวู่าจะ

ไดค้วามสงัมาแตค่อเวอนแมนใหย้ตุิการดงัแตเ่ดมิแลหยดุรบั

เอาเจ๊กมาอยู่ในบงัคบักงสลุฝรงัเศส  

 

 



wholly the former conduct and action in taking 

Chinese under French consul. 

The governor of Macao has written promise to us that 

he will forbid the Portuguese consul here not to do as 

before in receiving Chinese under him but the consul 

of United States of America is still madly and foolishly 

opposing us on the subject but he now wrote me 

taking leave to go to his native land will not be here till 

next year. 

ผูก้าํกบัความเกาะมาเกาเขียนสญัญามาแตเ่ราบอกวา่จะ

หา้มมิไหก้งสลุโปรตเุกศรบัเจ๊กมาอยู่ในบงัคบัอยา่งแตก่่อน 

แตก่งสลุยใุนติศเตศอเมรกิายงัคงทาํโง่ๆ บา้ๆ ตอ่ตา้นเราการ

นี แตเ่ขาเขียนแจง้ลาขา้พเจา้วา่จะกลบัไปประเทศตน แลจะ

ไม่กลบัคืนมาจนปีหนา้ 

 

            I beg to send you enclosing herewith several 

copies of the consular letters given to Chinese by Mr 

J.M. Hood the consul of U.S. of America and the 

reason complains from our minister to me against the 

same consul and of the official correspondences 

recently occurred a few days ago and lastly of the 

leaving letter requesting me personal interview &c. in 

order to let your have strong testimony for complaint to 

the United States Ambassadors in England if your 

think proper to do with these documents at any rate 

for favourable effect to what this information which 

was given you by me should be considered always as 

private not official. 

            ขา้พเจา้ขอสง่สาํเนาจดหมายกงสลุหลายฉบบัที

มิศเตอร ์ย.ม. ฮดุ กงสลุยใุนติศเตศอเมรกิาสง่แกจ่ีน แลเหตุ

ทีมินิศเตอรข์องเรารอ้งฟอ้งกงสลุผูน้ีแก่ขา้พเจา้ แลหนงัสือ

คอเรสปอนเดนทางการทีมีมาเมือสองสามวนัก่อน แล

จดหมายทิงไวว้่าอยากจะใครพ่ดูจาหารอืกบัขา้พเจา้แลอืนๆ 

ทงัปวงนีใหท้า่นใชเ้ปนหลกัฐานสาํคญัรอ้งฟอ้งแก่ทตูยใุนติศ

เตศในเองแคลนด ์ถา้แมน้ท่านคิดเห็นสมควรอยา่งไรกบั

หนงัสือพวกนนั ก็จงวา่ไปตามสมควรเถิด แลความจะ

ออกมาเปนเช่นไรก็ตาม อนัความทงัปวงทีขา้พเจา้มีมาแก่

ทา่นนนัถือเปนการไปรเวตหาใช่ทางการไม่ 

 



I am sorry for conduct of the consul of U.S. of America 

here on such many respects and matters which I beg 

leave to mention. I need not give your reply to your 

very repeated suggestion to order you to negotiate 

treaty of Siam with Italy and Belgium. 

ขา้พเจา้เสียใจตอ่กิรยิาของกงสลุยใุนตศิเตศอเมรกิาดว้ย

เรอืงมากมายซงึขา้พเจา้ขอยตุิไม่พดูถงึ ขา้พเจา้มิเห็นการ

ควรตอบดว้ยใหส้งัทา่นไปเจรจาหนงัสือสญัญาของสยามกบั

อิตาลแีลเบลเยียมซาํแลว้ซาํอกิ 

 

Tour expense and the former manner of payment to 

your firm moneyless nation who had received your 

favour in affair to be the government of HAWARIAN 

OF Sandwich island &c. The Siamese in fact better 

than those Oceanica Hawarian etc. but yet near to 

them and still far from European Monarchies yet now 

our government ordered (thousand pounds) £1000 to 

be sent to you for expense in favour to us according ot 

your pleasure and opinion. They will know hereafter 

how necessity to pecuniary affair in service to us will 

be desirable in reasonable manner. 

คา่เดินทางแลเงินทีตอ้งชาํระแก่ทา่น ดว้ยทา่นไดเ้ปนธรุะ

ช่วยเหลือแก่คอเวอนแมนอย่างเกาะซนัตาวิศแลอืนๆ ทีขดั

สนจนทรพัยน์นั ความสตัยค์วามจรงิแลว้แมจ้ะอยูใ่กลก้นัแต่

คนสยามยงัดีกวา่พวกสมทุร  ฮะวายนนั แตก่็ยงัหา่งไกลจาก

พระวงศย์โุรป บดันีคอเวอนแมนของเราขอทรพัย ์( พนั

ปอนด)์ £  ใหส้ง่แก่ทา่นเปนคา่ทีเปนธุระชว่ยเหลือแลให้

ความคดิอา่นแก่เราดว้ยความยินดี พวกเขาคงแจง้เสยีทีวา่

เงินจาํเป็นเพียงไรตอ่การรบัใชเ้รา แลจะเปนทีตอ้งการตาม

สมควร 

 

 

                          I beg to remain Your faithful good 

friend  

                                S.P.P.M. Mongkut RS  

                                on 6072th day of reign  

 

No. 7 

ขา้พเจา้ขอยงัคงเป็นมิตรทีดีแลนา่นบัถือของท่าน  

        ส.พ.ป.ม. มงกฎุ พระเจา้แผน่ดินสยาม       

เป็นวนัที ๖๐๗๒ ในรชักาลปัจจบุนันี 

 

หมายเลข ๗ 

 

 



.  พระราชหตัถเลขาลงวนัท  ี rd   March 1868 

ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธิบาย 

                                 Grand palace  

                                          Bangkok Saim 

                        23rd March 1868 

พระบรมมหาราชวงั 

                                    กรุงเทพ  สยาม 

                            ๒๓ เดือนมารช์ ๒๔๑๑ 

 

To     His Excellency Sir John Bowring LLD & FRS &c 

now Phya Siamanukulkiche Siammitre Mahayose – the 

minister Envoy plenipotentiary of Siam for charging of 

Siamese affair in Europe &c &c 

                Claremont Exeter  

                        England         

จดหมายมายงั   เซอรยอน เบารงิ บดันีคือพระยา 

สยามานกุลูกิจ สยามมิตรมหายศ  

ทตูผูม้ีอาํนาจเต็มในราชการสยามประจาํยโุรปแลอืนๆ  

  

                    กลาเรมอน เอเซเตอร ์

  เองแคลนด ์    

- “Claremont Exeter, England” คือบา้นเกิดของเซอร ์

จอหน์ เบารงิ และเขายงัเสยีชีวิตทีนนัอีกดว้ย 

My old favourable good friend on departure of Mr. 

D.K. Mason Phra Siamdhurabah the consul for Siam in 

London to return his former post have ordered verbally 

to him to intimate you that my opinion was occurred 

that it is improper for your high honor to use the seal of 

this consul of Siam in London to be pressed on your 

letters in correspondences & other important letters or 

documents as Treaties convention negotiated by you 

& c wherefore I will endeavour to obtain a set of 

Siamese seals proper for your present situation and 

forward to you when the set of Siamese seals was 

complete now I beg to forward herewith the green box 

มิงมิตรผูเ้กา่แก่ของขา้พเจา้ ในการจากไปของมิศเตอร ์ด.ก. 

มาสอน พระสยามธรุะพาห กงสลุสยามในเมืองลอนดอน 

เพือกลบัคืนตาํแหนง่เดมิ ขา้พเจา้ไดก้าํชบัแก่เขาใหแ้จง้แก่

ทา่นวา่ขา้พเจา้เห็นเปนการไม่ควรทีทา่นจะใชด้วงตรากงสลุ

สยามในลอนดอนลงบนหนงัสือคอเรสปอนเดน ฤาจดหมาย

สาํคญัอืนๆ ฤาหนงัสืออยา่งหนงัสอืสญัญาทีเจรจาโดยทา่น 

ขา้พเจา้จะคดิอา่นจดัแจงหาดวงตราสยามชดุ ๑ แก่ทา่นให้

เปนเหมาะเปนสมควรแก่การของท่านในปัจจบุนั แลจะได้

ฝากดวงตราสยามชดุนีไปแก่ทา่นเมือดวงตราเปนอนัสาํเรจ็

เสรจ็เรยีบรอ้ย บดันีขา้พเจา้อยากจะใครฝ่ากกลอ่งเขียวมี

ดวงตราชดุ ๑ แกท่า่นใหใ้ชเ้อาตามสมควรเถิด แลไดฝ้าก

พระราชสาสนของขา้พเจา้ถงึทา่นมาในคราวเดียว ใหเ้ปนดิ

 



containing a set of seals proper for your use with my 

public royal letter in address to you which is to be 

considered as an honorary diploma to enable or 

authorize you for its use hereafter I hope you will be 

glad to receive the same. 

โปลมามอบอาํนาจแก่ทา่นใหใ้ชด้วงตรานีนบัแตบดันีไป 

ขา้พเจา้หวงัวา่ทา่นจะยินดีรบัไว ้

The former consular seals will be in hand of my consul 

or acting consul as usual the arrangement of resuming 

of the consular post of Mr. D.K. Mason or continuing of 

service to me of Mr. Robert Kendall I hope will be 

under your decision or me. 

ดวงตรากงสลุเดิมจะใหไ้วแ้ก่กงสลุฤาผูท้าํการแทนกงสลุ

ตามปกติ อนัวา่การมิศเตอร ์ด.ก. มาสอน จะกลบัคืน

ตาํแหนง่กงสลุ ฤามิศเตอรร์อเบติ เกนเดลจะถวายงาน

ราชการรบัใชข้า้พเจา้ตอ่ไปฤาอยา่งไรนนั  ขา้พเจา้หวงัให้

ทา่นฤาขา้พเจา้เปนผูค้ดิอา่นตดัสินการครงันี 

 

He has approached and visited me in the ceremony of 

the funeral service on one day there of accompanied 

with the acting consul of United States of America. He 

said nothing to me about my affairs as he has no time 

nor opportunity to communicate any important to me 

upon the time of my much engagement & normal 

illness & determination in accordance to the late 

arrangement placed between Chau Phya Pra-Klang 

the Minister Secretary for foreign affair in Siam (who 

now has resigned the said office) and Mr. Robert 

Kendall who has entered to our service as our acting 

consul during absence of Mr. D.K. Mason as he had 

been selected for that purpose by yourself and your 

son. 

เขาไดม้าคาํนบัขา้พเจา้ในพิธีพระศพวนั ๑ โดยมีผูท้าํการ

แทนกงสลุยใุนติศเตศอเมรกิาติดตามมาดว้ยกนั เขามิได้

พดูจาขอ้ราชการกบัขา้พเจา้ ดว้ยไม่มีช่องทีจะไปพดูจาดว้ย

เรอืงสาํคญัในเพลาทีขา้พเจา้มีกิจทาํวุ่นวายอยูแ่ลความเจ็บ

ไข ้แลการคิดอา่นจดัแจงงานขอ้ราชการทีผา่นมาของ

เจา้พระยาพระคลงัมหาโกษาธิบดี (ผูบ้ดันีไดอ้อกจาก

ตาํแหนง่ดงักลา่วแลว้) กบั มิศเตอรร์อเบติ เกนเดล ผูเ้ขา้มา

รบัราชการทาํการแทนกงสลุของเราในเพลาทีมิศเตอร ์ด.ก. 

มาสอนไม่อยู ่ดว้ยทา่นแลผูบ้ตุรไดเ้ลือกเขาผูน้ีมาเพือการนี 

 



I hope you will communicate with him officially to settle 

whatever required I have ordered him to communicate 

with you, in answering to your letters addressed to his 

predecessor & cousin. 

ขา้พเจา้หวงัวา่ทา่นจะไดพ้ดูจาหรอืคิดอา่นจดัแจงการงานที

จาํเปนกบัเขาใหเ้ปนจบเปนเสรจ็ ขา้พเจา้สงัใหเ้ขา

ปรกึษาหารอืกบัทา่น เปนหนงัสือถงึกงสลุคนเก่าแล

ผูเ้กียวขอ้ง 

 

            On the 6th of the month of February last when I 

am much engaged in the ceremony of funeral service 

to my late royal eldest son Prince Nobhawongse Krom 

Muen Mahesuar Sivavilas whose remains were in 

customary cremation on that day I have received your 

two letters under the dates of 9th December last and 

1st or 2nd January last. I have answered briefly myself 

to the latter.  

วนัที ๖ เดือนเฝบรุวารทีีผา่นมา เมือขา้พเจา้มีการวุ่นวายใน

การพิธีพระศพพระเจา้บรมวงศเ์ธอ พระองคเ์จา้นพวงศ ์กรม

หมืนมเหศวรศิววิลาส ราชโอรสใหญ่ผูล้ว่งลบัของขา้พเจา้ 

พระศพอยูใ่นการพิธีเผา วนันนัขา้พเจา้ไดร้บัหนงัสือมาแต่

ทา่น ๒ ฉบบั ลงวนัที ๙ เดือนเดเสมเบอร ์แลวนัที ๑ ฤา ๒ 

เดือนยนัยวุาร ีขา้พเจา้ไดต้อบความฉบบัหลงัไปโดยยอ่ 

 

The former’s content was long cannot be answered 

fully & correctly without examination enquiry on 

various matters & deep consideration wherefore I 

have posted on the time of funeral service of my late 

royal son on the early part of February last there was 

an American young man came from China stating that 

he was the the consul general of United States of 

America for Shanghai or Amoy in China came to visit 

Siam. He has approached and visited me in the 

ceremony of the funeral service on one day thereof 

accompanied with the acting consul of United States 

of America.  He said nothing to me about any affairs 

ความจดหมายฉบบัแรกยาวนกัไมอ่าจตอบไดเ้ต็มแลถกูตอ้ง

หากไม่ทานแลพิเคราะหค์วามทงัปวงใหถ้ว้นถีเรยีบรอ้ย 

ขา้พเจา้ไดส้ง่ไประหวา่งการพิธีพระศพโอรสใหญ่ของ

ขา้พเจา้ เมือตน้เดือนเฝบรุวารทีีผา่นมา มีชายอเมรกินัยงั

หนุม่ผู ้๑ มาแตเ่มืองจีนแจง้วา่เปนกงสลุเยเนราลของยใุนติศ

เตสอเมรกิาอยูท่ีเซียงไฮ ้ฤา อามอย ในเมืองจีนเดินทางมา

สยาม เขา้มาหาแลคาํนบัขา้พเจา้ในการพิธีพระศพ เขา

ตดิตามผูท้าํการแทนกงสลุยใุนติศเตศอเมรกิามา แตม่ิได้

พดูจาดว้ยขอ้ราชการใดๆ เหตไุมม่ีช่องจะเหมาะจะควรให้

พดูจาเรอืงสาํคญักบัขา้พเจา้ในเพลาทีขา้พเจา้มีการวุ่นวาย

แลโศกเศรา้อยู ่แตข่า้พเจา้ไดฟ้ังมาวา่เขาไปพบคณุพระยา

ศรสีรุยิวงศแ์ลพดูจาหารอืความเรอืงกิรยิาอนัไมเ่หมาะไม่ควร

- Amoy คือ เมืองหนงึของจีน ปัจจบุนัคือเมือง Xiamen 



as he has no time or opportunity to communicate any 

important to me upon the time of my much 

engagement &mournfulness but it is said that ha has 

visited Chauphya Srisuriwongse and held 

conversation about the unwarrantable conduct of Mr. 

James Hood the United States of America’s consul 

here who has departed from hence not very long.  

ของมิศเตอร ์เยม ฮดุ กงสลุยใุนติศเตศอเมรกิาผูจ้ากสยาม

ไปไดไ้ม่นานนกั 

He it is said has said that you have written to the 

Government of United States America’s government 

about the conduct of Mr. James Hood the U.S.A. 

Consul here. But the Government of U.S.A. wrote that 

you are Englishman not Siamese subject your words 

cannot be to us a matter unless Siam Government 

would write us directly as the friendship between 

U.S.A. & Siam was not dependent to English power &c 

&c. 

เขาพดูฟังวา่ทา่นไดม้ีหนงัสือไปแกค่อเวอนแมนของยใุนติศ

เตศอเมรกิา ความเรอืงกิรยิาของมิศเตอรเ์ยม ฮดุ กงสลุยใุน

ตศิเตศทีนี แตค่อเวอนแมนของยใุนติศเตศอเมรกิามีหนงัสือ

แก่ทา่นวา่เปนชาวองักฤษหาใช่คนในบงัคบัของสยาม คาํ

ของทา่นจงึหามีผลกบัยใุนตศิเตศอเมรกิาไม่ คอเวอนแมน

สยามจาํตอ้งมีหนงัสือไปถงึยใุนตศิเตศอเมรกิาเอง เหตดุว้ย

ไมตรรีะหวา่งสยามแลยใุนติศเตศอเมรกิามิไดต้อ้งพงึพา

อาํนาจองักฤษแตอ่ยา่งใดแลอืนๆ 

 

No doubt His Excellency Chaophya Srisuriwongse 

would have written you fully hereafter. You should do 

inquiry on him if he did not yet relate the words of the 

American young man foresaid to you. 

คณุพระยาศรสีรุยิวงศจ์ะตอ้งมีหนงัสือถงึท่านใหถ้ว้นถี

เรยีบรอ้ยในภายหลงัเปนแน ่ถา้แมน้เขามิไดเ้อย่อา้งคาํของ

ชายหนุม่อเมรกินัแก่ทา่น ทา่นจึงควรไต่ถามเอาความแก่เขา

เถิด 

 

           I beg to express my very sincere thanks to you 

for your kind suggestion to me to place my money 

entrusting to be kept in Bank of England I would 

ขา้พเจา้ขอขอบใจทา่นหนกัหนาทีทา่นแนะนาํการอนัดีแก่

ขา้พเจา้ใหไ้วใ้จฝากทรพัยไ์วก้บัแบงค ์ออฟ เองแคลนด ์

ขา้พเจา้คิดเห็นยินดีทาํตามอย่างเจา้แผ่นดินอืนในยโุรป 

- “ลกูมากรากดก” เป็นสาํนวนทีรชักาลที  ทรงใชเ้พือบอก

วา่พระองคท์รงมีพระราชโอรสและพระราชธิดามากมาย 



please to follow the way of other sovereign in Europe 

at the late king of Ferdinand Luis Philip present 

Emperor Naoleon III and the Emperor of Russia &c – 

but please allow me to say truly & please believe me 

without doubt I am moneyless not as rich or wealthy 

as conjected by many & rumoured to & fro! My sons & 

daughters are many now 64 are surviving, the true list 

of whom I beg to enclose herewith for your perusal. 

อยา่งพระเจา้ เฟอดินาน ลยุส ฟิลปิ เอมเปเรอนโปเลยอนที  

แลเอมเปเรอรุสเซีย แลอืนๆ แตข่า้พเจา้อยากจะใครบ่อกตาม

สตัยต์ามจรงิอยา่ไดส้งสยัเลยวา่ขา้พเจา้ยากไรข้ดัสน หาได้

ราํรวยมงัคงัตามอยา่งคาดคะเนฤาอือองึกนัไปมามากมาย

นกั ขา้พเจา้ก็มีลกูมากรากดก บดันีมีถงึ ๖๔ ทียงัมีชีวิต 

ขา้พเจา้แจง้นามฝากมาใหท้า่นอา่นแลว้ 

To every one of my sons & daughters I have 

distributed my properties the cost of every one part of 

every one individual offsprings was only about £1400 

not exceed £1500. This distribution has been done on 

the year 1864 where I was justly 60 years aged. I did 

so from property of my own family. The remainder of 

my property was kept for being part of other 

successively born & will be born with more to me. 

ขา้พเจา้ตอ้งแจกจา่ยทรพัยแ์ก่ลกูชายลกูหญิง ไดเ้พียงคนละ 

๑,๔๐๐ ปอนด ์ไม่เกิน ๑,๕๐๐ ปอนด ์ อนัทรพัยน์นัได้

แจกจา่ยไปแต่ปี ๒๔๐๗ เมือครงัขา้พเจา้อายไุด ้๖๐ ปี 

ขา้พเจา้แจกจ่ายทรพัยท์ีเปน ทรพัยส์นิของพระวงศเ์อง 

ทรพัยท์ียงัมีอยูเ่ก็บไวแ้ก่ลกูชายลกูหญิงทีเกิดแลจะเกิด

ตามมาแก่ขา้พเจา้ภายหลงั 

 

I am allow my money to be placed in English Bank not 

more than £30,000 may I be ashamed the Bankers 

would say that I am very stingy perhaps! but in 

regards to this purpose I beg to express myself I do 

well understand & was ever not acquainted with the 

use & custom of the Bank. Please favour me as soon 

as possible with exactly instruction & direction how to 

do by me on what way & what term my money should 

ขา้พเจา้คงจะฝากเงินไวก้บัแบงคอ์งักฤษไดเ้พียง ๓๐,๐๐๐ 

ปอนด ์ขา้พเจา้ละอายแก่นายหา้งแบงคท์ีคงจะวา่ขา้พเจา้ขี

ตระหนีนกั จะอยา่งไรนนัขา้พเจา้ยงัสงสยัไมสู่เ้ขา้ใจนกัแลไม่

คุน้เคยการธรรมเนียมของแบงค ์อยากจะใครข่อทา่น

ช่วยเหลือแนะนาํแลบอกมาขา้พเจา้ดว้ยเถิด วา่ควรทาํ

ประการใดโดยเรว็ทีสดุ ขา้พเจา้จงึจะนาํทรพัยไ์ปฝากแบงค์

โดยไม่ตอ้งเกรงสาบสญู ดว้ยขา้พเจา้มิรูเ้รอืงรูร้าวเอาเสียเลย  

 

 



be placed in Bank without any risk. As I am yet very 

ignorant of this business & affairs. 

            I beg to express my thanks for your words 

saying that the Emperor of French nation is now 

surrounded consideration to do involving toward us & 

There was a new received from our commissioners 

sent to Cambodia who told us that they have heard 

verbally & read some document saying that the 

French in Saigon & the King of Cambodia will 

endeavour to cause the terms of Treaty which was just 

concluded by French and Siamese to be destroyed  & 

nullified will endeavour to take possession of two 

provinces belonged to Siam to the Cambodian 

authority as in opinion of Mr. Aubaret lately. So the 

difference on future may be feared again. I will in form 

you fully on other opportunity. I beg to remain your 

faithful.  

ขา้พเจา้ขอขอบใจทา่นทีแจง้วา่บดันีเอมเปเรอ

ฝรงัเศสคดิอา่นทาํการโอบลอ้มเขตแดนสยามเอาไว ้แลมีข่าว

มาแตค่นทีเราใหไ้ปกมัโพชาว่าไดฟ้ังวาจาแลไดเ้ห็นหนงัสือ

ความวา่ ฝรงัเศสในไซง่่อนแลพระเจา้กรุงกมัโพชาคดิอา่น

ลม้เลิกความขอ้ในหนงัสือสญัญาทีฝรงัเศสแลสยามพงึเปน

อนัจบลงได ้แลยงัคดิการเขา้ครองจงัหวดัทงั ๒ ของกมัโพชา

ทีเปน ของสยามมาแตอ่าํนาจกมัพชูาตามความคิดอา่นของ

มิศเตอรอ์อบาเรตเมือไมช่า้นานมานี การขา้งหนา้จะผนัแปร

ไปเช่นไรน่ากลวันกั ขา้พเจา้จะแจง้ความทา่นใหถ้ว้นถีใน

คราวอืน ขา้พเจา้ขอยงัคงเป็นมิตรทีนา่นบัถือของทา่น  

 

 

                            SSPM Mongkut R.S. 

                                 In 6163rd day of reign 

                    ส.พ.ป.ม. มงกฎุ พระเจา้แผ่นดนิสยาม 

         เป็นวนัที ๖๑๖๓ ในรชักาลปัจจบุนันี 
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บทที ่ 6 

สรุปผล และข้อเสนอแนะ 

สรุปผล 

สารนิพนธฉ์บบันี ้ผูแ้ปลมุง่ศกึษาลีลาภาษาในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระ

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั ฉบบัภาษาองักฤษ เพ่ือคน้หาแนวทางท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดพระ

ราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัท่ีทรงมีถึงเซอร ์จอหน์ เบาริ่งจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ตลอดจนวิเคราะหปั์ญหาและนาํเสนอแนวทางในการแกไ้ขปัญหา 

โดยมีสมมตฐิานคือ การแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ถึง เซอร ์

จอหน์ เบาริ่ง จากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย นอกจากสามารถถ่ายทอดความหมายได้

อยา่งถกูตอ้งครบถว้นแลว้ ยงัสามารถรกัษาลีลาภาษาอนัเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองคไ์วไ้ดอี้ก

ดว้ย 

ผูแ้ปลไดศ้กึษาตวับทตน้ฉบบั และพบวา่ลกัษณะลีลาภาษาในพระราชหตัถเลขาใน

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัภาษาองักฤษนัน้ มีความคลา้ยคลงึกบัพระนิพนธพ์ระ

ราชหตัถเลขาภาษาไทย กลา่วคือ มีลกัษณะการซอ้นคาํและซอ้นความเพ่ือเนน้ยํา้ความหมาย และ

ทรงใชค้าํแสดงพระเจตนา นํา้พระเสียง และความรูส้ึกอย่างชดัเจน นอกจากนัน้พระองคย์งัทรง

ไดร้บัอิทธิพลจากโครงสรา้งไวยากรณไ์ทย ทาํใหป้ระโยคมีลกัษณะยาวและซบัซอ้น  

ผูแ้ปลศกึษาทฤษฎีการแปลและแนวคิดหรืองานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งตา่งๆ เพ่ือใชเ้ป็นแนวทาง

ในการวิเคราะหต์น้ฉบบัและวิเคราะหปั์ญหาในการแปล รวมทัง้กาํหนดแนวทางในการแกไ้ขปัญหา 

ผูวิ้จยัพบวา่ปัญหาหลกัๆ ในการแปลพระราชหตัถเลขามีดงันีคื้อ ปัญหาในการทาํความเขา้ใจตวั

บทตน้ฉบบัและถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง และปัญหาในการรกัษาลีลาภาษาของ

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั  

ปัญหาในการทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบันัน้ ผูแ้ปลไดน้าํทฤษฎีการวิเคราะหต์วับท

ตน้ฉบบัของครสิตอิาเน นอรด์มาใช ้สว่นการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง ผูแ้ปลไดใ้ชท้ฤษฎีสโค

โพสเพ่ือวิเคราะหเ์ปา้หมายในการแปลและปฏิบตัติามกระบวนการแปลตามทฤษฎีการแปลแบบ

ยดึความหมาย ซึ่งชว่ยใหผู้แ้ปลสามารถถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางได ้แมต้วับทตน้ฉบบัจะมี

โครงสรา้งประโยคท่ีซบัซอ้นเขา้ใจยากก็ตาม  

ปํญหาในการรกัษาลีลาภาษาของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวันัน้ ผูแ้ปล

พบวา่ปัญหานีส้ามารถแกไ้ขไดโ้ดยการเทียบเคียงลีลาภาษาและวรรณศลิป์ในพระบาทสมเดจ็พระ
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จอมเกลา้เจา้อยูห่วัในการนิพนธพ์ระราชหตัถเลขาภาษาไทย โดยการเทียบเคียงนัน้สามารถกระทาํ

ไดด้งันี ้ 

1. ถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางโดยไมย่ึดติดกบัรูปภาษา (โครงสรา้งประโยค การ

เรียงลาํดบัคาํหรือประโยค และความหมายประจาํทางภาษา) ของตน้ฉบบั 

2. รกัษาระบบตวัสะกดการนัตต์ามพระราชหตัถเลขาภาษาไทย  

3. เลือกใชค้าํ คาํเรียกช่ือเฉพาะ คาํทบัศพัท ์สาํนวนวลีใหเ้ทียบเคียงไดก้บัพระ

ราชหตัถเลขาภาษาไทย  

4. เลือกใชก้ารซอ้นคาํและซอ้นความตามลีลาภาษาของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั เชน่ เปนจบเปนเสรจ็ พดูจาวา่ขาน ไพรบ่า้นพลเมือง เป็นตน้ 

5. เพิ่มคาํบอกมาลาเพ่ือใหภ้าษาเป็นธรรมชาต ิและเป็นภาษาท่ีเหมาะสมกบัยคุสมยั 

เชน่ กระมงั ดว้ยเลา่ เถิด เลยฤา ฤาไร เป็นตน้  

6. เลือกใชค้าํ วลี สาํนวนประโยคใหเ้หมาะกบัยคุสมยัของตน้ฉบบั  

7. ศกึษาขอ้เท็จจรงิทางประวตัิศาสตรเ์พ่ือเลือกใชค้าํใหเ้หมาะกบัสถานการณแ์ละ

บคุคลท่ีมีอยูจ่รงิและมีการอา้งถึงในพระราชหตัถเลขา เช่น พระบาทสมเดจ็พระจอม

เกลา้เจา้อยูห่วัทรงเรียกเจา้พระยาศรีสรุิยวงศ ์วา่ คณุพระยาศรีสรุิยวงศ ์หรือ ทรง

เรียกพระราชโอรสองคโ์ต ว่า ลกูชายใหญ่ หรือ ราชโอรสใหญ่ เป็นตน้  

8. หากมีคาํเรียกช่ือเฉพาะ คาํทบัศพัท ์ท่ีไม่อาจเทียบเคียงไดจ้ากพระราชหตัถเลขา

ภาษาไทย จะเทียบเคียงจากเอกสารหรือหนงัสือท่ีอยูใ่นช่วงรชัสมยันัน้ เชน่  

จวรสมเดจ็เจา้พระยา ผูแ้ปลอา้งอิงจากประชมุหมายรบัสั่งในพระบาทสมเดจ็พระ

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั  

ดงันัน้ การแปลพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัถึงเซอร์

จอหน์ เบาริ่งจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน้ เม่ือใชก้ระบวนการขา้งตน้ในการแปลแลว้ ก็จะ

ทาํการแปลนัน้สามารถรกัษาลีลาภาษาอนัเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะพระองคไ์ด ้ 

 

ข้อเสนอแนะ 

พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั เป็นงานพระราชนิพนธท่ี์มี

ความนา่สนใจอยา่งย่ิง นอกจากพระราชหตัถเลขาภาษาองักฤษท่ีทรงมีถึงเซอรจ์อหน์ เบาริ่งแลว้ 

พระองคย์งัทรงมีพระราชหตัถเลขาถึงชาวตา่งชาตผิูอ่ื้นอีกเชน่ มิสเตอร ์โทมสั ยอรช์ น๊อกซ ์หรือ  

เมอสิเออร ์เดอ เกรฮาง เป็นตน้ ผูวิ้จยัจงึเห็นวา่น่าจะมีการแปลพระราชหตัถเลขาภาษาองักฤษท่ี
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ทรงมีถึงบคุคลอ่ืน เพ่ือดวูา่ปัจจยัดา้นผูร้บัสารจะมีผลตอ่การลีลาการใชภ้าษาของพระบาทสมเดจ็

พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัหรือไม ่อยา่งไร  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                

144 

 

บรรณานุกรม 

 

ภาษาไทย  

 

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วัดา้นการตา่งประเทศ.  กรุงเทพฯ : จนัวาณิชย,์ 2534.  

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้ 

อยูห่วั รวมครัง้ท่ี 2.  กรุงเทพฯ : โรงพิมพไ์ทย, 2464.  

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั รวมครัง้ท่ี 3.  กรุงเทพฯ : โรงพิมพโ์สภณพิพรรฒธนากร, 2465.  

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. พระราชหตัถเลขาพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้ อยู่

หวั รวมครัง้ท่ี 1.  กรุงเทพฯ : โรงพิมพรุ์ง่เรืองธรรม, 2496.  

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. ประชมุหมายรบัสั่ง ภาค 5 ตอนท่ี 1 สมยักรุง

รตันโกสินทร ์รชักาลพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั จ.ศ.1213.  กรุงเทพฯ : รุง่ศลิป์

การพิมพ ์(1997), 2548.  

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. รวมพระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้

เจา้อยูห่วั เร่ือง พระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั.  กรุงเทพฯ : 

องคก์ารคา้ครุุสภา, 2548.  

นนัทนา กปิลกาญจน.์  พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั : พ.ศ. 2394 – 2411.   

        กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร,์ 2547. 
นนัทนา เตชะวณิชย.์ พืน้ฐานวฒันธรรมไทย. กรุงเทพฯ : รุง่ศลิป์การพิมพ,์ พิมพค์รัง้ท่ี 2, 2538 

ประสิทธ์ิ ปิวาวฒันพานิช. พระราชอาํนาจ พระมหากษัตรยิไ์ทย เก่ียวกบักิจการการตา่งประเทศ. 

หนงัสือพิมพม์ตชิน. ฉบบัท่ี 10328 วนัท่ี 20 มิถนุายน 2549. 

ปัญญา บรสิทุธ์ิ.  ทฤษฎีและวิธีปฏิบตัใินการแปล.  กรุงเทพฯ : ราชบณัฑิตยสถาน, 2533. 

พิสิทธ์ิ กอบบญุ. ลีลาภาษาและวรรณศลิป์ในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจอม 

        เกลา้เจา้อยูห่วั. ปรญิญามหาบณัฑิต. ภาควิชาภาษาไทย บณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณ ์

        มหาวิทยาลยั. 2542. 

เพ็ญศรี ดุ๊ก.  การตา่งประเทศกบัเอกราชและอธิปไตยของไทย (ตัง้แตส่มยัรชักาลท่ี 4 ถึง 

        สิน้สมยัจอมพลป. พิบลูสงคราม).  กรุงเทพฯ : เท็กซแ์อนดเ์จอรน์ลัพบัลิเคชั่น, 2542. 

http://202.28.103.52/cgi-bin/gw_43_3/chameleon?host=localhost%201111%20DEFAULT&search=SCAN&function=INITREQ&SourceScreen=COPVOLSCR&sessionid=2007092107520100617&skin=stou&conf=.%2fchameleon.conf&lng=en&itemu1=2009&u1=2009&t1=%e0%b8%81%e0%b8%a3%e0%b8%b8%e0%b8%87%e0%b9%80%e0%b8%97%e0%b8%9e%e0%b8%af%20%3a%20%e0%b9%80%e0%b8%97%e0%b9%87%e0%b8%81%e0%b8%8b%e0%b9%8c%e0%b9%81%e0%b8%ad%e0%b8%99%e0%b8%94%e0%b9%8c%e0%b9%80%e0%b8%88%e0%b8%ad%e0%b8%a3%e0%b9%8c%e0%b8%99%e0%b8%b1%e0%b8%a5%e0%b8%9e%e0%b8%b1%e0%b8%9a%e0%b8%a5%e0%b8%b4%e0%b9%80%e0%b8%84%e0%b8%8a%e0%b8%b1%e0%b9%88%e0%b8%99,%202542.&elementcount=3&pos=1&prevpos=1&beginsrch=1


                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                

145 

 

เพียงเพ็ญ เสถียรนพเกา้. การแปลพระราชดาํรสัในสมเด็จพระราชินีนาถเอลิซาเบธท่ี 1.  

        ปรญิญามหาบณัฑิต. สาขาวิชาการแปล ศนูยก์ารแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติ  

        บณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั. 2550. 

ราชบณัฑิตยสถาน. สารานกุรมประวตัิศาสตรส์ากลสมยัใหม ่: เอเชีย เลม่ ๑ อกัษร A-B ฉบบั 

        ราชบณัฑิตยสถาน.กรุงเทพฯ : โรงพิมพม์หาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั. 2539. 

ลิขิต ธีรเวคนิ. การเมืองการปกครองของไทย. กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร,์ 2533 
ลิขิต ธีรเวคนิ. วิวฒันาการการเมืองการปกครองไทย. กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร,์ พิมพ์

ครัง้ท่ี 6, 2533 

วรรณา แสงอรา่มเรือง.  ทฤษฎีและหลกัการแปล.  กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการ 

คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2545.  

ศรีสดุา กองวิเชียร. การแปลเรื่อง คดีอาญาและการลงโทษในสมยัพระบาทสมเดจ็พระ 

       จลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั. ปรญิญามหาบณัฑิต. สาขาวิชาการแปล ศนูยก์ารแปลและการ 

       ลา่มเฉลิมพระเกียรต ิบณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั. 2548. 

สาํนกังานเสรมิสรา้งเอกลกัษณข์องชาติ.  ราชาศพัท.์  กรุงเทพฯ : ฉลองรตัน, 2537. 

สทุนต ์ขวญันคร และ วิวะรา สอนชยัภมูิ. พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั กษัตรยิก์รุง 

สยาม รชักาลท่ี 4 เปิดประตสูยามฯ สูอ่ารยประเทศ.  กรุงเทพฯ : สิบหา้ มีน, 25--. 

หอจดหมายเหตแุหง่ชาต.ิ  ร.4.1ก/4 พระราชหตัถเลขารชักาลท่ี4 ถึงเซอร ์ยอหน์ เบาริง  

       (Sir John Bowring)(27 มี.ค. 44).  

อรนชุ เลิศจรรยารกัษ ์และดาราวรรณ สขุมุาลชาต.ิ ทฤษฎีการส่ือสารเบือ้งตน้. กรุงเทพฯ :  

         มหาวิทยาลยัรามคาํแหง, พิมพค์รัง้ท่ี 9, 2535. 

เอนก นาวิกมลู. ฝรั่งในเมืองสยาม. กรุงเทพฯ : แสงดาว, 2542. 

เอนก นาวิกมลู. เร่ืองเลา่เจา้แผน่ดนิสยาม. กรุงเทพฯ : พิมพค์าํ, 2544. 

 

ภาษาอังกฤษ 

 

George A. Miller.  Language and Communication. New York : McGraw-Hill, 1951. 

Jean Delisle. Translation : An Interpretive Approach. Ottawa : University of Ottawa Press, 

c1988 

Newmark, Peter.  A Textbook of Translation.  Prentice-Hall, 1988. 



                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                

146 

 

Nida, Eugene A.  Language Structure and Translation. Stanford  

University Press, 1982. 

Nord, Christiane.  Text Analysis in Translation.  Edition Rodopi B.V., 1991. 

Renkema, Jan.  Discourse Studies: An Introductory Textbook.  John Benjamins,  

         1993. 

Saville-Troike, Muriel.  The Ethnography of Communication.  Basil Blackwell, 1982. 

The Fine Arts Department.  Siamese Correspondence Volume 1-6. Bangkok : The 

         Fine Arts Department, 2004. 

Winai Pongsripian and Theera Nuchpiam, Editor.  The Writings of King Mongkut to Sir 

John Bowring (A.D. 1855-1868).  Bangkok : The Historical Commission of the 

Prime Minister’s Secretariat, 1994. 

 

เว็บไซต ์

 

จลุลดา ภกัดีภมูินทร.์ สมเดจ็พระราชโอรสธิดาชัน้เจา้ฟ้า. สกลุไทย.ปีที 47. ฉบบัท่ี 2442. สิงหาคม 

2544. [online]. เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=797&stissueid=24

42&stcolcatid=2&stauthorid=13 [25 กมุภาพนัธ ์2551] 

จลุลดา ภกัดีภมูินทร.์ กรมหลวงวงศาธิราชสนิท. สกลุไทย.ปีที 51. ฉบบัท่ี 2638. พฤษภาคม 

2548. [online]. เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetailsql.asp?stcolumnid=3813&stissueid

=2638&stcolcatid=2&stauthorid=13[9 กมุภาพนัธ ์2551] 

จลุลดา ภกัดีภมูินทร.์ กรมพระพิพิธโภคภเูบนทร.์ สกลุไทย.ปีที 47. ฉบบัท่ี 2446. กนัยายน 2544. 

[online]. เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=846&stissueid=24

46&stcolcatid=2&stauthorid=13[1 กมุภาพนัธ ์2551] 

จลุลดา ภกัดีภมูินทร.์ พระญาตสินิท. สกลุไทย.ปีที 46. ฉบบัท่ี 2378. พฤษภาคม 2543. [online]. 

เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=797&stissueid=2442&stcolcatid=2&stauthorid=13%20%5b25
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=797&stissueid=2442&stcolcatid=2&stauthorid=13%20%5b25
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetailsql.asp?stcolumnid=3813&stissueid=2638&stcolcatid=2&stauthorid=13%5b9
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetailsql.asp?stcolumnid=3813&stissueid=2638&stcolcatid=2&stauthorid=13%5b9
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=846&stissueid=2446&stcolcatid=2&stauthorid=13%5b1
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=846&stissueid=2446&stcolcatid=2&stauthorid=13%5b1


                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                

147 

 

http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=99&stissueid=2378

&stcolcatid=2&stauthorid=13[1 กมุภาพนัธ ์2551] 

ชมรมสายสกลุบนุนาค[online]. เขา้ถึงไดจ้าก: http://www.bunnag.in.th/prarajpannuang001-

2.html[17 มกราคม 2551] 

ปถพีรดี. วนันีใ้นอดีต ๓๐ กนัยายน ๒๔๑๐ พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั โปรดเกลา้ฯ 

แตง่ตัง้ เซอรจ์อหน์ เบาริ่ง เป็นอคัรราชทตูพิเศษไทยประจาํกรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ

[online]. ฉบบัท่ี 2666 ปีท่ี  52 ประจาํวนั พฤศจิกายน  2548 เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetailsql.asp?stcolumnid=4293&stissueid

=2666&stcolcatid=9&stauthorid=10[25 มกราคม 2551] 

ประวตัิหมอ่มราโชทยั.[online]. เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.damrong.ac.th/thatarote/london/RH.htm[1 กมุภาพนัธ ์2551] 

พระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจา้อยูห่วั[online]. เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.wangdermpalace.com/kingpinklao/thai_pinklao.html[20 January 2 
พฒุ วีระประเสรฐิ. พระราชหตัถเลขารชักาลท่ี 4 ท่ีพบใหม[่online]. เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.thapra.lib.su.ac.th/SUTjour/vol14/01article1.pdf[27 มกราคม 2551] 

วดักลัยาณมิตรวรมหาวิหาร. ฐานขอ้มลูทอ้งถ่ิน สาํนกัวิทยบรกิารสถาบนัราชภฏั[online]. เขา้ถึง

ไดจ้าก: http://arcbs.bsru.ac.th/rLocal/print.php?story=04/06/28/1523771[27 

มกราคม 2551] 

สาํนกัวรรณกรรมและประวตัิศาสตร[์online]. เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://www.literatureandhistory.go.th/FineArts/[18 มกราคม 2551] 

สาํนกัหอสมดุ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีพระจอมเกลา้ธนบรีุ. พระราชประวตั ิพระบาทสมเดจ็พระ

จอมเกลา้เจา้อยูห่วั ฉบบั ๒๐๐ ปี แหง่การบรมราชสมภพ[online]. เขา้ถึงไดจ้าก 

http://www.kingmongkut.com/[20 ธนัวาคม 2550] 

Bank of Thailand[online]. Available from: 

http://www.bot.or.th/BOTHOMEPAGE/BankAtWork/Banknotes/printing/Notes_e/Mo

del01_20.htm[February 9,2008] 

http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=99&stissueid=2378&stcolcatid=2&stauthorid=13%5b1
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetail.asp?stcolumnid=99&stissueid=2378&stcolcatid=2&stauthorid=13%5b1
http://www.bunnag.in.th/prarajpannuang001-2.html%5b17
http://www.bunnag.in.th/prarajpannuang001-2.html%5b17
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetailsql.asp?stcolumnid=4293&stissueid=2666&stcolcatid=9&stauthorid=10%5b25
http://www.sakulthai.com/DSakulcolumndetailsql.asp?stcolumnid=4293&stissueid=2666&stcolcatid=9&stauthorid=10%5b25
http://www.damrong.ac.th/thatarote/london/RH.htm
http://www.wangdermpalace.com/kingpinklao/thai_pinklao.html%5b20
http://www.thapra.lib.su.ac.th/SUTjour/vol14/01article1.pdf%5b27
http://arcbs.bsru.ac.th/rLocal/print.php?story=04/06/28/1523771%5b27
http://www.literatureandhistory.go.th/FineArts/%5b18
http://www.kingmongkut.com/%5b20
http://www.bot.or.th/BOTHOMEPAGE/BankAtWork/Banknotes/printing/Notes_e/Model01_20.htm%5bFebruary
http://www.bot.or.th/BOTHOMEPAGE/BankAtWork/Banknotes/printing/Notes_e/Model01_20.htm%5bFebruary


  161 

ประวัตผิู้ทาํสารนิพนธ  ์

 

ชือ ชือสกลุ ธนิศา ปรุาคาํ 

วนั เดือน ปีเกิด  เมษายน  

สถานทีเกิด กรุงเทพฯ 

ทีอยูปั่จจบุนั /  ซอย ราษฎรพ์ฒันา ถนน สขุาภิบาล  

 เขต สะพานสงู กรุงเทพฯ  

ประวตักิารศกึษา 

2549  - 2551 ปรญิญาโท อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาการแปล 

 จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 

2538  - 2539 ประกาศนียบตัรบณัฑิตทางการแปลไทย-องักฤษ  

คณะศลิปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์ 

2533  - 2537 ปรญิญาตร ีอกัษรศาสตรบณัฑิต  

จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั  

 2521 – 2533 โรงเรยีนสาธิตแห่งมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์ 

ประวตักิารทาํงาน  

 2549 – ปัจจบุนั อาจารย ์มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีมหานคร 

 2547 – 2548 Program Assistance, Dual Degree & Exchange  

  Program (AIT-France), School of Management,  

  Asian Institute of Technology 

 2547 เจา้หนา้ทีประสานงานระหวา่งประเทศ 

  สภาหอการคา้แห่งประเทศไทย 

 2546 – 2547 กองบรรณาธิการ บรษัิท โนต้ พบัสชิชิง จาํกดั 

 2544 – 2545 Organizational Development Coordinator &  

  Translator, APM International Co.,ltd.  

 2538 – 2549 นกัแปลอิสระ 

 2537 – 2544 เจา้หนา้ทีตา่งประเทศ ชนัเอก ระดบั   

  ศนูยบ์รกิารธุรกิจการคา้ระหวา่งประเทศ  

  ธนาคารกรุงเทพ จาํกดั (มหาชน) 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	บทที่ 3 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ
	บทที่ 4 ปัญหาและการวางแผนการแปล
	บทที่ 5 บทแปล
	บทที่ 6 สรุปผล และข้อเสนอแนะ
	บรรณานุกรม
	ประวัติผู้เขียน



